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(DE) Betriebsanleitung:

Wichtige Sicherheitshinweise

WARNUNG. Gefahr von Brand, Explosion, Strahlung, Kontamination durch Nage-
tiere, Strahlung, Stromschlag und schweren Verletzungen. Lesen Sie vor der
Verwendung dieses Gerats die Anweisungen und Warnhinweise in diesem Hand-
buch und auf dem Gerat sorgféltig durch. Bei der Verwendung eines Elektrogerats
sind bestimmte grundlegende Vorsichtsmanahmen zu beachten, darunter
inshesondere die folgenden. Diese Warnhinweise gelten fiir das Gerat und gege-
benenfalls fiir alle Teile, Zubehorteile, Ladegerate oder Netzadapter.

Explosions- und Brandgefahr

« Nicht in Rdumen oder in der Nahe von Orten verwenden, an denen Chemikalien, Flissigkeiten und brenn-
bare oder entziindliche Produkte wie Benzin vorhanden sind, oder an Orten, an denen Dampfe dieser
Produkte vorhanden sein kdnnen.

« Nicht in Gegenwart von brennbaren und entziindlichen Materialien wie Stroh, Heu, Federn, Daunen,
Papier, Pappe, Holz, Kunststoff, PVC, Stoffen usw. verwenden. Nach dem Fang kommt es zu einem Strom-
schlag, der in der Elektroschockzelle der Falle Funken erzeugt, um das Nagetier zu téten. Zwischen den
Elektroden entstehen Funken, die in der Néhe oder in der Umgebung befindliche brennbare Produkte,
Brennstoffe und Materialien in Brand setzen konnen.

« Trennen Sie das Gerat vor jedem Eingriff immer vom Stromnetz.

« Wenn die Elektroden verschmutzt sind, trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, warten Sie 20 Sekunden und
reinigen Sie es, um Spinnweben, Schmutz und/oder andere Ablagerungen zu entfernen.
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Gefahr von schweren Verletzungen, Strahlung, Kontamination und Stromschlag.

« Dieses Gerdt darf nicht von Kindern unter 16 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, auch
wenn sie beaufsichtigt werden.

+ Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden.

« Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt spielen.

+ Dieses Gerat kann starke Strahlung abgeben, halten Sie daher elektronische Gerate fern. Personen mit
Herzschrittmachern, Herzimplantaten oder dhnlichen Gerdten wird dringend davon abgeraten, sich dem
Gerat zu nahern, wenn es in Betrieb ist.

+ Nehmen Sie niemals Eingriffe am Gerat vor, bevor Sie die Informationen auf dem Digitaldisplay gelesen
haben. Es kdnnte zu einem Stromschlag oder einer Gefangennahme kommen und wenn Sie das Gerdt vom
Stromnetz trennen, konnte ein Nagetier fliehen.

« Bertihren Sie niemals ein Nagetier ohne Schutz, egal ob tot oder lebendig, da es Trager zahlreicher Krank-
heiten und Parasiten ist. Bei Kontakt kann der Urin fiir den Menschen geféhrlich sein. In der Regel fliichtet
ein Nagetier immer, wenn Sie jedoch gebissen oder gekratzt werden, suchen Sie sofort einen Arzt auf und
geben Sie deutlich an, dass es sich um ein wildes Nagetier handelt.

« Verwenden Sie das Gerat nicht in Gegenwart von Kindern. Halten Sie lhre Hande und andere Kérperteile
von den Offnungen und beweglichen Teilen des Geréts fern. Befeuchten Sie die Falle nicht und verwenden
Sie sie nicht im Regen oder an einem feuchten Ort.

« Stecken Sie nichts in die Falle, keine Schraubendreher, Drahte, Metallstangen oder andere leitfahige
Gegenstande.

« Blasen Sie niemals Druckluft auf das Gerat, da dies zu einem Stromschlag fiihren kann. Unabhangig davon,
ob es an das Stromnetz (230 V-12 V) oder an eine Batterie (12 V) angeschlossen ist, wird der 12-V-Gleich-
strom in 6000 Volt umgewandelt.

« Fiihren Sie niemals Arbeiten an der Falle durch, wenn sie angeschlossen ist. Trennen Sie vor jedem Eingriff
alle Stromquellen und warten Sie 20 Sekunden, bevor Sie eingreifen.

« Nehmen Sie keine Anderungen an der Falle vor, verwenden Sie nur den vom Hersteller mitgelieferten und
empfohlenen Adapter. Stellen Sie die Falle nicht in einem Melkraum, Badezimmer, Waschraum, feuchten
Raum, in der Nahe einer Wasserquelle oder in der Nahe eines Schwimmbads auf.

+ Verwenden Sie das Gerat nicht in Gegenwart von Vogeln, Haustieren oder anderen Tieren.

« Dieses Gerdt dient zum Fangen und T6ten von Ratten und anderen schadlichen Nagetieren. Verwenden Sie
es nicht in der Nahe von Pferden oder anderen scheuen Tieren, da das SchlieBen der Falle diese erschre-
cken kénnte und die Falle zertrampelt und zerstort werden kdnnte. Die Tiere kénnten sich schwer verletzen
oder sogar einen Stromschlag erleiden.

:
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verwendet werden!




1. Bestimmungsgemafe Verwendung und Funktionsweise

Die Falle ist ausschlieRlich zur Bekampfung von Ratten im vorgesehenen Einsatzbereich bestimmt. Sie darf nur gemag Anleitung, nur
mit freigegebenem Zubehdr und nur unter den angegebenen Umgebungsbedingungen verwendet werden.

Die RodShock Xtreme Rattenfalle ist ein leistungsstarkes, automatisiertes Gerat zur Bekampfung von Nagetieren. Ausgestattet mit
modernster Technologie und intelligenter Programmierung wurde diese Falle entwickelt, um eine Ratte zu fangen, sie schnell zu
beseitigen, sich wieder zu aktivieren und dann weitere Ratten zu fangen. Der Auffangbehélter erleichtert die Entsorgung der Kadaver.
Befolgen Sie beim Aktivieren der Falle unbedingt die Anweisungen auf dem Display. Greifen Sie nach dem Einschalten niemals in eine
Falle ein, ohne die Anweisungen auf dem Display zu lesen, da dies einen Fang- oder Elektroschockzyklus unterbrechen konnte.

Wenn ein Nagetier in den Tunnel der Falle eindringt, aktiviert eine der beiden Infrarotbarrieren einen zentralen Getriebemotor, der
innerhalb von weniger als 100 Millisekunden das SchlieRen der beiden Fallentiiren auslost. Die gefangene Ratte versucht zu fliehen
und begibt sich in die Elektroschockzelle, wo sie einen Stromschlag von 6.000 V erhdlt, der sie sofort und schmerzfrei totet.

Der Durchgang zur Elektroschockzelle hat einen Innendurchmesser von 75 mm. Mduse, junge Ratten, erwachsene Ratten kdnnen
problemlos bis zur Elektroschockzelle klettern. Eindringlinge (Igel, Tauben, Hihner, ausgewachsene Katzen oder andere), die zu grof
sind, um durch diesen 75-mm-Schacht zu passen, werden nicht getétet und bleiben in der Falle. Sie werden nach 3 Stunden und 30
Minuten automatisch freigelassen. Seien Sie besonders vorsichtig mit Ihren Haustieren wie Kétzchen, Kiiken, Vogeln und anderen
kleinen Tieren, da die Falle keinen Unterschied macht und jedes Tier oder jeden Vogel, der die Elektroschockzelle erreicht, tétet.

Die Falle kann nicht zwischen geschiitzten Tieren und anderen Nagetieren unterscheiden. Nach dem Fangen und der T6tung durch
einen Stromschlag wird die Falle nach finf Minuten automatisch wieder scharf und hat keine Begrenzung fiir die Anzahl der Fange. Sie
stoppt das Fangen, sobald der Behalter voll ist.

2. Schutzmodus fiir Vogel

Die Falle verfiigt iiber einen Schutzmodus fir Vogel. Schieben Sie
den Regler nach links. Die Falle schaltet sich bei Tagesanbruch
automatisch aus und bei Dunkelheit automatisch wieder ein.
Dadurch ist die Falle tagstiber deaktiviert und Vogel werden
geschiitzt.
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Wenn eine Ratte gefangen wurde, sollte sie in die Elektro-Schockzelle hinaufklettern. Klettert die Ratte nicht sofort nach oben, unter-
stiitzt die Falle diesen Vorgang automatisch: Nach 7 Minuten I6st die Programmierung ein kurzes Klappern der Tiren aus. Dieses
Gerausch soll die Ratte erschrecken und dazu bewegen, schneller in die Elektro-Schockzelle zu klettern. Wenn das gefangene Tier nach
3 Stunden und 30 Minuten nicht in die Elektro-Schockzelle hinaufgeklettert ist, kann es sich um einen Fehl Fang oder ein anderes Tier
handeln. In diesem Fall erscheint eine entsprechende Anzeige auf dem Display. Nach Ablauf dieser Zeit wird das Tier automatisch
freigelassen. AnschlieRend pausiert die Falle fiir 5 Minuten, bevor die beiden Infrarotsensoren wieder aktiviert werden. So hat das
freigelassene Tier ausreichend Zeit, die Falle zu verlassen.

Wenn es haufiger zu Fehlfangen kommt, sollten Sie die Ursache priifen. Sie kdnnen zum Beispiel eine Wildkamera aufstellen, um zu
beobachten, welche Tiere sich an der Falle aufhalten.

Bei einer neuen Falle kann es vorkommen, dass die ersten gefangenen Ratten langsamer in die Elektro-Schockzelle klettern. Das liegt
daran, dass sich im Aufstieg zur Elektro-Schockzelle noch keine Geruchsspuren anderer Ratten befinden. Nach den ersten Fangen kann
sich dieses Verhalten verbessern.

Piepst die Falle morgens und Sie finden Ratten im Behalter, leeren Sie den Behélter méglichst schnell. Bleiben die Tiere zu lange im
Behalter, kdnnen sich Fliegen vermehren. Eine starke Fliegenbildung kann die Funktion der Falle storen und zu vorzeitigem Verschleif
einzelner Teile fiihren.



Wenn keine Gefahr besteht, dass Vogel gefangen werden, kdnnen Sie die Falle im 24-Stunden-Modus betreiben. In diesem Modus ist
die Falle dauerhaft aktiv. Wenn in lhrem Betrieb viele Fliegen vorkommen oder wenn Vdgel geschiitzt werden sollen, verwenden Sie
den Vogelschutz-Modus. In diesem Modus schaltet sich die Falle morgens automatisch aus. Dadurch werden Fehlalarme wéhrend des
Tages reduziert und Vogel besser geschiitzt.

Im Vogelschutz-Modus ist die Falle tagsiiber nicht aktiv. Ratten, die tagstiber zur Falle kommen, werden daher nicht gefangen. Das
kann dennoch hilfreich sein: Die Ratten gewohnen sich an die Falle und kehren haufig nachts zurtick. Bei Dunkelheit ist die Falle
wieder aktiv und die Ratten lassen sich leichter fangen.

Wenn Sie tagsiiber Ratten beobachten, insbesondere junge Ratten oder sehr groRe, altere Tiere, kann das auf einen starken Befall
hinweisen. In diesem Fall sind die Ratten méglicherweise gezwungen, auch tagstiber nach Futter zu suchen. Das kann ein Zeichen fiir
eine groRere Rattenpopulation sein. Handeln Sie in diesem Fall unverziiglich und verstérken Sie die Bekampfungsmanahmen.

3. Inbetriebnahme

1. Die Falle wird mit einem 230 V — 12 V DC-Adapter geliefert. Verwenden Sie ausschlielich den Original-Adapter. SchlieRen Sie die
Falle an die Stromversorgung an.

2. Nachdem Sie die Falle an die Stromversorgung angeschlossen haben, drehen Sie die Verriegelung des Rattenbehalters nach rechts
in Position 1 und halten Sie dabei einen Sicherheitsabstand ein, um Verletzungen beim Offnen und SchlieRen der Tiiren und
beweglichen Teile zu vermeiden. Beim Aktivieren der Falle schliet und 6ffnet sich der Mechanismus sofort mit einem lauten Knall.
Halten Sie daher ausreichend Abstand. Empfindliche Personen oder Tiere in der Nahe konnen durch das Gerdusch erschreckt
werden. Wahrend des Startvorgangs priift die Elektronik automatisch, ob die Falle ordnungsgemaR funktioniert. Auf dem Display
werden dabei verschiedene Informationen und Anweisungen angezeigt. Befolgen Sie beim Einschalten immer die Hinweise auf dem
Display. Greifen Sie niemals in die Falle, bevor Sie die angezeigten Anweisungen vollstindig gelesen und beachtet haben. Bei der
Aktivierung der RodShock Xtreme-Falle ertont ein kurzer Piepton, gefolgt von einem zweiten kurzen Piepton nach dem SchlieBen
und Offnen.

3. AnschlieRend zeigt der Bildschirm die Versorgungsspannung an, die je nach Art der Stromversorgung zwischen 12 und 13,2 V
variiert. Dies bedeutet, dass die Falle funktioniert. Wenn die Gefahr besteht, dass Vdgel gefangen werden kénnten, stellen Sie den
Schieberegler nach links auf ,Vogelschutz".

4. Displayanzeige und Pieptdone

Wahrend des Betriebs zeigt das Display alle 10 bis 20 Sekunden verschiedene Informationen an. Dazu gehdren unter anderem die
Versorgungsspannung, der aktivierte Vogelschutz-Modus, die Anzahl der durch Stromschlag getéteten Nagetiere, Fehlalarme sowie die
Anzahl moglicher Eindringlinge.

Die Elektronik erkennt auRerdem, wenn eine Infrarotbarriere blockiert oder verschmutzt ist. Bei einer Storung kann sich die Falle
automatisch abschalten. Bei Tageslicht oder bei eingeschalteter Beleuchtung in einem Gebaude weist die Falle alle 10 bis 20 Sekunden
mit einem langen Piepton auf ein mégliches Problem hin.

Zwei kurze Pieptone zeigen an, dass eine oder mehrere Ratten, Mduse oder andere Nagetiere durch Stromschlag getétet wurden.
Wenn die Falle ein akustisches Signal abgibt, sollten Sie mdglichst schnell reagieren und die Anzeige auf dem Display priifen.

Wenn an einer Falle zwei bis drei Tage lang kein Eingreifen erforderlich war, empfehlen wir, die Informationen auf dem digitalen
Display dennoch regelmaRig zu kontrollieren.

Befolgen Sie immer die Anweisungen auf dem Display, bevor Sie an der Falle arbeiten. Getdtete Nagetiere kdnnen aus dem Behalter
entfernt werden, ohne die Falle vom Stromnetz zu trennen. Fir alle technischen Eingriffe miissen jedoch samtliche Stromquellen
getrennt werden. Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags.

Die auf dem Display angezeigten Ereignisse werden automatisch geloscht, wenn die Falle ausgeschaltet wird. Beim erneuten Einschal-
ten zeigt die Falle fiir kurze Zeit die Gesamtanzahl der Stromschldge, Eindringlinge und Fehlalarme seit der ersten Inbetriebnahme an.

Beim Einschalten der Falle werden zahlreiche Kontrollen durchgefiihrt: Fiir einige Millisekunden zeigt das Digitaldisplay
Folgendes an:

R = Gesamtzahl der Stromschldge seit der ersten Inbetriebnahme der Falle.
R 0 0 1 2 5



F = Anzahl der Fehlauslsungen seit der ersten Inbetriebnahme der Falle. Die Falle kann durch Wind unbeabsichtigt ausgeldst
werden, wenn dadurch leichte Fremdkdrper in den Erfassungsbereich gelangen. Vermeiden Sie solche Fehlauslésungen, da sie zu
vorzeitigem Verschleif der Falle fiihren kénnen. AuRerdem bleibt die Falle nach einer Fehldetektion fir eine gewisse Zeit inaktiv.

F/0 0 0 0 5

|= Anzahl der Eindringlinge seit Inbetriebnahme der Falle. Eindringlinge wie Igel, Tauben, Katzen (zu grof, um sich in das 75-mm-
Rohr zu begeben), teilweise vergiftete Ratten und alte Ratten, die nicht in der Lage sind, die Elektroschockzelle zu erreichen, werden
nach etwa 3,5 Stunden freigelassen.

I 00 0 0 5

Wahrend der Uberpriifung (ca. 2 Sekunden) gibt die Falle einen kurzen Piepton ab, schlieRt sich und tiberpriift auch die 3 Infrarotbar-
rieren IR1, IR2 und IR3. AnschlieRend offnet sie sich, gibt einen kurzen Piepton ab, zeigt ,Ok” auf dem Digitaldisplay an und gibt alle
10 bis 20 Sekunden die Spannung +-12,3 V an. Dies bedeutet, dass die Falle scharf und einsatzbereit ist. Wenn die Falle ,Vogelschutz”
anzeigt, befindet sie sich in der Pause und wird bei Dunkelheit automatisch aktiviert.

Wenn ein langer, sich wiederholender Piepton ertont, Uberpriifen Sie die Anzeige auf dem Bildschirm und trennen Sie die Falle vom
Stromnetz. 1 langer Piepton=-Fehler(n) 2 kurze Pieptone= Ratte(n), Nagetier(e) durch Stromschlag getétet. Diese Signale wiederholen
sich alle 10 bis 20 Sekunden.

Problem IR1, IR2, IR3: Wenn eine oder mehrere Infrarotbarrieren blockiert sind, gibt die Falle einen langen Piepton ab und auf dem
Display wird die oder die problematische(n) IR-Barriere(n) (IR1, IR2 oder IR3) angezeigt. Entfernen Sie die Blockierung der IR-Barriere
oder reinigen Sie die IR-Abdeckungen mit einem weichen Tuch!

Wenn die Falle ausgeldst wird:

Wenn die Falle iiber einen 230V-12Vdc-Adapter mit Netzstrom versorgt wird, zeigt das Display +- 12,3 Volt an. Wenn die Falle Giber
einen 230V-12Vdc-Adapter mit Netzstrom versorgt wird, zeigt das Display +- 12,3 Volt an. Wenn die Falle (iber eine 12-V-Batterie mit
Strom versorgt wird, zeigt das Display beispielsweise 12,8 V an. Wenn sich die Batterie entlddt, blinkt das Display ab 11,7 V alle 10 bis
20 Sekunden viermal (Sie missen die Batterie aufladen), und bei 11,4 V schaltet sich die Falle aus und gibt einen langen Piepton ab,
bis Sie eingreifen.

1.2. 0V

Vogelschutz: Wenn der Schieberegler nach dem Einschalten nach links gestellt ist, zeigt das Display der Falle alle 10 bis
20 Sekunden ,Vogelschutz” an.

B I ' RD PROTTETCTI ON

Fehlalarme: 1 langer Piepton alle 10 bis 20 Sekunden. Wenn die Falle einen Fang macht und sich darin nichts bewegt, 6ffnet sie sich
nach 45 Minuten. Auf dem Display wird dann 1 Fehlalarm angezeigt. Wenn sich Fehlalarme haufen, werden die Infrarotbarrieren
automatisch pausiert und nach einigen Stunden wieder aktiviert. Wahrend dieser Zeit fangt die Falle keine Tiere. Beheben Sie die
Probleme, um einen vorzeitigen VerschleiR der Falle zu vermeiden. Wenn sich die Falle nicht wieder einschalten lasst, trennen Sie sie
fiir 20 Sekunden vom Stromnetz und schlieBen Sie sie dann wieder an.

F/AALSE DETECOCTION

Anzahl der Eindringlinge: 1 langer Piepton alle 10 bis 20 Sekunden. Wenn die Falle beispielsweise einen Igel, eine Taube, eine
Katze, eine alte Ratte, ein vergiftetes Nagetier usw. oder ein anderes Tier gefangen hat, das zu gro ist (Durchmesser 75 mm), um zur
Elektroschockzelle zu gelangen. Diese Tiere werden nach etwa 3,5 Stunden freigelassen. Vermeiden Sie Koder, die andere Tiere als
Nagetiere anlocken kénnten!

01 I NTRUDER



Anzahl der Stromschldge: 2 lange Pieptone alle 10 bis 20 Sekunden. Im Behalter der Falle sollte sich die Anzahl an Nagetieren
befinden, die auf dem Display angezeigt wird.

Priifen Sie daher, ob die Anzahl der durch Stromschlag getdteten Nagetiere mit der angezeigten Zahl auf dem Display iibereinstimmt.
Trennen Sie gegebenenfalls die Falle vom Stromnetz, reinigen Sie die Elektroden und iiberprifen Sie die Unterseite der Elektrolysezelle
(siehe Wartung der Fallen). Wenn mehr Ratten vorhanden sind als auf dem Display angezeigt, haben Sie méglicherweise mehrere
Fange auf einmal erzielt. Leeren Sie den Behalter taglich, um die Vermehrung von Fliegen oder anderen Insekten zu vermeiden, die zu
Fehlalarmen fihren kdnnten! Der Vogelschutzmodus konnte solche Fehlalarme wahrend des Tages verhindern.

11 RAT

Gefahr beim Fangvorgang: Ist die Falle geschlossen, halten Sie Abstand und greifen Sie nicht in die Falle. Es kann sich eine Ratte
oder ein anderes Tier darin befinden. Wurde ein Eindringling erkannt, kann sich die Falle nach 3,5 Stunden automatisch 6ffnen, um
das Tier freizulassen.

DANGER CAPTURE

Stromschlaggefahr: Der Stromschlagvorgang ist aktiv. Halten Sie Abstand und greifen Sie nicht in die Falle. Nach 5 Minuten wird die
Falle automatisch wieder aktiviert. Das durch Stromschlag getotete Nagetier fallt anschlieBend in den Behalter. Vergewissern Sie sich
vor dem Leeren des Behalters, dass sich darin nichts mehr bewegt.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Signalton und Dammerungssensor

Achten Sie darauf, den Ddmmerungssensor nicht zu verdecken.

Wird der Sensor abgedeckt, kann der Vogelschutz-Modus nicht korrekt aktiviert werden. Der Ddmmerungssensor steuert sowohl den
Signalton als auch den Vogelschutz-Modus. Der Signalton wird nur bei Tageslicht oder bei einer Lichtquelle in der Nahe aktiviert. Bei
Dunkelheit bleibt der Signalton ausgeschaltet. Der Signalton weist Sie tagsiiber oder bei ausreichender Beleuchtung darauf hin, dass
Sie die Falle zeitnah kontrollieren sollten. So konnen Sie schnell reagieren, wenn ein Tier gefangen wurde oder eine Stérung vorliegt.
Wenn Sie den Signalton nicht héren mdchten, zum Beispiel um Tiere in der Nahe nicht zu stdren, konnen Sie den Dammerungssensor
abdunkeln. Kleben Sie dazu einen schwarzen, lichtundurchldssigen Aufkleber auf die Vorderseite des Sensors. Der Ddmmerungssensor
befindet sich unter dem Schieberegler fiir den Vogelschutz-Modus. Beachten Sie jedoch: Wenn der Dammerungssensor abgedeckt ist,
funktioniert der Vogelschutz-Modus nicht mehr. Die Falle erkennt dann kein Tageslicht und kann den Vogelschutz-Modus nicht korrekt
steuern.

AufBerdem erhalten Sie bei abgedecktem Dammerungssensor keinen Signalton, wenn ein Problem auftritt oder ein Tier gefangen
wurde. Dadurch kann es passieren, dass getotete Nagetiere zu lange in der Falle verbleiben. Dies kann zu Geruchsbildung, Fehlalar-
men, vorzeitigem Verschlei und Schaden an der Falle fiihren.

6. Platzierung der Falle

1. Geeigneten Standort wahlen
Wahlen Sie einen geeigneten Standort fiir die Falle. Die Falle muss auf einer ebenen, festen und stabilen Oberfldche stehen.
Vermeiden Sie geneigte oder unebene Boden, da sich Ratten sonst unter der Falle hindurchgraben und entkommen konnten.

2. Liicken zwischen Boden und Falle vermeiden i
Achten Sie darauf, dass zwischen dem Boden und der Falle keine Liicken entstehen. Bereits kleine Offnungen kénnen ausreichen,
damit Ratten oder kleinere Nagetiere entkommen.

3. Feste Unterlage verwenden
Da die Falle keinen eigenen Boden besitzt, ist bei unebenem oder pordsem Untergrund eine feste Unterlage erforderlich. Geeignet
sind zum Beispiel eine Hart- oder Sperrholzplatte, eine Betonplatte oder eine Metallplatte. Die Unterlage muss mindestens 22 cm
breit sein, damit die Rander der Falle vollstandig und sicher aufliegen.

4. Ausreichende Lange der Unterlage beachten
Die Unterlage sollte mindestens 160 cm lang sein. Sie muss an beiden Seiten des Tunneleingangs mindestens 25 cm (iberstehen. So
|duft die Ratte oder das Nagetier zunéchst tiber die Unterlage, bevor es den Eingang der Falle erreicht. Dadurch wirkt die Falle
weniger auffallig und das Tier nahert sich ihr leichter.



5. Falle vor Witterung schiitzen
Die Falle ist nicht dafiir ausgelegt, dauerhaft Regen oder direkter Witterung ausgesetzt zu sein. Stellen Sie die Falle daher an einem
geschiitzten Ort auf oder sorgen Sie fiir einen geeigneten Wetterschutz.

7. Koder

Die besten Koder sind Lebensmittel, die Ratten in ihrer Umgebung gewohnt sind zu fressen. Die besten Kdder sind in der Regel die
Lebensmittel, die Ratten in ihrer direkten Umgebung bereits kennen und regelmaRig fressen. Ratten sind gegeniiber unbekannter
Nahrung oft misstrauisch. Neue Geriiche oder Geschmdcker konnen fiir sie ein Hinweis auf Gefahr sein. Da Ratten iber ein sehr gutes
Geruchs- und Geschmacksgedachtnis verfiigen, nehmen sie Verdnderungen in ihrer Umgebung schnell wahr. Entdecken sie eine
unbekannte Substanz, meiden sie diese hdufig zundchst, um eine mégliche Vergiftung zu vermeiden. Dieses Verhalten verstarkt sich,
wenn Ratten bereits schlechte Erfahrungen mit bestimmten Nahrungsmitteln gemacht haben oder wenn andere Tiere aus ihrer Gruppe
vergiftet wurden. In solchen Fallen reagieren sie besonders vorsichtig auf fremde oder auffallige Koder. Ein vielseitiger Kdder kann zum
Beispiel ein moglichst einfaches und natirliches Miisli sein, bestehend aus Flocken, Getreide und Trockenfriichten.

Weitere Hinweise zur Koderwahl

Vermeiden Sie leicht verderbliche Lebensmittel. Diese knnen Fliegen anlocken, Fehlalarme verursachen und missen haufig ersetzt
werden. Bedenken Sie auRerdem, dass Ratten bevorzugt frisches und vertrautes Futter wahlen. Wenn es gelingt, ihre bisherige Nah-
rungsquelle zu entfernen oder unzuganglich zu machen, steigt die Wahrscheinlichkeit, dass sie den ausgelegten Kdder annehmen. Fir
private Anwender, zum Beispiel bei der Haltung von Kanarienvdgeln, Gefliigel oder anderen Kleintieren, empfiehlt es sich, das Futter
als Koder zu verwenden, das auch den eigenen Tieren gegeben wird.

8. Koder richtig auslegen

Stellen Sie die Falle zundchst etwa 20 cm neben dem vorgesehenen Standort ab. Achten Sie darauf, dass die Falle spater genau iiber
der Kdderspur positioniert wird. Legen Sie den Koder in einer geraden Linie oder als diinne Schicht auf dem Boden aus. Die Kdderspur
sollte etwa 10 bis 15 cm breit und ungefdhr 1,6 m lang sein. Verwenden Sie nicht zu viel Koder, damit die Ratten nicht bereits satt
sind, bevor sie den Eingang der Falle erreichen.

Nachdem Sie den Kdder ausgelegt haben, heben Sie die Falle an und stellen Sie sie direkt Uiber die Kbderspur. Bei Bedarf kénnen Sie
zusatzlich etwas Koder am Eingang der Falle sowie in der Mitte der spateren Fallenposition auslegen.

Nach dem Aufstellen sollte die Kdderspur an beiden Enden der Falle jeweils etwa 50 cm iiberstehen. So kdnnen die Ratten dem Futter
langsam folgen und sich Schritt fir Schritt der Falle ndhern, bis sie schlieflich in die Falle gelangen.

Wichtige Hinweise:
Achten Sie darauf, dass die einzelnen Kdderstiicke nicht groRer als 1,2 cm sind. Auch die Kdderschicht darf nicht héher als 1,2 cm sein.
GroRere Stiicke oder eine zu dicke Schicht konnen die Infrarotbarrieren blockieren und dadurch Fehlfunktionen der Falle verursachen.

Platzieren Sie keinen Kdder direkt unter den Tiiren. Andernfalls kdnnen die Tiren beim Fangvorgang blockiert werden und offen stehen
bleiben. Bertihren Sie den Kdder mdglichst nicht mit den Handen. Verwenden Sie stattdessen eine saubere Schiissel, Schaufel oder ein
anderes geeignetes Hilfsmittel. Achten Sie darauf, dass das Werkzeug sauber ist und den Geruch oder Geschmack des Kdders nicht
verandert. So vermeiden Sie, dass Ratten durch menschlichen Geruch am Kéder abgeschreckt werden.

9. Wartung

Die RodShock Xtreme ist wartungsarm. Sie darf jedoch nicht an Orten aufgestellt werden, an denen sie Regen, Feuchtigkeit oder
starker Nasse ausgesetzt ist.

Vor allen Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten muss die Stromversorgung der Falle vollstandig getrennt werden. Die Falle
arbeitet zwar mit 12V, im Inneren wird die Spannung jedoch durch einen Transformator auf bis zu 6.000 V erhoht. Es besteht Strom-
schlaggefahr.

Tragen Sie bei Arbeiten an der Falle saubere Handschuhe. Achten Sie darauf, dass die Handschuhe nicht mit Reinigungsmitteln, Olen
oder anderen geruchsintensiven Produkten impragniert sind. Fremde Geriiche kénnen Ratten misstrauisch machen und die Wirksam-
keit der Falle verringern.

Je nach Einsatzort konnen sich Staub, Spinnweben, Nester oder andere Verschmutzungen in der Falle ansammeln. Ertont beim Ein-
schalten ein durchgehender Piepton und erscheint auf dem Display IR1, IR2 oder IR3, ist eine Infrarotbarriere blockiert oder ver-
schmutzt. Entfernen Sie zundchst das storende Element. Bleibt die Meldung bestehen, reinigen Sie die Abdeckungen der Infrarotsenso-
ren mit einem sauberen, unparfiimierten und leicht feuchten Tuch. Bei Bedarf konnen Sie die Infrarot-Abdeckung abnehmen, um die
Infrarot-LEDs auch von innen griindlich zu reinigen.



Verwenden Sie grundsatzlich keine Schmiermittel an den beweglichen Teilen der Falle. Ol und Fett ziehen Staub an und kénnen das
SchlieRen der Tiren oder die Bewegung des Mechanismus behindern. Dadurch kann es zu Fehlfunktionen und vorzeitigem Verschleif}
kommen. Wenn sich Staub in den Fiihrungsschienen ansammelt, entfernen Sie ihn vorsichtig mit einem Wattestabchen, einem Holz-
stabchen oder einem Kunststoffstab. Achten Sie darauf, die Fiihrungsschienen und Tiiren nicht zu zerkratzen.

Auch der Geruch bestimmter Schmiermittel kann Nagetiere abschrecken und die Falle dadurch unwirksam machen. Sollte der Verriege-
lungs- oder Start-/Stopphebel durch Rost schwergangig sein, kann vorsichtig eine sehr kleine Menge Rostloser verwendet werden.
Legen Sie dabei ein Tuch unter das betroffene Teil und spriihen Sie so wenig wie mdglich auf. Wischen Sie iiberschiissiges Mittel
anschlieBend grindlich ab.

Kontrolle bei Problemen mit dem Stromschlag

Bei der RodShock Xtreme ist es wichtig, dass die Anzahl der durch Stromschlag getéteten Nagetiere mit der auf dem Display angezeig-
ten Zahl ibereinstimmt. Weichen diese Werte voneinander ab, kann ein Problem im Stromschlagbereich vorliegen.

Trennen Sie die Falle vollstandig vom Stromnetz, bevor Sie mit der Kontrolle beginnen. Reinigen Sie anschlieRend die vier Elektroden
mit einer Messingbiirste oder einem Metallschwamm. Priifen Sie auRerdem das Kabel unterhalb der Stromschlagzelle auf der linken
Seite.

Um Zugang zum Innenraum zu erhalten, trennen Sie die Falle vom Stromnetz und entfernen Sie den Behélter. Links im Bereich des
Behélters befindet sich eine halbmondférmige Offnung im Blech. Dort befindet sich ein Drehpunkt, den Sie betétigen kdnnen. Durch
eine halbe Drehung 6ffnen oder schlieRen sich die beiden Tiiren und die Elektro-Schockzelle. Uber diesen Drehpunkt kénnen Sie auch
priifen, ob der Mechanismus schwergangig ist.

In der richtigen Position lassen sich die vier Elektroden leichter reinigen. Tragen Sie dabei saubere, geruchsneutrale Handschuhe und
eine Maske, um das Einatmen von Staub zu vermeiden. Halten Sie beim Biirsten der Elektroden die Riickseite der Elektrodenkammer
fest, damit kein Druck auf die Verbindungsstangen des Mechanismus ausgeiibt wird.

10. Sicherheit der RodShock Xtreme Falle

Wenn Sie die Empfehlungen in dieser Bedienungsanleitung beachten, konnen die Fallen Schadlinge wirksam bekédmpfen, ohne dass fiir
den Benutzer eine Gefahr besteht. Alle Fallen sind mit zwei Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet, die einen Stromschlag verhindern.

Die erste Sicherheitsvorrichtung befindet sich im mittleren Bereich der Falle: Ist der Auffangbehélter fiir Ratten nicht eingesetzt, kann
die Falle nicht ausgelost werden. Die zweite Sicherheitsvorrichtung wird beim Verriegeln der Falle iber den Hebel aktiviert.

11. Recycling des Gerats

Die Verpackung besteht vollstandig aus umweltfreundlichen Materialien. Der Karton kann tber die Papiersammlung entsorgt werden.
Verpackungsfolien geben Sie bitte bei der zustdndigen Sortier- oder Recyclingstelle Ihrer Gemeinde ab. Wenn Sie das Gerat nicht mehr
verwenden, entsorgen Sie es bitte umweltgerecht und gemaR den geltenden gesetzlichen Vorschriften.

12. DE / CE-Konformitatserklarung

Hiermit erklrt die Albert KERBL GmbH, dass sich das in dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerat in Ubereinstimmung
C € mit den grundlegenden Anforderungen und den (ibrigen einschlagigen Bestimmungen und Richtlinien befindet. Das
CE-Zeichen steht fiir die Erfiillung der Richtlinien der Europdischen Union.

13. Technische Daten:

Modell/Typ: cit elektrische Rattenfalle RodShock Xtreme
Betriebsspannung Gerat

12V DC

Ausgangsspannung Elektroschock

6.000 V

Eingang iber Netzadapter

230Vauf12Vv

Netzadapter / Transformator

12VACUDC 3 A

Leistung Netzadapter: 36 W
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(FR) Mode d'emploi :
Consignes de sécurité importantes

AVERTISSEMENT. Danger d‘incendie, d’explosion, de rayonnement, de contamina-
tion par des Rongeurs, d'électrocution et de blessures graves. Avant d'utiliser cet
appareil, lisez attentivement les instructions et les indications de mise en garde
figurant dans ce manuel et sur l'appareil. L'utilisation pour cet appareil nécessite
le respect de certaines précautions élémentaires, notamment celles énumérées
ci-dessous. Ces indications de mise en garde s'appliquent a I'appareil et, le cas
échéant, a toutes ses piéces, accessoires, Chargeurs ou Adaptateurs secteur.

Risque d'explosion et d‘incendie

« Ne pas utiliser dans des piéces ou a proximité d'endroits ou se trouvent des produits chimiques, des
liquides et des produits inflammables ou combustibles tels que I'essence, ni dans des endroits ou des
vapeurs de ces produits pourraient étre présentes.

« Ne pas utiliser en présence de matiéres inflammables ou combustibles telles que la paille, le foin, les
plumes, le duvet, le papier, le carton, le bois, le plastique, le PVC, les tissus, etc. Une fois la capture
effectuée, un choc électrique se produit, générant des étincelles dans la cellule d'électrochoc du piege afin
de tuer le Rongeur. Des étincelles se forment entre les électrodes et peuvent enflammer les produits,
combustibles et matiéres inflammables situés a proximité ou dans les environs.

« Débranchez toujours I'appareil du secteur avant toute intervention.

« Siles électrodes sont encrassées, débranchez I'appareil du secteur, attendez 20 secondes, puis effectuez

Danger de blessures graves, de rayonnement, de contamination et d'électrocution.

« Lutilisation de cet appareil ne doit pas étre effectuée par des enfants de moins de 16 ans ni par des
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expé-
rience et de connaissances, méme sous surveillance.

« Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

« Cet appareil peut émettre un rayonnement intense ; tenez-le donc a |'écart des appareils électroniques. Il
est fortement déconseillé aux personnes portant un stimulateur cardiaque, un implant cardiaque ou tout
autre dispositif similaire de s'approcher de I'appareil lorsqu'il est en marche.

+ N'effectuez jamais d'intervention sur I'appareil avant d"avoir lu les informations affichées sur I'écran
numérique. Cela pourrait entrainer un choc électrique ou un piégeage, et si vous débranchez I'appareil du
secteur, un Rongeur pourrait s'échapper.

« Ne touchez jamais un rongeur sans protection, qu'il soit mort ou vivant, car il est porteur de nombreuses
maladies et Parasites. En cas de contact, son urine peut étre dangereuse pour I'étre humain. En regle
générale, un rongeur s'enfuit toujours ; toutefois, si vous étes mordu ou griffé, consultez immédiatement
un médecin et précisez clairement qu'il s"agit d'un rongeur sauvage.

« N'utilisez pas I'appareil en présence d’enfants. Eloignez vos mains et toute autre partie corporelle de
I'appareil des ouvertures et des pieces mobiles. Ne mouillez pas le piége et ne I'utilisez pas sous la pluie ou
dans un endroit humide.

« N'introduisez aucun objet dans le piege, qu'il s'agisse de tournevis, de fils d'acier, de tiges métalliques ou

d'autres objets conducteurs.

Ne soufflez jamais d'air comprimé sur Iappareil, car cela pourrait provoquer un choc électrique. Qu'il soit

branché sur le secteur (230 V-12 V) ou sur une pile (12 V), le courant continu de 12 V est converti en 6 000

Volts.

N'effectuez jamais de travaux sur le piege lorsqu'il est branché. Avant toute intervention, débranchez

toutes les sources d'alimentation et attendez 20 secondes avant d'intervenir.

+ N'apportez aucune modification au piége ; utilisez uniquement I'adaptateur fourni et recommandé par le

Fabricant. Ne placez pas le piege dans une salle de traite, une salle de bains, une buanderie, une piece

humide, a proximité d'une source d'eau ou d'une piscine.

N'utilisez pas I'appareil en présence d'oiseaux, d'animaux domestiques ou d'autres animaux.

« Cet appareil est destiné a capturer et a tuer des rats et autres rongeurs nuisibles. Ne |'utilisez pas a proxi-
mité de chevaux ou d'autres animaux craintifs, car la fermeture du piege pourrait les effrayer et le piege
risquerait d'étre piétiné et détruit. Les animaux pourraient se blesser gravement, voire subir un choc
électrique.

P> &>

6047-6181 (2016-01) L'utilisation de cet appareil doit impérativement se faire avec son bloc d‘ali-
mentation séparé !
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1. Utilisation conforme et fonctionnement

Le piége est exclusivement destiné a la lutte contre les Rats dans le domaine d'utilisation prévu. Il ne doit étre utilisé que conformé-
ment au mode d’emploi, uniquement avec des Accessoires homologués et uniquement dans les conditions ambiantes spécifiées.

Le piége a rats RodShock Xtreme est un appareil automatisé et performant destiné a la lutte contre les Rongeurs. Doté d'une techno-
logie de pointe et d'une programmation intelligente, ce piége a été concu pour capturer un rat, I'éliminer rapidement, se réactiver, puis
capturer d'autres rats. Le Bac collecteur facilite I'élimination des cadavres. Lors de I'activation du piege, respectez impérativement les
instructions affichées au Présentoir. Aprés la mise en marche, n'intervenez jamais dans le piége sans avoir lu les instructions au
Présentoir, car cela pourrait interrompre un cycle de capture ou d'électrochoc.

Lorsquun rongeur pénétre dans le Tunnel du piege, I'une des deux barriéres infrarouges active un motoréducteur central qui déclenche
la fermeture des deux portes du piege en moins de 100 millisecondes. Le rat piégé tente de s'échapper et se retrouve dans la cellule
d'électrochoc, ou il recoit une décharge électrique de 6 000 V qui le tue instantanément et sans douleur.

Le passage menant a la chambre d'électrochoc a un Diamétre intérieur de 75 mm. Les Souris, les jeunes Rats et les Rats adultes
peuvent sans difficulté grimper jusqu‘a la chambre d'électrochoc. Les intrus (hérissons, pigeons, poules, chats adultes ou autres) trop
grands pour passer par ce passage de 75 mm ne sont pas tués et restent dans le piége. Ils sont automatiquement relachés au bout de
3 heures et 30 minutes. Soyez particulierement vigilant avec vos animaux domestiques tels que les chatons, les poussins, les Oiseaux
et autres petits animaux, car le piege ne fait aucune distinction et tue tout animal ou Oiseau qui atteint la cellule d'électrochoc.

Le piége ne peut pas faire la distinction entre les animaux protégés et les autres Rongeurs. Aprés avoir capturé et tué un animal par
électrocution, le piege se réarme automatiquement au bout de cing minutes et n'impose aucune limite quant a la Quantité de captu-
res. Il cesse de capturer dés que le bac est plein.

2. Mode de protection pour les Oiseaux

Le piege dispose d'un mode de protection pour les Oiseaux. Faites
glisser le curseur vers la gauche. Le piége s'éteint automatique-
ment a I'aube et se rallume automatiquement a la tombée de la
nuit. Ainsi, le piege est désactivé pendant la journée et les
Oiseaux sont protégés.

¢« ® «®

Mode « Protection des Mode de protection des
oiseaux » activé oiseaux désactivé

Lorsqu'un rat est capturé, il doit grimper dans la chambre d'électrochoc. Si le rat ne grimpe pas immédiatement, le piege I'aide
automatiquement : au bout de 7 minutes, le programme déclenche un court cliquetis des volets. Ce bruit est destiné a effrayer le rat et
a l'inciter a grimper plus rapidement dans la chambre d'électrochoc. Si, au bout de 3 heures et 30 minutes, I'animal capturé n’est pas
monté dans la cellule a choc électrique, il peut s'agir d'une capture erronée ou d'un autre animal. Dans ce cas, un message correspon-
dant s'affiche a I'écran. Une fois ce délai écoulé, I'animal est automatiquement relaché. Le piege reste ensuite inactif pendant 5
minutes avant que les deux capteurs infrarouges ne soient réactivés. L'animal relaché dispose ainsi de suffisamment de temps pour
quitter le piege.

Si les captures erronées sont fréquentes, vous devriez en rechercher la cause. Vous pouvez par exemple installer une caméra de
surveillance de la faune pour observer quels animaux s‘approchent du piege.

Avec un piege neuf, il peut arriver que les premiers Rats capturés mettent plus de temps a grimper dans la chambre de choc électrique.
Cela s’explique par le fait qu'il ny a pas encore de traces olfactives laissées par d'autres Rats sur le chemin menant a la chambre de
choc électrique. Apres les premieres captures, ce comportement peut s'améliorer.

Si le piege émet un bip le matin et que vous trouvez des rats dans le bac, videz-le le plus rapidement possible. Si les animaux restent



trop longtemps dans le bac, les mouches peuvent se multiplier. Une forte prolifération de mouches peut perturber le fonctionnement
du piege et entrainer une usure prématurée de certaines piéces.

il n'y a aucun danger que des oiseaux soient piégés, vous pouvez utiliser le piege en mode 24 heures. Dans ce mode, le piége est
actif en permanence. S'il y a beaucoup de mouches dans votre exploitation ou si vous souhaitez protéger les oiseaux, utilisez le mode «
Protection des oiseaux ». Dans ce mode, le piége s'arréte automatiquement le matin. Cela permet de réduire les fausses alertes
pendant la journée et de mieux protéger les oiseaux.

En mode « protection des oiseaux », le piege n'est pas actif pendant la journée. Les rats qui s'approchent du piége pendant la journée
ne sont donc pas capturés. Cela peut néanmoins s'avérer utile : les rats s'habituent au piége et y reviennent souvent la nuit. A la
tombée de la nuit, le piége est a nouveau actif et les rats sont plus faciles a capturer.

Si vous observez des rats pendant la journée, en particulier des jeunes rats ou des animaux tres grands et agés, cela peut indiquer une
forte infestation. Dans ce cas, les rats sont peut-étre contraints de chercher de la nourriture méme pendant la journée. Cela peut étre
le signe d'une population de rats plus importante. Dans ce cas, agissez immédiatement et renforcez les mesures de lutte.

3. Mise en service

1. Le piege est livré avec un adaptateur 230 V—12 V DC. L'utilisation de I'adaptateur d'origine est obligatoire. Branchez le piege a
I'alimentation électrique.

2. Une fois le piege branché sur I'Alimentation électrique, tournez le verrouillage du compartiment a rats a droite jusqu‘a la position
1, tout en respectant une distance de sécurité afin d'éviter toute blessure lors de I'ouverture et de la fermeture des portes et des
piéces mobiles. Lors de I'activation du piége, le mécanisme se ferme et s’ouvre immédiatement en émettant un bruit fort. Veillez
donc a vous tenir a une distance suffisante. Les personnes ou les animaux sensibles se trouvant a proximité peuvent étre effrayés
par ce bruit. Pendant la procédure de démarrage, le systéme électronique vérifie automatiquement si le piege fonctionne correcte-
ment. Diverses informations et instructions s'affichent alors a I'écran. Suivez toujours les consignes affichées a I'écran lors de la
mise en marche. Ne mettez jamais la main dans le piége avant d'avoir lu et respecté intégralement les instructions affichées. Lors
de I'activation du piege RodShock Xtreme, un court bip retentit, suivi d'un deuxiéme court bip apreés la fermeture et I'ouverture.

3. L'écran affiche ensuite la tension d'alimentation, qui varie entre 12 et 13,2 V selon le type d'alimentation électrique. Cela signifie
que le piege fonctionne. S'il existe un danger que des Oiseaux soient piégés, réglez le curseur a gauche sur « Protection des
Oiseaux ».

4. Ecran d'affichage et bips sonores

Pendant le fonctionnement, I'écran affiche diverses informations toutes les 10 a 20 secondes. Il s'agit notamment de la Tension
d'alimentation, du mode « Protection des oiseaux » activé , de la quantité de Rongeurs tués par électrocution, des fausses alertes ainsi
que de la quantité d'intrus potentiels.

Le systéme électronique détecte également si une barriere infrarouge est obstruée ou encrassée. En cas de dysfonctionnement, le
piége peut s'éteindre de maniére automatique. A la lumiére du jour ou lorsque I'éclairage d’un Batiment est allumé, le pige signale
un éventuel probleme toutes les 10 a 20 secondes par un long bip.

Deux bips courts indiquent qu‘un ou plusieurs rats, Souris ou autres Rongeurs ont été tués par électrocution. Lorsque le piege émet un
signal sonore, vous devez réagir le plus rapidement possible et vérifier les informations affichées a I'écran.

Méme si aucun intervention n'a été nécessaire sur un piege pendant deux a trois jours, nous vous recommandons de vérifier réguliere-
ment les informations affichées sur I'écran numérique.

Suivez toujours les instructions affichées sur le présentoir avant d'intervenir sur le piége. Les Rongeurs tués peuvent étre retirés du bac
sans débrancher le piege du secteur. Toutefois, pour toute intervention technique, toutes les sources d'alimentation doivent étre
coupées. Sinon, il existe un danger d'électrocution.

Les événements affichés a I'écran sont automatiquement effacés lorsque le piége est mis hors tension. Lors de la remise sous tension,
le piege affiche courtement le nombre total de chocs électriques, d'intrus et de fausses alertes depu

A la mise sous tension du piége, de nombreux contréles sont effectués : pendant quelques millisecondes, I'écran numéri-
que affiche les informations suivantes :

R = nombre total de chocs électriques depuis la premiere mise en service du piege.

R0 0 1 2 5




F = Quantité de fausses détections depuis la premiére mise en service du piége. Le piege peut se déclencher involontairement sous
I'effet du vent si celui-ci fait pénétrer de légers corps étrangers dans la Zone de détection. Evitez ces fausses détections, car elles
peuvent entrainer une usure prématurée du piege. De plus, le piége reste inactif pendant un certain temps aprés une fausse détection.

F/0 0 0 0 5

| = Quantité d'intrus depuis la mise en service du piége. Les intrus tels que les hérissons, les pigeons, les chats (trop grands pour
pénétrer dans le tube de 75 mm), certains rats empoisonnés et les vieux rats incapables d'atteindre la cellule a décharge électrique
sont relachés au bout d'environ 3,5 heures.

I 00 0 0 5

Pendant la vérification (environ 2 secondes), le piege émet un court bip, se ferme et vérifie également les 3 barrieres infrarouges IR1,
IR2 et IR3. Il s"ouvre ensuite, émet un court bip, affiche « Ok » sur I'écran numérique et indique la Tension +-12,3 V toutes les 10 a 20
secondes. Cela signifie que le piege est armé et prét a I'emploi. Lorsque le piege affiche « Protection des oiseaux », il est en mode veille
et s'active de maniére automatique a la tombée de la nuit.

Si un long bip répétitif retentit, vérifiez |'affichage a I'écran et débranchez le piege du secteur. 1 long bip = erreur(s) ; 2 bips courts =
rat(s), rongeur(s) tué(s) par électrocution. Ces signaux se répétent toutes les 10 a 20 secondes.

Probléme IR1, IR2, IR3 : si une ou plusieurs barriéres infrarouges sont obstruées, le piége émet un long bip et I'écran affiche la ou
les barriéres IR concernées (IR1, IR2 ou IR3). Retirez |'obstacle bloquant la barriére IR ou effectuez un nettoyage des caches IR a I'aide
d'un chiffon doux !

Il R -1, 2 3,

Lorsque le piége se déclenche :

Si le piege est alimenté par le secteur via un Adaptateur 230 V - 12 Vg, I'écran affiche + 12,3 Volts. Si le piége est alimenté par le
secteur via un Adaptateur 230 V - 12 Vcc, I'écran affiche + 12,3 Volts. Si le piége est alimenté par une pile de 12 V, I'écran affiche par
exemple 12,8 V. Lorsque la pile se décharge, il y a un clignotement quatre fois toutes les 10 a 20 secondes a partir de 11,7 V (vous
devez recharger la pile) et, a 11,4V, le piege s'éteint et émet un long bip jusqu’a ce que vous interveniez.

12. 0V

Protection contre les oiseaux : si le curseur est placé a gauche apreés la mise sous tension, le présentoir du piege affiche «
Protection contre les oiseaux » toutes les 10 a 20 secondes.

B I RD PROTTETCTI ON

Fausses alertes : 1 long bip toutes les 10 a 20 secondes. Si le piege capture un animal et qu'aucun mouvement n'est détecté a
I'intérieur, il s'ouvre au bout de 45 minutes. Le présentoir affiche alors « 1 fausse alerte ». Si les fausses alertes se multiplient, les
barriéres infrarouges sont automatiquement mises en pause, puis réactivées aprés quelques heures. Pendant ce temps, le piége ne
capture aucun animal. Résolvez les problémes pour éviter une usure prématurée du piege. Si le piege ne se rallume pas, débranchez-le
du secteur pendant 20 secondes, puis rebranchez-le.

FALSE DETECTTI ON

Nombre d'intrus : 1 long bip toutes les 10 a 20 secondes. Par exemple, lorsque le piege a capturé un hérisson, un pigeon, un chat,
un vieux rat, un rongeur empoisonné, etc., ou tout autre animal trop gros (diametre de 75 mm) pour atteindre la cellule & décharge
électrique. Ces animaux sont relachés au bout d'environ 3,5 heures. Evitez les appats susceptibles d'attirer d'autres animaux que les
Rongeurs !

01 I NTRUDER

Quantité de décharges électriques : 2 bips longs toutes les 10 a 20 secondes. La quantité de Rongeurs indiquée sur I'écran doit



correspondre a la quantité présente dans le bac du piege.

Vérifiez donc si la quantité de rongeurs tués par électrocution correspond au chiffre affiché a 'écran. Si nécessaire, débranchez le
piege du secteur, effectuez le Nettoyage des électrodes et inspectez le fond de la cellule d"électrolyse (voir Entretien des pieges). S'ily a
plus de Rats que ce qui est indiqué sur le présentoir, il se peut que vous ayez capturé plusieurs animaux en méme temps. Videz le bac
quotidiennement pour éviter la prolifération de Mouches ou d'autres Insectes, qui pourraient provoquer des fausses alertes ! Le mode «
Protection des oiseaux » pourrait empécher de telles fausses alertes pendant la journée.

11 RAT

Danger lors de la capture : lorsque le piége est fermé, restez a distance et ne mettez pas la main a I'intérieur. Un rat ou un autre
animal peut s'y trouver. Si un intrus a été détecté, le piége peut s'ouvrir automatiquement au bout de 3,5 heures pour libérer I'animal.

DANGER CAPTURE

Risque d'électrocution : le processus d'électrocution est en cours. Restez a distance et ne mettez pas la main dans le piége. Au bout
de 5 minutes, le piege se réactive automatiquement. Le Rongeur tué par électrocution tombe ensuite dans le bac. Avant de vider le
bac, assurez-vous qu'il ny a plus rien qui bouge a I'intérieur.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Signal sonore et capteur crépusculaire

Veillez a ne pas obstruer le capteur crépusculaire.

Si le capteur est recouvert par un couvercle, le mode « protection des oiseaux » ne pourra pas étre activé correctement. Le capteur
crépusculaire commande a la fois le signal sonore et le mode « protection des oiseaux ». Le signal sonore ne s'active qu'a la lumiére du
jour ou en présence d'une source lumineuse a proximité. Dans I'obscurité, le signal sonore reste désactivé. Le signal sonore vous
indique, pendant la journée ou lorsque I'éclairage est suffisant, que vous devez vérifier le piége dans les plus brefs délais. Vous pouvez
ainsi réagir rapidement si un animal a été capturé ou en cas de dysfonctionnement.

Si vous ne souhaitez pas entendre le signal sonore, par exemple pour ne pas déranger les animaux a proximité, vous pouvez obscurcir
le capteur crépusculaire. Pour ce faire, collez un autocollant noir opaque sur la face avant du capteur. Le capteur crépusculaire se
trouve sous le curseur du mode de protection des oiseaux. Notez toutefois que si le capteur crépusculaire est couvert par un couvercle,
le mode « protection des oiseaux » ne fonctionne plus. Le piege ne détecte alors plus la lumiere du jour et ne peut pas gérer correcte-
ment ce mode.

De plus, lorsque le capteur crépusculaire est recouvert, vous ne recevez pas de signal sonore en cas de probléme ou lorsqu'un animal a
été capturé. Il peut donc arriver que des Rongeurs tués restent trop longtemps dans le piege. Cela peut entrainer des odeurs désagréa-
bles, des fausses alertes, une usure prématurée et des dommages au piege.

6. Emplacement du piege

1. Choisissez un emplacement approprié
Choisissez un emplacement adapté pour le piége. Le piege doit étre posé sur une surface plane, solide et stable. Evitez les sols en
pente ou irréguliers, car les Rats pourraient alors creuser sous le piege et s'échapper.

2. Evitez les espaces entre le dessous et le piege
Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'espace entre le sol et le piege. Méme de petites ouvertures peuvent suffire pour permettre aux Rats ou
aux petits rongeurs de s'échapper.

3. Utilisez un support solide pour Iutilisation
Comme le piege ne dispose pas de fond intégré, un support solide est nécessaire en cas de sol irrégulier ou poreux. Vous pouvez
par exemple utiliser une plaque de bois dur ou de contreplaqué, une dalle de béton ou une plaque métallique. Le support doit
mesurer au moins 22 cm de large afin que les bords du piége reposent entiérement et solidement dessus.

4. Veiller a ce que la longueur du support soit suffisante
Le support doit mesurer au moins 160 cm de long. Il doit dépasser d'au moins 25 cm de chaque c6té de I'entrée du tunnel. Ainsi, le
rat ou le rongeur marche d'abord sur le support avant d'atteindre I'entrée du piége. Le piége passe ainsi plus inapercu et I'animal
s'en approche plus facilement.



5. Protection du piége contre les intempéries
Le piége n'est pas congu pour étre exposé en permanence a la pluie ou aux intempéries. Installez-le donc dans un endroit abrité ou
prévoyez une protection adéquate contre les intempéries.

7. Appats

Les meilleurs appats sont les aliments que les Rats ont I'habitude de manger dans leur environnement. En regle générale, les meilleurs
appats sont les aliments que les Rats connaissent déja dans leur environnement immédiat et qu'ils consomment régulierement. Les
Rats se montrent souvent méfiants face a une nourriture inconnue. De nouvelles odeurs ou de nouveaux golts peuvent étre pour eux
un signe de danger. Comme les rats ont une trés bonne mémoire olfactive et gustative, ils percoivent rapidement les changements
dans leur environnement. S'ils découvrent une substance inconnue, ils la fuient souvent dans un premier temps pour éviter un éventuel
empoisonnement. Ce comportement est renforcé lorsque les rats ont déja eu de mauvaises expériences avec certains aliments ou
lorsque d'autres animaux de leur groupe ont été empoisonnés. Dans de tels cas, ils se montrent particuliérement prudents face a des
appats inconnus ou qui attirent I'attention. Un appat polyvalent peut par exemple étre un muesli aussi simple et naturel que possible,
composé de flocons, de céréales et de fruits secs.

Autres consignes pour le choix des appats

Evitez les aliments facilement périssables. Ceux-ci peuvent attirer les mouches, provoquer de fausses alertes et doivent étre remplacés
fréquemment. Gardez également a I'esprit que les Rats privilégient les aliments frais et familiers. Si vous parvenez a supprimer leur
source de nourriture habituelle ou a la rendre inaccessible, ils seront plus enclins a accepter I'appat que vous leur proposez. Pour les
utilisateurs, par exemple ceux qui élevent des canaris, de la volaille ou d'autres petits animaux, il est recommandé d'utiliser comme
appat la nourriture que vous donnez a vos propres animaux.

8. Disposer correctement |'appat

Commencez par placer le piége a environ 20 cm de I'emplacement prévu. Veillez a ce que le piége soit ensuite positionné exactement
au-dessus de la trainée d'appat. Disposez I'appat en ligne droite ou en fine couche sur le sol. La trainée d'appat doit mesurer environ
10 a 15 cm de large et environ 1,6 m de long. N'utilisez pas trop d'appat afin que les rats ne soient pas déja rassasiés avant d'attein-
dre I'entrée du piege.

Une fois I'appat disposé, soulevez le piége et placez-le directement au-dessus de la trainée d'appat. Si nécessaire, vous pouvez égale-
ment déposer un peu d‘appat a I'entrée du piege ainsi qu‘au milieu de I'emplacement ou le piege sera finalement positionné.

Une fois le piége posé sur le sol, la trainée d'appat doit dépasser d’environ 50 cm de chaque coté du piege. Ainsi, les Rats peuvent
suivre lentement le garnissage et s'approcher pas a pas du piége jusqu‘a ce qu'ils y pénetrent finalement.

Remarque importante :

Veillez a ce que les pieces d'appat ne dépassent pas 1,2 cm. La couche d'appat ne doit pas non plus dépasser 1,2 cm d'épaisseur. Des
pieces plus grandes ou une couche trop épaisse peuvent bloquer les barriéres infrarouges et entrainer ainsi un dysfonctionnement du
piege.

Ne placez pas d'appat directement en bas des portes. Sinon, celles-ci risquent d'étre bloquées lors de la capture et de rester ouvertes.
Evitez autant que possible de toucher 'appat avec les mains. Utilisez plutdt un bol propre, une pelle ou tout autre ustensile adapté.
Veillez a ce que I'ustensile soit propre et n‘altere ni I'odeur ni le goQt de I'appat. Vous éviterez ainsi que les rats ne soient rebutés par
I'odeur humaine présente sur I'appat.

9. Entretien

Le RodShock Xtreme nécessite peu d'entretien. Il ne doit toutefois pas étre installé dans des endroits ol il serait exposé a la pluie, a
I'humidité ou a une forte humidité.

Avant toute opération d'entretien, de Nettoyage ou de réparation, I'’Alimentation électrique du piége doit étre complétement coupée.
Bien que le piége fonctionne en 12 V, la Tension est augmentée a I'intérieur jusqu‘a 6 000 V par un transformateur. Il existe un risque
d'électrocution.

Portez des gants propres lorsque vous effectuez du travail sur le piege. Veillez a ce que les gants ne soient pas imprégnés de produits
nettoyants, d’huiles ou d'autres produits a I'odeur forte. Les odeurs étrangéres peuvent rendre les rats méfiants et réduire I'efficacité
du piege.

Selon le lieu d"utilisation, de la poussiére, des toiles d'araignée, des nids ou d'autres salissures peuvent s'accumuler dans le piége. Si
un bip continu retentit a la mise en marche et que « IR1 », « IR2 » ou « IR3 » s'affiche a I'écran, cela signifie qu'une barriére infrarouge



est bloquée ou encrassée. Commencez par retirer I'élément génant. Si le message persiste, nettoyez les couvercles des capteurs
infrarouges a I'aide d'un chiffon propre, non parfumé et Iégerement humide. Si nécessaire, vous pouvez retirer le couvercle infrarouge
afin de réaliser un nettoyage soigneux des LED infrarouges également de I'intérieur.

N'utilisez en aucun cas de Lubrifiant sur les piéces mobiles du loquet. L'huile et la graisse attirent la poussiere et peuvent empécher la
fermeture des portes ou le bon fonctionnement du mécanisme. Cela peut entrainer des dysfonctionnements et une usure prématurée.
Si de la poussiere s'accumule dans les rails de guidage, retirez-la délicatement a I'aide de Cotons tiges, d'un batonnet en bois ou d'un
bétonnet en plastique. Veillez a ne pas rayer les rails de guidage ni les portes.

De plus, I'odeur de certains lubrifiants peut effrayer les rongeurs et rendre ainsi le piege inefficace. Si le levier de verrouillage ou le
levier de démarrage/arrét est grippé par la rouille, vous pouvez utiliser avec précaution une trés petite quantité de dégrippant. Pour ce
faire, placez un chiffon sous la piece concernée et vaporisez-en le moins possible. Essuyez ensuite soigneusement I'excédent de
produit.

Controle en cas de problémes liés a I'électrocution

Avec le RodShock Xtreme, il est important que la quantité de rongeurs tués par électrocution corresponde au chiffre affiché a I'écran.
Si ces valeurs divergent, cela peut indiquer un probléme au niveau du systéme d'électrocution.

Débranchez compléetement le piege du secteur avant de commencer le Contrdle. Effectuez ensuite le Nettoyage des quatre électrodes a
I"aide d’une brosse en laiton ou d’une éponge métallique. Vérifiez également le cable situé sous la cellule d'électrocution, a gauche.

Pour accéder & I'intérieur, débranchez le piége du réseau électrique et retirez le bac. A gauche, au niveau du bac, se trouve une
ouverture en forme de croissant dans la téle. Vous y trouverez un pivot que vous pouvez actionner. Un demi-tour suffit pour ouvrir ou
fermer les deux portes et la cellule d"électrochoc. Ce pivot vous permet également de vérifier si le mécanisme est grippé.

Une fois placées dans la bonne position, les quatre électrodes ont un nettoyage facile. Pour ce faire, portez des gants propres et sans
odeur ainsi qu‘un masque afin d'éviter d'inhaler la poussiére. Lorsque vous brossez les électrodes, maintenez fermement I'arriére du
compartiment a électrodes afin de ne pas exercer de pression sur les barres de liaison du mécanisme.

10. Visbilité du piege RodShock Xtreme

Si vous respectez les recommandations figurant dans ce Mode d’emploi, les pieges permettent de lutter efficacement contre les Nuisibles
sans présenter de Danger pour |'utilisateur. Tous les pieges sont équipés de deux dispositifs de sécurité qui empéchent tout risque d'élec-
trocution.

Le premier dispositif de sécurité se trouve au centre du piege : si le Bac collecteur pour Rats n'est pas en place, le piege ne peut pas se
déclencher. Le deuxieme dispositif de sécurité est activé lors du verrouillage du piége a I'aide du levier.

11. Recyclage de I'appareil

Le conditionnement est entierement composé de matieres écologiques. Le Carton peut étre jeté avec les déchets de papier.
Veuillez déposer les films d’emballage au centre de tri ou de recyclage compétent de votre commune. Si Iutilisation de I'appareil a
cessé, veuillez vous en débarrasser dans le respect de I'environnement et conformément a la réglementation en vigueur.

12. Déclaration de conformité DE / CE

Par la présente, la société Albert KERBL GmbH déclare que le produit/appareil décrit dans ce mode d'emploi est conforme
c E aux exigences essentielles ainsi qu'aux autres dispositions et directives applicables. Le marquage CE atteste de la confor-
mité aux directives de I'Europe.

13. Caractéristiques techniques :

Modele/Type : cit Piege a rats électrique RodShock Xtreme
Tension d'alimentation de I'appareil

12V DC

Tension de sortie du choc électrique

6000V

Alimentation via Adaptateur secteur

230 Vvers 12V

Adaptateur secteur / transformateur

12 VACUDC 3 A

Puissance de I'adaptateur secteur : 36 W
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(EN) Operating instructions:

Important safety instructions

WARNING. Danger of fire, explosion, radiation, contamination by rodents, electric
shock and serious injury. Before using this appliance, carefully read the instruc-
tions and warnings in this manual and on the appliance itself. When using an
electrical appliance, certain basic precautions must be observed, including, in
particular, the following. These warnings apply to the appliance and, where
applicable, to all parts, accessories, chargers or mains adaptors.

Risk of explosion and fire

Do not use in rooms or near areas where chemicals, liquids and flammable or combustible products such
as petrol are present, or in places where vapours from these products may be present.

Do not use in the presence of flammable and combustible materials such as straw, hay, feathers, down,
paper, cardboard, wood, plastic, pvc, fabrics, etc. Once the rodent is caught, an electric shock is delivered,
which generates sparks in the trap’s electric shock chamber to kill the rodent. Sparks are produced bet-
ween the electrodes, which may ignite flammable products, fuels and materials in the immediate vicinity or
surrounding area.

Always disconnect the device from the mains before carrying out any maintenance.

If the electrodes are dirty, disconnect the device from the mains, wait 20 seconds and perform cleaning to
remove cobwebs, dirt and/or other deposits.

P> &>

Danger of serious injury, radiation, contamination and electric shock.

This device must not be used by children under 16 years of age or by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or a lack of experience and knowledge, even if they are supervised.
User-performed cleaning and maintenance must not be carried out by children.

Children must not play with the appliance.

This appliance may emit strong radiation; therefore, keep electronics away from it. People with pacema-
kers, cardiac implants or similar devices are strongly advised not to approach the appliance whilst it is in
operation.

Never carry out any work on the device before reading the information on the digital display. This could
result in an electric shock or entrapment, and if you disconnect the device from the mains, a rodent may
escape.

Never touch a rodent without protection, whether dead or alive, as it is a carrier of numerous diseases and
parasites. Upon contact, its urine can be dangerous to persons. Rodents usually flee, but if you are bitten
or scratched, seek medical attention immediately and make it clear that the rodent was a wild one.

Do not use the device in the presence of children. Keep your hands and other body parts away from the
openings and moving parts of the device. Do not get the trap wet and do not use it in the rain or in a
moist place.

Do not insert anything into the trap, including screwdrivers, wires, metal posts or other conductive objects.
Never blow compressed air onto the device, as this may result in an electric shock. Regardless of whether it
is connected to the mains (230 V=12 V) or a battery (12 V), the 12 V direct current is converted to 6,000
volts.

Never carry out any work on the trap whilst it is connected to the mains. Before carrying out any work,
disconnect all power sources and wait 20 seconds before proceeding.

Do not make any modifications to the trap; use only the adapter supplied and recommended by the
manufacturer. Do not place the trap in a milking parlour, bathroom, washroom, moist room, near a water
source or near a swimming pool.

Do not use the device in the presence of birds, pets or other animals.

This device is designed to trap and kill rats and other harmful rodents. Do not use it near horses or other
skittish animals, as the trap closing may startle them, causing the trap to be trampled and destroyed. The
animals could suffer serious injury or even an electric shock.

:

6047-6181 (2016-01) This device must be used for power supply with its separate power supply
unit!




1. Intended Use and Use for

The trap is intended exclusively for the control of rats within the specified area of use. It must only be used in accordance with the
instructions, with approved accessories and under the specified ambient conditions.

The RodShock Xtreme rat trap is a powerful, automated device for rodent control. Equipped with state-of-the-art technology and
intelligent programming, this trap is designed to catch a rat, dispose of it quickly, reactivate itself and then catch further rats. The
collection container facilitates the disposal of carcasses. When activating the trap, be sure to follow the instructions on the display.
Never interfere with a trap after switching it on without reading the instructions on the display, as this could interrupt a capture or
electric shock cycle.

When a rodent enters the trap’s tunnel, one of the two infrared barriers activates a central gear motor, which triggers the closing of
both trap doors in less than 100 milliseconds. The trapped rat attempts to escape and enters the electric shock chamber, where it
receives an electric shock of 6,000 V, which kills it instantly and painlessly.

The passage to the electric shock chamber has an interior diameter of 75 mm. Mice, young rats and adult rats can climb through to
the electric shock chamber without difficulty. Intruders (hedgehogs, pigeons, chickens, adult cats or others) that are too large to fit
through this 75-mm passage will not be killed and will remain in the trap. They will be automatically released after 3 hours and 30
minutes. Take particular care with your pets, such as kittens, chicks, birds and other small animals, as the trap makes no distinction
and will kill any animal or bird that reaches the electric shock chamber.

The trap cannot distinguish between protected animals and other rodents. After catching and killing an animal by electrocution, the
trap automatically re-arms after five minutes and has no limit on the number of catches. It stops catching once the container is full.

2. Bird protection mode

The trap has a bird protection mode. Slide the control to the left.
The trap switches off automatically at daybreak and switches back
on automatically at dusk. This ensures the trap is deactivated
during the day, protecting birds.
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Bird Protection Mode ON Bird Protection Mode OFF
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If a rat has been caught, it should climb up into the electric shock chamber. If the rat does not climb up immediately, the trap automa-
tically assists this process: after 7 minutes, the programming triggers a short rattling of the flaps. This noise is intended to startle the
rat and encourage it to climb into the electric shock chamber more quickly. If the trapped animal has not climbed into the electric
shock chamber after 3 hours and 30 minutes, it may be a false catch or a different animal. In this case, a corresponding message
appears on the display. Once this time has elapsed, the animal is automatically released. The trap then pauses for 5 minutes before the
two infrared sensors are reactivated. This gives the released animal sufficient time to leave the trap.

If false catches occur frequently, you should investigate the cause. For example, you could set up a wildlife camera to observe which
animals are approaching the trap.

With a new trap, the first rats caught may take longer to climb into the electric shock chamber. This is because there are no scent
marks from other rats on the path leading up to the electric shock chamber yet. This behaviour may improve after the first few catches.

If the trap beeps in the morning and you find rats in the container, empty the container as quickly as possible. If the animals remain in
the container for too long, flies may breed. A large number of flies can interfere with the trap’s operation and lead to premature wear
and tear of individual parts.

If there is no danger of birds being caught, you can operate the trap in 24-hour mode. In this mode, the trap is permanently active. If
there are a lot of flies on your premises or if birds need to be protected, use bird protection mode. In this mode, the trap switches off
automatically in the morning. This reduces false alarms during the day and provides better protection for birds.



In bird protection mode, the trap is not active during the day. Rats that approach the trap during the day will therefore not be caught.
This can still be helpful, however: the rats become accustomed to the trap and often return at night. Once it is dark, the trap is active
again and the rats are easier to catch.

If you spot rats during the day, particularly young rats or very large, older animals, this may indicate a severe infestation. In this case,
the rats may be forced to search for food during the day as well. This can be a sign of a larger rat population. If this is the case, take
immediate action and step up your control measures.

3. Commissioning

1. The trap is supplied with a 230 V — 12 V DC adapter. Use only the original adapter. Connect the trap to the power supply.

2. Once you have connected the trap to the power supply, turn the rat container's locking mechanism right to position 1, keeping a
safe distance to avoid injury when opening and closing the doors and moving parts. When the trap is activated, the mechanism
closes and opens immediately with a loud bang. You should therefore keep a safe distance. Sensitive people or animals nearby may
be startled by the noise. During the start-up process, the electronics automatically check that the trap is functioning correctly.
Various pieces of information and instructions are shown on the display during this process. Always follow the notes on the display
when switching on the device. Never reach into the trap before you have read and followed the instructions displayed in full. When
the RodShock Xtreme trap is activated, a short beep sounds, followed by a second short beep after it has closed and opened.

3. The screen then displays the supply voltage, which varies between 12 and 13.2 V depending on the type of power supply. This
indicates that the trap is operational. If there is a danger that birds could be trapped, set the slider to the left to ‘Bird Protection’.

4. Display and beeps

During operation, the display shows various pieces of information every 10 to 20 seconds. This includes, amongst other things, the
supply voltage, the activated bird protection mode, the number of rodents killed by electrocution, false alarms and the number of
potential intruders.

The electronics also detect when an infrared barrier is blocked or dirty. In the event of a fault, the trap may have an automatic shut-off.
In daylight or when the lighting is on inside a building, the trap emits a long beep every 10 to 20 seconds to indicate a possible
problem.

Two short beeps indicate that one or more rats, mice or other rodents have been killed by electrocution. If the trap emits an audible
signal, you should respond as quickly as possible and check the information on the display.

If no intervention has been required on a trap for two to three days, we still recommend checking the information on the digital
display regularly.

Always follow the instructions on the display before working on the trap. Killed rodents can be removed from the container without
disconnecting the trap from the mains. However, for any technical work, all power sources must be disconnected. Otherwise, there is a
danger of electric shock.

The events shown on the display are automatically cleared when the trap is switched off. When switched on again, the trap displays
the total number of electric shocks, intruders and false alarms for a short period since it was first put into operation.

When the trap is switched on, a number of controls are carried out: for a few milliseconds, the digital display shows the

following:

R = Total number of electric shocks since the trap was first put into operation.

R 0 0 1 2 5

F = Number of false triggers since the trap was first put into operation. The trap may be triggered unintentionally by the wind if this
causes light foreign objects to enter the scope. Avoid such false triggers, as they can lead to premature wear of the trap. Furthermore,
the trap remains inactive for a certain period after a false detection.

F/0 0 0 0 5



1 = Number of intruders since the trap was first put into operation. Intruders such as hedgehogs, pigeons, cats (too large to enter
the 75-mm tube), some poisoned rats and old rats that are unable to reach the electric shock chamber are released after approxima-
tely 3.5 hours.

I 0 0 0 0 5

During the check (approx. 2 seconds), the trap emits a short beep, closes and also checks the three infrared barriers IR1, IR2 and IR3.
It then opens, emits a short beep, displays 'Ok’ on the digital display and indicates a voltage of +12.3 V every 10 to 20 seconds. This
means that the trap is armed and ready for use. If the trap displays ‘Bird Protection’, it is in standby mode and will be activated
automatically at dusk.

If a long, repeating beep sounds, check the display on the screen and disconnect the trap from the mains. 1 long beep = error(s); 2
short beeps = rat(s) or rodent(s) killed by electric shock. These signals repeat every 10 to 20 seconds.

Problem IR1, IR2, IR3: If one or more infrared barriers are blocked, the trap will emit a long beep and the display will show the
problematic IR barrier(s) (IR1, IR2 or IR3). Remove the obstruction from the IR barrier or perform cleaning on the IR covers with a soft
cloth!

Il R - 1,2 3

When the trap is triggered:

If the trap is powered by mains electricity via a 230V-12Vdc adapter, the display shows +- 12.3 volts. If the trap is powered by mains
electricity via a 230V-12Vdc adapter, the display shows +- 12.3 volts. If the trap is powered by a 12 V battery, the display will show, for
example, 12.8 V. As the battery discharges, the display flashes four times every 10 to 20 seconds from 11.7 V (you must recharge the
battery), and at 11.4 V the trap switches off and emits a long beep until you intervene.

12.0V

Bird protection: If the slider is set to the left after switching on, the trap’s display shows ‘Bird protection’ every 10 to 20
seconds.

B I RD PROTTETCTI ON

False alarms: 1 long beep every 10 to 20 seconds. If the trap catches an animal and nothing moves inside it, it will open after 45
minutes. The display will then show 1 false alarm. If false alarms occur frequently, the infrared barriers are automatically paused and
reactivated after a few hours. During this time, the trap will not catch any animals. Resolve the issues to prevent premature wear and
tear on the trap. If the trap cannot be switched on again, disconnect it from the mains for 20 seconds and then reconnect it.

F/AALSE DETEOCTI ON

Number of intruders: 1 long beep every 10 to 20 seconds. For example, if the trap has caught a hedgehog, a pigeon, a cat, an old
rat, a poisoned rodent, etc., or any other animal that is too large (75 mm in diameter) to reach the electric shock chamber. These
animals are released after approximately 3.5 hours. Avoid using bait that might attract animals other than rodents!

01 I NTRUDER

Number of electric shocks: 2 long beeps every 10 to 20 seconds. The trap’s container should contain the number of rodents shown
on the display.

You should therefore check whether the number of rodents killed by the electric shock matches the figure shown on the display. If
necessary, disconnect the trap from the mains, perform cleaning on the electrodes and check the underside of the electrolysis cell (see
Trap Maintenance). If there are more rats present than shown on the display, you may have caught several at once. Empty the contai-
ner daily to prevent the breeding of flies or other insects, which could lead to false alarms! Bird protection mode could prevent such
false alarms during the day.

11 RAT



Danger during the trapping process: If the trap is closed, keep your distance and do not reach into it. There may be a rat or
another animal inside. If an intruder has been detected, the trap may open automatically after 3.5 hours to release the animal.

DANGER CAPTURE

Risk of electric shock: The electric shock function is active. Keep your distance and do not reach into the trap. After 5 minutes, the
trap will automatically reactivate. The rodent killed by the electric shock will then fall into the container. Before emptying the contai-
ner, make sure that nothing is moving inside it.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Audible signal and twilight sensor

Take care not to cover the twilight sensor.

If the sensor is covered, bird protection mode cannot be activated correctly. The twilight sensor controls both the audible alarm and
bird protection mode. The audible alarm is only activated in daylight or when there is a light source nearby. In the dark, the audible
alarm remains switched off. During the day or when there is sufficient lighting, the audible alarm alerts you that you should check the
trap promptly. This allows you to react quickly if an animal has been caught or if there is a fault.

If you do not wish to hear the audible alarm — for example, to avoid disturbing nearby animals — you can block out the light reaching
the twilight sensor. To do this, stick a black, opaque adhesive bond onto the front of the sensor. The twilight sensor is located beneath
the bird protection mode slider. Please note, however, that if the twilight sensor is covered, bird protection mode will no longer
function. The trap will then be unable to detect daylight and cannot control bird protection mode correctly.

Furthermore, if the twilight sensor is covered, you will not hear an audible alert if a problem occurs or an animal has been caught. As a
result, killed rodents may remain in the trap for a long time. This can lead to odours, false alarms, premature wear and damage to the
trap.

6. Positioning the trap

1. Choose a suitable location
Choose a suitable location for the trap. The trap must be placed on a level, firm and stable surface. Avoid sloping or uneven
ground, as rats could otherwise burrow under the trap and escape.

2. Avoid gaps between the ground and the trap
Ensure there are no gaps between the ground and the trap. Even small openings can be enough for rats or small rodents to
escape.

3.  Useasolid base
As the trap does not have its own base, a solid base is required if the ground is uneven or porous. Suitable options include a
hardboard or plywood board, a concrete slab or a metal plate. The base must be at least 22 cm wide so that the edges of the
trap rest completely and securely on it.

4. Ensure the base has sufficient length
The base should be at least 160 cm long. It must extend at least 25 cm beyond both sides of the tunnel entrance. This ensures
that the rat or rodent first runs across the base before reaching the trap entrance. As a result, the trap is less conspicuous and
the animal is more likely to approach it.

5.  Protect the trap from the elements
The trap is not designed to be exposed to rain or the elements on a permanent basis. You should therefore place the trap in a
sheltered spot or provide suitable protection from the weather.

7. Bait

The best baits are foods that rats are used to eating in their environment. The best baits are usually the foods that rats are already
familiar with and regularly eat in their immediate surroundings. Rats are often wary of unfamiliar food. New odours or tastes can be a
note of danger to them. As rats have a very good sense of smell and taste, they quickly notice changes in their environment. If they
discover an unfamiliar substance, they often avoid it at first to prevent possible poisoning. This behaviour is reinforced if rats have



already had bad experiences with certain foods or if other animals in their group have been poisoned. In such cases, they react with
particular caution to unfamiliar or conspicuous bait. A versatile bait could, for example, be a muesli that is simply and naturally made
from flakes, cereals and dried fruit.

Further notes on choosing bait

Avoid perishable foods. These can attract flies, cause false alarms and need to be replaced frequently. Also bear in mind that rats
prefer fresh and familiar food. If you manage to remove their previous food source or make it inaccessible, they are more likely to take
the bait you have laid out. For private users, for example those keeping canaries, poultry or other small animals, it is advisable to use
the same food as bait that you feed your own animals.

8. Laying out the bait correctly

First, place the trap about 20 cm away from the intended location. Ensure that the trap is later positioned directly over the bait trail.
Lay the bait out in a straight line or as a thin layer on the ground. The bait trail should have a width of 10 to 15 cm and a length of
approximately 1.6 m. Do not use too much bait, so that the rats are not already full before they reach the entrance to the trap.

Once you have laid out the bait, lift the trap and place it directly over the bait trail. If necessary, you can also place a little extra bait at
the entrance to the trap and in the centre of where the trap will eventually be positioned.

Once set up, the bait trail should extend about 50 cm beyond each end of the trap. This allows the rats to follow the lining slowly and
approach the trap step by step until they finally enter it.

Important note:
Ensure that the single pieces of bait have a size of no more than 1.2 cm. The layer of bait must also not be thicker than 1.2 cm. Large
pieces or a thick layer can block the infrared barriers and thus cause the trap to malfunction.

Do not place any bait directly below the doors. Otherwise, the doors may become blocked during the trapping process and remain
open. Avoid touching the bait with your hands if possible. Instead, use a clean bowl, shovel or other suitable tool. Ensure that the tool
is clean and does not alter the odour or taste of the bait. This will prevent rats from being put off by the human odour on the bait.

9. Maintenance

The RodShock Xtreme requires little maintenance. However, it must not be placed in locations where it is exposed to rain, damp or
heavy moisture.

Before carrying out any maintenance, cleaning or repair work, the trap must be completely disconnected from the power supply.
Although the trap operates at 12 V, the voltage inside is increased to up to 6,000 V by a transformer. There is a risk of electric shock.

Wear clean gloves when working on the trap. Ensure that the gloves are not impregnated with cleaning agents, oils or other strongly
scented products. Foreign odours can make rats suspicious and reduce the trap's effectiveness.

Depending on where it is used, dust, cobwebs, nests or other debris may accumulate inside the trap. If a continuous beep sounds
when the trap is switched on and ‘IR1", 'IR2" or 'IR3" appears on the display, an infrared barrier is blocked or dirty. First, remove the
obstructing object. If the message persists, clean the covers of the infrared sensors with a clean, unscented and slightly moist cloth. If
necessary, you can remove the infrared cover to thoroughly clean the infrared LEDs from the inside as well.

Never use lubricants on the moving parts of the latch. Oil and grease attract dust and can prevent the doors from closing or the
mechanism from moving. This can lead to malfunctions and premature wear. If dust accumulates in the guide rails, carefully remove it
with a cotton bud, a wooden stick or a plastic rod. Take care not to scratch the guide rails or doors.

The odour of certain lubricants can also deter rodents, thereby rendering the trap ineffective. If the locking lever or start/stop lever is
stiff due to rust, a very small quantity of rust remover may be used with care. Place a cloth under the affected part and spray as little
as possible. Wipe off any excess thoroughly afterwards.

Control of problems with the electric shock

With the RodShock Xtreme, it is important that the number of rodents killed by electric shock matches the figure shown on the display.
If these figures differ, there may be a problem with the electric shock mechanism.

Disconnect the trap completely from the mains before you begin the control. Then perform cleaning on the four electrodes using a
brass brush or a metal sponge. Also check the cable below the electrocution chamber on the left-hand side.



To gain access to the interior, disconnect the trap from the mains and remove the container. On the left-hand side of the container,
there is a crescent-shaped opening in the metal sheet. There is a pivot point there which you can operate. A half-turn opens or closes
the two doors and the electric shock chamber. You can also use this pivot point to check whether the mechanism is stiff.

The four electrodes are easier to clean when in the correct position. Wear clean, odour-neutral gloves and a face mask to avoid
inhaling dust. When brushing the electrodes, hold the reverse of the electrode chamber firmly to ensure that no pressure is applied to
the mechanism’s connector struts.

10. Safety of the RodShock Xtreme trap

If you follow the recommendations in these operating instructions, the traps can effectively control pests without posing any danger to the
user. All traps are fitted with two safety devices that prevent electric shock.

The first safety feature is located in the centre of the trap: if the collection container for rats is not in place, the trap cannot be triggered.
The second safety feature is activated by the lever when the trap is locked.

11. Recycling the device

The packaging is made entirely from environmentally friendly materials. The cardboard box can be disposed of via the paper recycling
scheme. Please take any packaging film to your local council’s designated sorting or recycling centre. If you no longer use the device,
please dispose of it in an environmentally responsible manner and in accordance with the applicable legal regulations.

12. DE / CE Declaration of Conformity

requirements and other relevant provisions and directives. The CE mark indicates compliance with European Union directi-

c € Albert KERBL GmbH hereby declares that the product/appliance described in this manual complies with the essential
ves.

13. Technische Daten:

Model/Type: cit electric rat trap RodShock Xtreme
Operating voltage of the device

12V DC

Electric shock output voltage

6,000 V

Input via mains adapter

230Vto 12V

Mains adapter / transformer

12VACDC 3A

Mains adapter output: 36 W
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(IT) Manuale d'uso:
Importanti avvertenze di sicurezza

AVVERTENZA. Pericolo di incendio, esplosione, radiazioni, contaminazione da
Roditori, scossa elettrica e lesioni gravi. Prima dell’'uso di questo apparecchio,
leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel presente manuale
e riportate sullapparecchio stesso. Quando si utilizza un apparecchio elettrico, &
necessario osservare alcune precauzioni fondamentali, tra cui in particolare quelle
riportate di sequito. Queste avvertenze si applicano all'apparecchio e, se del caso, a
tutte le parti, gli accessori, i Caricabatterie o gli Adattatori di rete.

Pericolo di esplosione e incendio

+ Non utilizzare in ambienti o in prossimita di luoghi in cui siano presenti sostanze chimiche, liquidi e
prodotti infiammabili o combustibili come la benzina, né in luoghi in cui possano essere presenti vapori di
tali prodotti.

+ Non utilizzare in presenza di materiali infiammabili e combustibili quali paglia, fieno, piume, piumino,
carta, cartone, legno, plastica, PVC, tessuti ecc. Dopo la cattura si verifica una scarica elettrica che genera
scintille nella cella di elettrocuzione della trappola per uccidere i roditori. Tra gli elettrodi si formano
scintille che possono incendiare prodotti, combustibili e materiali infiammabili presenti nelle vicinanze o
nell'ambiente circostante.

Scollegare sempre |'apparecchio dalla rete elettrica prima di qualsiasi intervento.

« Se gli elettrodi sono sporchi, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, attendere 20 secondi e pulirlo per
rimuovere ragnatele, sporco e/o altri depositi.

Pericolo di lesioni gravi, radiazioni, contaminazione e scossa elettrica.

« Questo apparecchio non deve essere usato da bambini di eta inferiore ai 16 anni né da persone con capacita

fisiche, sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, anche se sorvegliate.

« La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini.

« | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

+ Questo apparecchio puo emettere radiazioni intense; tenere quindi lontani i dispositivi elettronici. Si

sconsiglia vivamente alle persone con pacemaker, impianti cardiaci o dispositivi simili di avvicinarsi all'ap-

parecchio quando € in funzione.

« Non effettuare mai interventi sull'apparecchio prima di aver letto le Informazioni riportate sul display

digitale. Si potrebbero verificare scosse elettriche o intrappolamenti e, se si scollega I'apparecchio dalla

rete elettrica, un Roditore potrebbe fuggire.

+ Non toccate mai un roditore senza protezione, sia esso vivo o morto, poiché & portatore di numerose

malattie e Parassiti. In caso di contatto, I'urina puo essere pericolosa per la persona. Di norma un roditore

fugge sempre; tuttavia, se venite morsi o graffiati, consultate immediatamente un medico e specificate
chiaramente che si tratta di un roditore selvatico.

+ Non utilizzare I'apparecchio in presenza di bambini. Tenere le mani e altre parti del corpo lontane dalle
aperture e dalle parti mobili dell’apparecchio. Non bagnare la trappola e non utilizzarla sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

« Non inserire nulla nella trappola, né cacciaviti, né fili metallici, né barre in metallo né altri oggetti conduttori.

« Non soffiare mai aria compressa sull'apparecchio, poiché cio potrebbe causare una scossa elettrica.
Indipendentemente dal fatto che sia collegato alla rete elettrica (230 V-12 V) 0 a una Batteria (12 V), la
corrente continua a 12 V viene convertita in 6000 Volt.

+ Non eseguire mai lavori sulla trappola quando & collegata. Prima di qualsiasi intervento, scollegare tutte le
fonti di alimentazione e attendere 20 secondi prima di intervenire.

« Non apportare modifiche alla trappola, utilizzare esclusivamente |I'Adattatore fornito e raccomandato dal
produttore. Non collocare la trappola in una sala di mungitura, in un bagno, in un locale di lavaggio, in un
ambiente umido, in prossimita di una fonte d'acqua o vicino a una piscina.

« Non utilizzare I'apparecchio in presenza di uccelli, Animali domestici o altri animali.

« Questo dispositivo € destinato alla cattura e all'uccisione di ratti e altri roditori nocivi. Non utilizzarlo in

prossimita di cavalli o altri animali timidi, poiché la chiusura della trappola potrebbe spaventarli e la

trappola potrebbe essere calpestata e distrutta. Gli animali potrebbero ferirsi gravemente o addirittura
subire una scossa elettrica.
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1. Uso previsto e funzionamento

La trappola é destinata esclusivamente alla derattizzazione nel Campo d'uso previsto. Deve essere utilizzata solo secondo le istruzioni,
solo con accessori omologati e solo nelle condizioni ambientali specificate.

La trappola per ratti RodShock Xtreme & un dispositivo potente e automatizzato per il controllo dei roditori. Dotata di tecnologia
all'avanguardia e di una programmazione intelligente, questa trappola € stata sviluppata per catturare un ratto, eliminarlo rapida-
mente, riattivarsi e quindi catturare altri ratti. Il Recipiente di raccolta facilita lo smaltimento delle carcasse. Durante |'attivazione della
trappola, attenersi scrupolosamente alle istruzioni visualizzate sul Display. Dopo |'accensione, non intervenire mai all'interno della
trappola senza aver letto le istruzioni sul Display, poiché cio potrebbe interrompere un ciclo di cattura o di scossa elettrica.

Quando un roditore penetra nel tunnel della trappola, una delle due barriere a infrarossi attiva un motoriduttore centrale che, in meno
di 100 millisecondi, fa chiudere le due porte della trappola. Il ratto intrappolato cerca di fuggire e si dirige verso la cella di elettrocu-
zione, dove riceve una scarica elettrica di 6.000 V che lo uccide immediatamente e in modo indolore.

Il passaggio verso la cella di elettrocuzione ha un diametro interno di 75 mm. Topi, ratti giovani e ratti adulti possono arrampicarsi
senza problemi fino alla cella di elettrocuzione. Gli intrusi (Ricci, Piccioni, Galline, Gatti adulti o altri) troppo grandi per passare attra-
verso questo condotto da 75 mm non vengono uccisi e rimangono intrappolati. Vengono rilasciati automaticamente dopo 3 ore e 30
minuti. Prestare particolare attenzione agli animali domestici come gattini, pulcini, uccelli e altri piccoli animali, poiché la trappola non
fa distinzioni e uccide qualsiasi animale o uccello che raggiunga la cella di elettrocuzione.

La trappola non & in grado di distinguere tra animali protetti e altri Roditori. Dopo la cattura e I'uccisione tramite scossa elettrica, la
trappola si riattiva in modo automatico dopo cinque minuti e non ha limiti alla quantita di catture. Interrompe la cattura non appena il
contenitore ¢ pieno.

2. Modalita di protezione per gli uccelli

La trappola dispone di una modalita di protezione per gli uccelli.
Spostare il cursore verso sinistra. La trappola si spegne automati-
camente all'alba e si riaccende automaticamente al calar del buio.
In questo modo la trappola rimane disattivata durante il giorno e
gli uccelli sono protetti.

¢« ® ¢« @

Modalita protezione Modalita protezione
uccelli ON uccelli DISATTIVATA

Quando viene catturato un ratto, questo dovrebbe arrampicarsi nella camera di elettrocuzione. Se il ratto non sale immediatamente in
alto, la trappola lo aiuta automaticamente: dopo 7 minuti, la programmazione attiva un corto battito degli sportelli. Questo rumore ha
lo scopo di spaventare il ratto e indurlo a salire piu rapidamente nella camera di elettrocuzione. Se dopo 3 ore e 30 minuti I'animale
catturato non e salito nella cella di elettro-shock, potrebbe trattarsi di una cattura errata o di un altro animale. In questo caso, sul
Display compare un'indicazione corrispondente. Allo scadere di questo tempo, gli animali vengono rilasciati in modo automatico.
Successivamente, la trappola rimane in pausa per 5 minuti prima che i due sensori a infrarossi vengano riattivati. In questo modo, gli
animali rilasciati hanno tempo sufficiente per allontanarsi dalla trappola.

Se si verificano catture errate con una certa frequenza, & opportuno verificarne la causa. E possibile, ad esempio, installare una
fotocamera da caccia per osservare quali animali si awvicinano alla trappola.

Con una trappola nuova, puo capitare che i primi ratti catturati impieghino piti tempo a salire nella camera di elettrocuzione. Cio &
dovuto al fatto che lungo il percorso verso la camera di elettrocuzione non sono ancora presenti tracce olfattive di altri ratti. Dopo le
prime catture, questo comportamento pud migliorare.

Se al mattino la trappola emette un segnale acustico e trovate dei ratti nel contenitore, svuotatelo il pit rapidamente possibile. Se gli
animali rimangono troppo a lungo nel contenitore, le mosche possono moltiplicarsi. Una forte proliferazione di mosche puo compro-
mettere il funzionamento della trappola e causare un’usura prematura di singole parti.

Se non sussiste il pericolo che vengano catturati uccelli, & possibile utilizzare la trappola in modalita 24 ore. In questa modalita la



trappola & sempre attiva. Se nella vostra azienda sono presenti molte mosche o se si desidera proteggere gli uccelli, utilizzate la
modalita di protezione degli uccelli. In questa modalita la trappola si spegne automaticamente al mattino. In questo modo si riducono
i falsi allarmi durante il giorno e gli uccelli sono meglio protetti.

In modalita protezione uccelli, la trappola non é attiva durante il giorno. I ratti che si avvicinano alla trappola durante il giorno non
vengono quindi catturati. Cio pud comunque essere utile: i ratti si abituano alla trappola e spesso vi fanno ritorno di notte. Al calar del
buio, la trappola & nuovamente attiva e i ratti possono essere catturati pit facilmente.

Se durante il giorno si osservano ratti, in particolare esemplari giovani o animali molto grandi e anziani, cio puo indicare una forte
infestazione. In questo caso, i ratti potrebbero essere costretti a cercare cibo anche di giorno. Questo puo essere un segno di una
popolazione di ratti piu numerosa. In tal caso, agite immediatamente e intensificate le misure di controllo.

3. Messa in funzione

1. Latrappola viene fornita con un adattatore da 230 V.a 12 V CC. Usare esclusivamente |'adattatore ORIGINALE. Collegare la
trappola all’Alimentazione elettrica.

2. Dopo aver collegato la trappola all’Alimentazione elettrica, ruotare il Bloccaggio del contenitore per ratti verso destra in posi-
zione 1, mantenendo una distanza di sicurezza per evitare lesioni durante Iapertura e la chiusura delle porte e delle parti
mobili. All'attivazione della trappola, il meccanismo si chiude e si riapre immediatamente con un forte schiocco. Mantenere
quindi una distanza sufficiente. Persone o animali sensibili nelle vicinanze potrebbero spaventarsi a causa del rumore. Durante
la procedura di avvio, I'Elettronica verifica automaticamente il corretto funzionamento della trappola. Sul Display vengono
visualizzate diverse Informazioni e istruzioni. All'accensione, seguire sempre le indicazioni sul Display. Non mettere mai le mani
nella trappola prima di aver letto e rispettato integralmente le istruzioni visualizzate. Allattivazione della trappola RodShock
Xtreme si sente un corto segnale acustico, seguito da un secondo corto segnale acustico dopo la chiusura e I'apertura.

3. Successivamente, lo schermo visualizza la tensione di alimentazione, che varia tra 12 e 13,2 V a seconda del tipo di alimenta-
zione elettrica. Cio significa che la trappola € in funzione. Se sussiste il pericolo che gli uccelli possano rimanere intrappolati,
impostare il cursore verso sinistra su «Protezione uccelli».

4. Visualizzazione sul display e segnali acustici

Durante il funzionamento, il Display visualizza informazioni diverse ogni 10-20 secondi. Tra queste figurano, tra I'altro, la Tensione di
alimentazione, la modalita “ " (protezione uccelli) attivata, la quantita di roditori uccisi per folgorazione, i falsi allarmi e la quantita di
possibili intrusi.

L'elettronica rileva inoltre se una barriera a infrarossi € ostruita o sporca. In caso di malfunzionamento, la trappola puo spegnersi
automaticamente. Alla luce del giorno o quando I'llluminazione all'interno degli Edifici & accesa, la trappola segnala un possibile
problema ogni 10-20 secondi con un segnale acustico lungo.

Due segnali acustici corti indicano che uno o pit ratti, topi o altri roditori sono stati uccisi per folgorazione. Quando la trappola emette
un segnale acustico, & necessario reagire il piu rapidamente possibile e controllare le indicazioni sul Display.

Se per due o tre giorni non & stato necessario intervenire sulla trappola, si consiglia comunque di controllare regolarmente le informa-
zioni sul Display digitale.

Sequire sempre le istruzioni riportate sul Display prima di intervenire sulla trappola. | roditori uccisi possono essere rimossi dal conteni-
tore senza scollegare la trappola dalla rete elettrica. Per qualsiasi intervento tecnico, tuttavia, € necessario scollegare tutte le fonti di
alimentazione. In caso contrario sussiste il pericolo di scossa elettrica.

Gli eventi visualizzati sul Display vengono cancellati automaticamente quando la trappola viene spenta. Alla riaccensione, la trappola
mostra per un periodo corto il numero totale di scariche elettriche, intrusi e falsi allarmi registrati dalla prima messa in funzione.

All'accensione della trappola vengono eseguiti numerosi controlli: per alcuni millisecondi il display digitale visualizza
quanto segue:

R = numero totale di scosse elettriche registrate dalla prima messa in funzione della trappola.

R 0 0 1 2 5

F = Quantita di falsi allarmi dal primo awvio della trappola. La trappola puo essere attivata involontariamente dal vento, se questo
fa entrare leggeri corpi estranei nella Zona di rilevazione. Evitate tali falsi allarmi, poiché possono causare un'usura prematura della



trappola. Inoltre, dopo un falso allarme, la trappola rimane inattiva per un certo periodo di tempo.

F/0 0 0 05

| = Quantita di intrusi dal momento della messa in funzione della trappola. Gli intrusi come ricci, piccioni, gatti (troppo grandi per
entrare nel tubo da 75 mm), ratti parzialmente avvelenati e ratti anziani, che non sono in grado di raggiungere la cella di elettroshock,
vengono rilasciati dopo circa 3,5 ore.

I 0 0 0 0 5

Durante il controllo (circa 2 secondi), la trappola emette un segnale acustico corto, si chiude e verifica anche le 3 barriere a infrarossi
IR1, IR2 e IR3. Successivamente si apre, emette un segnale acustico corto, visualizza «Ok» sul display digitale e indica la tensione di
+-12,3 V ogni 10-20 secondi. Cio significa che la trappola € armata e pronta all'uso. Se la trappola visualizza «Protezione uccelli», si
trova in modalita pausa e si attivera in modo automatico al calare del buio.

Se si sente un segnale acustico lungo e ripetitivo, controllare I'indicazione sullo schermo e scollegare la trappola dalla rete elet-
trica. 1 segnale acustico lungo = errore/i; 2 segnali acustici corti = ratto/i, Roditore/i uccisi per folgorazione. Questi segnali si ripetono
ogni 10-20 secondi.

Problema IR1, IR2, IR3: se una o pili barriere a infrarossi sono ostruite, la trappola emette un segnale acustico lungo e sul Display
viene visualizzata la barriera o le barriere a infrarossi problematiche (IR1, IR2 o IR3). Rimuovere |'ostruzione dalla barriera a infrarossi o
pulire le coperture IR con un panno morbido!

Il R - 1,2 3

Quando la trappola scatta:

Se la trappola & alimentata dalla rete elettrica tramite un adattatore da 230 V.a 12 V CC, il Display indica +- 12,3 Volt. Se la trappola &
alimentata dalla rete elettrica tramite un adattatore da 230 V.a 12 V CC, il Display indica +- 12,3 Volt. Se la trappola & alimentata da
una batteria da 12V, il Display mostra, ad esempio, 12,8 V. Quando la batteria si scarica, a partire da 11,7 Vil display effettua un
lampeggiamento quattro volte ogni 10-20 secondi (¢ necessario ricaricare la batteria) e, a 11,4 V, la trappola si spegne ed emette un
segnale acustico lungo fino a quando non si interviene.

12. 0V

Protezione dagli uccelli: se dopo I'accensione il cursore & posizionato a sinistra, il Display della trappola visualizza «Prote-
zione dagli uccelli» ogni 10-20 secondi.

B I RD PR OTTETCTI ON

Falsi allarmi: 1 segnale acustico lungo ogni 10-20 secondi. Se la trappola cattura un animale e al suo interno non si rileva alcun
movimento, si apre dopo 45 minuti. Sul Display viene quindi visualizzato 1 falso allarme. Se i falsi allarmi si ripetono, le barriere a
infrarossi vengono automaticamente disattivate e riattivate dopo alcune ore. Durante questo periodo la trappola non cattura animali.
Risolva i problemi per evitare un'usura prematura della trappola. Se la trappola non si riaccende, scollegatela dalla rete elettrica per 20
secondi e poi ricollegatela.

F/AALSE DETEQOCTI ON

Numero di intrusi: 1 segnale acustico lungo ogni 10-20 secondi. Ad esempio, se la trappola ha catturato un Riccio, un Piccione, un
Gatto, un Ratto anziano, un Roditore avvelenato ecc. o un altro animale troppo grande (Diametro 75 mm) per raggiungere la cella di
elettrocuzione. Questi animali vengono rilasciati dopo circa 3,5 ore. Evitare esche che potrebbero attirare animali diversi dai Roditori!

01 I NTRUDER

Numero di scariche elettriche: 2 bip lunghi ogni 10-20 secondi. Nel contenitore della trappola dovrebbe trovarsi il numero di
roditori indicato sul Display.

Verificate quindi che la quantita di roditori uccisi dalla scossa elettrica corrisponda a quella visualizzata sul Display. Se necessario,



scollegate la trappola dalla rete elettrica, pulite gli elettrodi e controllate la parte inferiore della cella elettrolitica (vedere Manuten-
zione delle trappole). Se sono presenti pill ratti di quelli indicati sul Display, & possibile che abbiate effettuato piu catture contempora-
neamente. Svuotate il contenitore ogni giorno per evitare la proliferazione di mosche o altri insetti che potrebbero causare falsi allarmi!
La modalita di protezione dagli uccelli potrebbe impedire tali falsi allarmi durante il giorno.
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Pericolo durante la cattura: se la trappola & chiusa, mantenete le distanze e non infilate le mani all'interno. Potrebbe esserci un
ratto o un altro animale all'interno. Se & stato rilevato un intruso, la trappola puo aprirsi automaticamente dopo 3,5 ore per liberare
Ianimale.

DANGER CAPTURE

Pericolo di scossa elettrica: il processo di elettrocuzione € attivo. Mantenete la distanza e non infilate le mani nella trappola. Dopo 5
minuti, la trappola si riattiva automaticamente. Il roditore ucciso dalla scossa elettrica cade quindi nel contenitore. Prima di svuotare il
contenitore, assicuratevi che al suo interno non ci sia pit nulla che si muova.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Segnale acustico e sensore crepuscolare

Assicurarsi di non coprire il sensore crepuscolare.

Se il sensore viene coperto, la modalita di protezione degli uccelli non puo essere attivata correttamente. Il sensore crepuscolare
controlla sia il segnale acustico che la modalita di protezione degli uccelli. Il segnale acustico si attiva solo alla luce del giorno o in
presenza di una fonte di luce nelle vicinanze. Al buio, il segnale acustico rimane disattivato. Durante il giorno o in presenza di illumina-
zione sufficiente, il segnale acustico vi avverte che € necessario controllare la trappola al piu presto. In questo modo potrete reagire
rapidamente se un animale é rimasto intrappolato o se si € verificato un malfunzionamento.

Se non si desidera udire il segnale acustico, ad esempio per non disturbare gli animali nelle vicinanze, & possibile oscurare il sensore
crepuscolare. A tal fine, incollare un adesivo nero opaco sulla parte anteriore del sensore. Il sensore crepuscolare si trova in basso,
sotto il cursore della modalita di protezione degli uccelli. Attenzione pero: se il sensore crepuscolare & coperto, la modalita di prote-
zione degli uccelli non funziona piu. La trappola non rileva quindi la luce del giorno e non & in grado di gestire correttamente la
modalita di protezione degli uccelli.

Inoltre, se il sensore crepuscolare & coperto, non verra emesso alcun segnale acustico in caso di problemi o quando un animale viene
catturato. Di conseguenza, i roditori uccisi potrebbero rimanere nella trappola troppo a lungo. Cio puo causare la formazione di odori
sgradevoli, falsi allarmi, usura prematura e danni alla trappola.

6. Posizionamento della trappola

1. Scegliere una posizione adeguata
Scegliere una posizione adatta per la trappola. La trappola deve essere posizionata su una superficie piana, solida e stabile. Evitare
terreni inclinati o irregolari, poiché i ratti potrebbero scavare sotto la trappola e fuggire.

2. Evitare spazi vuoti tra il suolo e la trappola
Assicurarsi che non vi siano spazi vuoti tra il suolo e la trappola. Anche piccole aperture possono essere sufficienti per consentire ai
ratti o ai piccoli roditori di fuggire.

3. Usare una base solida d'appoggio
Poiché la trappola non e dotata di un fondo proprio, in caso di terreno irregolare o poroso & necessario un supporto solido. Sono
adatti, ad esempio, un pannello di legno duro o compensato, una lastra di cemento o una lastra metallica. Il supporto deve avere
una larghezza minima di 22 cm, in modo che i bordi della trappola poggino completamente e in modo sicuro.

4. Assicurarsi che la base d'appoggio abbia una lunghezza sufficiente
La base dovrebbe essere lunga almeno 160 cm. Deve sporgere di almeno 25 cm su entrambi i lati dell'ingresso del tunnel. In questo
modo, il ratto o il roditore cammina prima sulla base prima di raggiungere I'ingresso della trappola. Cio rende la trappola meno
evidente e I'animale si avvicina piu facilmente.



5. Protezione dalla pioggia per la trappola
La trappola non & progettata per essere esposta in modo permanente alla pioggia o alle intemperie. Posizionatela quindi in un
luogo riparato o provvedete a una protezione adeguata dalle intemperie.

7. Esca

Le esche migliori sono gli alimenti che i ratti sono abituati a mangiare nel loro ambiente. Di norma, le esche migliori sono gli alimenti
che i ratti gia conoscono nel loro ambiente circostante e che mangiano regolarmente. | ratti sono spesso diffidenti nei confronti del
cibo sconosciuto. Nuovi odori o sapori possono essere per loro un segnale di pericolo. Poiché i ratti hanno un’ottima memoria olfattiva
e gustativa, percepiscono rapidamente i cambiamenti nel loro ambiente. Se scoprono una sostanza sconosciuta, spesso la evitano
inizialmente per evitare un possibile avvelenamento. Questo comportamento ¢ rinforzato se i ratti hanno gia avuto esperienze negative
con determinati alimenti o se altri animali del loro gruppo sono stati avvelenati. In questi casi reagiscono con particolare cautela alle
esche sconosciute o che attirano I'attenzione. Un’esca versatile puo essere, ad esempio, un muesli il piu facile e naturale possibile,
composto da fiocchi, cereali e frutta secca.

Ulteriori consigli sulla scelta dell’esca

Evitate gli alimenti facilmente deperibili. Questi possono attirare le mosche, causare falsi allarmi e devono essere sostituiti frequente-
mente. Tenete inoltre presente, , che i ratti preferiscono il cibo fresco e a loro familiare. Se riuscite a rimuovere o a rendere inaccessibile
la loro fonte di cibo precedente, aumenta la probabilita che accettino I'esca posizionata. Per gli utenti privati, ad esempio chi alleva
canarini, pollame o altri animali di piccola taglia, si consiglia di utilizzare come esca il mangime somministrato ai propri animali.

8. Posizionare correttamente l'esca

Posizionate inizialmente la trappola a circa 20 cm di distanza dal punto previsto. Assicuratevi che la trappola venga successivamente
posizionata esattamente sopra la traccia di esca. Distribuite I'esca in linea retta o formando un sottile strato sul suolo. La traccia di
esca dovrebbe essere larga circa 10-15 cm e lunga circa 1,6 m. Non utilizzate troppa esca, in modo che i ratti non siano gia sazi prima
di raggiungere I'ingresso della trappola.

Dopo aver steso I'esca, sollevate la trappola e posizionatela direttamente sopra la traccia di esca. Se necessario, potete stendere un
po’ di esca in pit all'ingresso della trappola e al centro della posizione in cui verra collocata.

Una volta posizionata la trappola, la scia di esca dovrebbe sporgere di circa 50 cm da entrambe le estremita della trappola. In questo
modo i ratti possono seguire lentamente I'esca e awvicinarsi passo dopo passo alla trappola, fino a finire al suo interno.

Avvertenze importanti:
Assicuratevi che i singoli pezzi di esca non siano piti grandi di 1,2 cm. Anche lo strato di esca non deve superare i 1,2 cm di spessore.
Pezzi pili grandi o uno strato troppo spesso possono bloccare le barriere a infrarossi e causare malfunzionamenti della trappola.

Non posizionare I'esca direttamente sotto le porte. In caso contrario, le porte potrebbero bloccarsi durante la cattura e rimanere
aperte. Se possibile, evitate di toccare I'esca con le mani. Utilizzate invece una ciotola pulita, una pala o un altro strumento adatto.
Assicuratevi che lo strumento sia pulito e non alteri I'odore o il sapore dell’esca. In questo modo eviterete che i ratti vengano scorag-
giati dall’odore umano presente sull'esca.

9. Manutenzione

Die RodShock Xtreme ist wartungsarm. Sie darf jedoch nicht an Orten aufgestellt werden, an denen sie Regen, Feuchtigkeit oder La RodShock
Xtreme richiede poca manutenzione. Tuttavia, non deve essere collocata in luoghi in cui sia esposta a pioggia, umidita o forte bagnato.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, pulizia o riparazione, & necessario scollegare completamente I'alimentazione elettrica della
trappola. Sebbene la trappola funzioni a 12V all'interno la tensione viene aumentata da un trasformatore fino a 6.000 V. Esiste il pericolo di
scossa elettrica.

Indossare guanti puliti durante i lavori sulla trappola. Assicurarsi che i guanti non siano impregnati di prodotti detergenti, oli o altri prodotti
dall'odore intenso. Gli odori estranei possono insospettire i ratti e ridurre I'efficacia della trappola.

A seconda del luogo di utilizzo, nella trappola possono accumularsi polvere, ragnatele, nidi o altro sporco. Se all'accensione si sente un
segnale acustico continuo e sul Display compare IR1, IR2 o IR3, significa che una barriera a infrarossi € ostruita o sporca. Rimuovete innanzi-
tutto I'elemento che causa il malfunzionamento. Se il messaggio persiste, pulire le coperture dei sensori a infrarossi con un panno pulito,
inodore e leggermente umido. Se necessario, & possibile imuovere la copertura a infrarossi per pulire accuratamente i LED a infrarossi anche
dall'interno.



Non utilizzare mai lubrificanti sulle parti mobili della chiusura. L'olio e il grasso attirano la polvere e possono ostacolare la chiusura
delle porte o il movimento del meccanismo. Cio puo causare malfunzionamenti e usura prematura. Se la polvere si accumula nelle
qguide, rimuovetela con cautela utilizzando un bastoncino di ovatta, uno stuzzicadenti di legno o un bastoncino di plastica. Fate
attenzione a non graffiare le guide e le porte.

Anche I'odore di alcuni lubrificanti puo allontanare i roditori, rendendo cosi la trappola inefficace. Se la leva di bloccaggio o quella di awio/
arresto dovesse essere ostacolata dalla ruggine, € possibile utilizzare con cautela una piccolissima quantita di solvente per ruggine. In questo
(aso, posizionare un panno sotto la parte interessata e spruzzare il meno possibile. Rimuovere poi accuratamente il prodotto in eccesso.

Controllo in caso di problemi con la scossa elettrica

Nel caso del RodShock Xtreme, & importante che la quantita di roditori uccisi dalla scarica elettrica corrisponda a quella visualizzata
sul Display. Se questi valori differiscono, potrebbe esserci un problema nel sistema di scarica elettrica.

Scollegate completamente la trappola dalla rete elettrica prima di iniziare il Controllo. Pulite quindi i quattro elettrodi con una spazzola
di ottone o una spugna metallica. Controllate inoltre il cavo situato sotto la cella di elettrocuzione sul lato sinistro.

Per accedere all'interno, scollegare la trappola dalla rete elettrica e rimuovere il contenitore. A sinistra, nella zona del contenitore, &
presente un‘apertura a forma di mezzaluna nella Lamiera. In quel punto si trova un perno che & possibile azionare. Con un mezzo giro
si aprono o si chiudono le due porte e la cella di elettrocuzione. Tramite questo perno € anche possibile verificare se il meccanismo &
duro da azionare.

Se posizionati correttamente, i quattro elettrodi sono piu facili da pulire. Indossare guanti puliti e inodori e una mascherina per evitare
diinalare la polvere. Durante la pulizia degli elettrodi, tenere fermo il lato posteriore della camera degli elettrodi in modo da non
esercitare alcuna pressione sulle barre di collegamento del meccanismo.

10. Sicurezza della trappola RodShock Xtreme

Se si seguono le raccomandazioni contenute nelle Istruzioni per I'uso, le trappole sono in grado di combattere efficacemente i parassiti
senza comportare alcun pericolo per I'utente. Tutte le trappole sono dotate di due dispositivi di sicurezza che impediscono le scosse
elettriche.

Il primo dispositivo di sicurezza si trova nella parte media della trappola: se il Recipiente di raccolta per i Ratti non & inserito, la trappola
non puo scattare. Il secondo dispositivo di sicurezza viene attivato tramite la leva quando si blocca la trappola.

11. Riciclaggio del dispositivo

Il confezionamento é realizzato interamente con materiali ecologici. Il cartone puo essere smaltito nella raccolta della carta.
Si prega di consegnare le pellicole da imballaggio al centro di smistamento o riciclaggio competente del proprio comune. Se non si fa
pit uso del dispositivo, smaltirlo in modo ecocompatibile e in conformita alle disposizioni di legge vigenti.

12. Dichiarazione di conformita DE / CE

requisiti fondamentali e alle altre disposizioni e direttive pertinenti. Il marchio CE attesta la conformita alle direttive dellUni-

c € Con la presente, la Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/apparecchio descritto nel presente manuale & conforme ai
one Europea.

13. Specifiche tecniche:

Modello/Tipo: Trappola per ratti elettrica cit RodShock Xtreme
Tensione d'esercizio dell'apparecchio

12V CC

Tensione di uscita della scarica elettrica

6.000 V

Alimentazione tramite adattatore di rete

da230Vva12v

Adattatore di rete / trasformatore

12V CAICC, 3 A

Potenza dell'adattatore di rete: 36 W
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(NL) Gebruiksaanwijzing:

Belangrijke Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING. Gevaar voor brand, explosie, straling, besmetting door Knaagdie-
ren, straling, elektrische schokken en ernstig letsel. Lees voor het beoogde gebruik
van dit apparaat de instructies en waarschuwingen in deze handleiding en op het
apparaat zorgvuldig door. Bij het beoogde gebruik van een elektrisch apparaat
moeten bepaalde basisvoorzorgsmaatregelen in acht worden genomen, waaronder
met name de volgende. Deze waarschuwingen gelden voor het apparaat en, indien
van toepassing, voor alle onderdelen, accessoires, opladers of Netadapters.

Explosie- en brandgevaar

« Gebruik het apparaat niet in ruimtes of in de buurt van plaatsen waar chemische stoffen, vloeistoffen en
brandbare of ontvlambare producten zoals benzine aanwezig zijn, of op plaatsen waar dampen van deze
producten aanwezig kunnen zijn.

+ Gebruik het apparaat niet in de aanwezigheid van brandbare en ontvlambare materialen zoals stro, hooi,
veren, dons, papier, karton, hout, kunststof, PVC, stoffen enz. Na het vangen vindt er een elektrische schok
plaats die vonken veroorzaakt in de elektroshockcel van de val om het Knaagdier te doden. Tussen de
elektroden ontstaan vonken die brandbare producten, brandstoffen en materialen in de buurt of in de
omgeving in brand kunnen steken.

« Koppel het apparaat vaor elke ingreep altijd los van het elektriciteitsnet.

+ Als de elektroden vervuild zijn, koppel het apparaat dan los van het elektriciteitsnet, wacht 20 seconden en
reinig het om spinnenwebben, vuil en/of andere afzettingen te verwijderen.
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Gevaar voor ernstig letsel, straling, besmetting en elektrische schokken.

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen jonger dan 16 jaar en personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, zelfs niet onder
toezicht.

+ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door Kinderen worden uitgevoerd.

« Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Dit apparaat kan sterke straling afgeven; houd daarom elektronische apparaten op afstand. Personen met
pacemakers, hartimplantaten of soortgelijke apparaten wordt dringend afgeraden om in de buurt van het
apparaat te komen wanneer het in werking is.

« Voer nooit ingrepen uit aan het apparaat voordat u de informatie op het digitale display hebt gelezen. Dit
kan leiden tot een elektrische schok of beknelling, en als u het apparaat loskoppelt van het stroomnet, kan
een Knaagdier ontsnappen.

« Raak nooit een knaagdier aan zonder bescherming, of het nu dood of levend is, aangezien het drager is
van talrijke ziekten en Parasieten. Bij contact kan de urine gevaarlijk zijn voor de Mens. Meestal vlucht een
knaagdier altijd, maar als u toch gebeten of gekrabd wordt, raadpleeg dan onmiddellijk een arts en geef
duidelijk aan dat het om een wild knaagdier gaat.

+ Gebruik het apparaat niet in de aanwezigheid van kinderen. Houd uw handen en andere lichaamsdelen uit
de buurt van de openingen en bewegende onderdelen van het apparaat. Maak de val niet nat en gebruik
deze niet in de regen of op een vochtige plek.

« Steek niets in de val, zoals schroevendraaiers, draden, metalen staven of andere geleidende voorwerpen.

+ Blaas nooit perslucht op het apparaat, aangezien dit tot een elektrische schok kan leiden. Ongeacht of het
is aangesloten op het elektriciteitsnet (230 V-12 V) of op een Batterij (12 V), wordt de 12 V gelijkstroom
omgezet in 6000 volt.

« Voer nooit werken uit aan de val wanneer deze is aangesloten. Koppel voor elke ingreep alle stroombron-
nen los en wacht 20 seconden voordat u ingrijpt.

+ Breng geen wijzigingen aan de val aan; gebruik uitsluitend de door de fabrikant meegeleverde en aanbe-
volen Adapter. Plaats de val niet in een melkkamer, badkamer, wasruimte, vochtige ruimte, in de buurt van
een waterbron of in de buurt van een zwembad.

« Gebruik het apparaat niet in de aanwezigheid van Vogels, Huisdieren of andere Dieren.

- Dit apparaat is bedoeld voor het vangen en doden van ratten en andere schadelijke knaagdieren. Gebruik
het niet in de buurt van paarden of andere schuwe dieren, aangezien het sluiten van de val deze dieren
zou kunnen laten schrikken, waardoor de val zou kunnen worden vertrapt en vernield. De dieren zouden
ernstig gewond kunnen raken of zelfs een elektrische schok kunnen oplopen.

]

6047-6181 (2016-01) Dit apparaat moet uitsluitend worden gebruikt met de bijbehorende afzonder-
lijke voedingseenheid!




1. Beoogd gebruik en werking

De val is uitsluitend bestemd voor de bestrijding van ratten in de beoogde toepassing. Hij mag alleen volgens de handleiding, uitslui-
tend met goedgekeurde toebehoren en alleen onder de aangegeven Omgevingsomstandigheden worden gebruikt.

De RodShock Xtreme-Rattenval is een krachtig, geautomatiseerd apparaat voor de bestrijding van knaagdieren. Uitgerust met de
modernste technologie en intelligente programmering is deze val ontwikkeld om een rat te vangen, deze snel te verwijderen, zichzelf
opnieuw te activeren en vervolgens nog meer ratten te vangen. De opvangbak vergemakkelijkt het verwijderen van de kadavers. Volg
bij het activeren van de val absoluut de instructies op het Display. Raak na het inschakelen nooit de val aan zonder de instructies op
het Display te hebben gelezen, aangezien dit een vang- of elektroshockcyclus zou kunnen onderbreken.

Wanneer een knaagdier de Tunnel van de val binnendringt, activeert een van de twee infraroodbarriéres een centrale aandrijfmotor,
die binnen minder dan 100 milliseconden het sluiten van de twee valdeuren in gang zet. De gevangen rat probeert te ontsnappen en
komt terecht in de elektroshockcel, waar hij een stroomstoot van 6.000 V krijgt, die hem onmiddellijk en pijnloos doodt.

De doorgang naar de elektroshockcel heeft een Binnendiameter van 75 mm. Muizen, jonge ratten en volwassen ratten kunnen zonder
problemen tot wel tot aan de elektroshockcel klimmen. Indringers (Egel, Duiven, Kippen, volwassen katten of andere dieren) die te
groot zijn om door deze schacht van 75 mm te passen, worden niet gedood en blijven in de val zitten. Ze worden na 3 uur en 30
minuten automatisch vrijgelaten. Wees bijzonder voorzichtig met uw huisdieren, zoals kittens, kuikens, vogels en andere kleine dieren,
aangezien de val geen onderscheid maakt en elk dier of elke vogel die de elektroshockcel bereikt, doodt.

De val kan geen onderscheid maken tussen beschermde dieren en andere knaagdieren. Na het vangen en doden door een elektrische
schok wordt de val na vijf minuten automatisch weer geactiveerd en kent hij geen limiet voor het Aantal vangsten. Hij stopt met
vangen zodra de opvangbak vol is.

2. Beschermingsmodus voor Vogels

De val beschikt over een modus voor bescherming van Vogels.
Schuif de schuifknop naar links. De val schakelt bij dageraad
automatisch uit en bij het donker automatisch weer in. Hierdoor is
de val overdag uitgeschakeld en worden Vogels beschermd.
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Als er een rat is gevangen, moet deze in de elektroshockcel klimmen. Als de rat niet meteen naar boven klimt, ondersteunt de val dit
proces automatisch: na 7 minuten zorgt de programmering ervoor dat de deurtjes kort rammelen. Dit geluid is bedoeld om de rat te
laten schrikken en ertoe aan te zetten sneller in de elektroshockcel te klimmen. Als het gevangen dier na 3 uur en 30 minuten niet
naar de elektroshockcel is geklommen, kan er sprake zijn van een foutieve vangst of een ander dier. In dat geval verschijnt er een
bijbehorende melding op het Display. Na afloop van deze tijd wordt het dier automatisch vrijgelaten. Vervolgens pauzeert de val 5
minuten, voordat de twee infraroodsensoren weer worden geactiveerd. Zo heeft het vrijgelaten dier voldoende tijd om de val te
verlaten.

Als er vaker sprake is van valse vangsten, moet u de oorzaak onderzoeken. U kunt bijvoorbeeld een wildcamera plaatsen om te
observeren welke dieren zich bij de val bevinden.

Bij een nieuwe val kan het voorkomen dat de eerste gevangen ratten langzamer in de elektroshockcel klimmen. Dit komt doordat er op de
klim naar de elektroshockcel nog geen geursporen van andere ratten aanwezig zijn. Na de eerste vangsten kan dit gedrag verbeteren.

Als de val 's ochtends piept en u Ratten in de opvangbak aantreft, moet u de opvangbak zo snel mogelijk leegmaken. Als de dieren te
lang in de opvangbak blijven, kunnen vliegen zich vermenigvuldigen. Een sterke vliegenplaag kan de werking van de val verstoren en
leiden tot voortijdige slijtage van afzonderlijke onderdelen.

Als er geen gevaar bestaat dat Vogels worden gevangen, kunt u de val in de 24-uursmodus gebruiken. In deze modus is de val continu



actief. Als er in uw bedrijf veel Vliegen voorkomen of als Vogels moeten worden beschermd, gebruik dan de vogelbeschermingsmodus.
In deze modus schakelt de val 's ochtends automatisch uit. Hierdoor worden valse alarmen overdag verminderd en worden Vogels
beter beschermd.

In de vogelbeschermingsmodus is de val overdag niet actief. Ratten die overdag naar de val komen, worden daarom niet gevangen.
Dit kan echter nuttig zijn: de ratten wennen aan de val en keren ‘s nachts vaak terug. In het donker is de val weer actief en zijn de
ratten gemakkelijker te vangen.

Als u overdag ratten ziet, met name jonge ratten of zeer grote, oudere dieren, kan dit wijzen op een ernstige plaag. In dat geval zijn de
ratten mogelijk gedwongen om ook overdag naar voer te zoeken. Dit kan een teken zijn van een grotere rattenpopulatie. Onderneem
in dat geval onmiddellijk actie en verscherp de bestrijdingsmaatregelen.

3. Inbedrijfstelling

1. De val wordt geleverd met een 230 V — 12 V DC-adapter. Gebruik uitsluitend de originele Adapter. Sluit de val aan op de Stroom-
voorziening.

2. Nadat u de val op de Stroomvoorziening hebt aangesloten, draait u de Vergrendeling van de rattenbak naar rechts in stand 1. Houd
daarbij voldoende afstand om letsel te voorkomen bij het openen en sluiten van de deuren en bewegende onderdelen. Bij het
activeren van de val sluit en opent het mechanisme onmiddellijk met een luide knal. Houd daarom voldoende afstand. Gevoelige
personen of dieren in de buurt kunnen door het geluid schrikken. Tijdens het opstarten controleert de Elektronica automatisch of de
val correct functioneert. Op het Display worden daarbij verschillende Informatie en instructies weergegeven. Volg bij het inschake-
len altijd de aanwijzingen op het Display. Steek nooit uw hand in de val voordat u de weergegeven instructies volledig hebt gelezen
en opgevolgd. Bij het activeren van de RodShock Xtreme-val klinkt een korte pieptoon, gevolgd door een tweede korte pieptoon na
het sluiten en openen.

3. Vervolgens geeft het scherm de voedingsspanning weer, die afhankelijk van de Soort stroomvoorziening varieert tussen 12 en 13,2
V. Dit betekent dat de val werkt. Als er gevaar bestaat dat Vogels gevangen kunnen worden, zet u de schuifregelaar naar links op
,Vogelbescherming”.

4. Displayweergave en pieptonen

Tijdens het gebruik geeft het Display om de 10 tot 20 seconden verschillende Informatie weer. Hiertoe behoren onder andere de
Voedingsspanning, de geactiveerde vogelbeschermingsmodus, het Aantal door een elektrische schok gedode Knaagdieren, valse
alarmen en het Aantal mogelijke indringers.

De elektronica detecteert bovendien wanneer een infraroodbarriére geblokkeerd of vervuild is. Bij een storing kan de val zich automa-
tisch uitschakelen. Bij daglicht of wanneer de Verlichting in een Gebouw is ingeschakeld, waarschuwt de val om de 10 tot 20 secon-
den met een lange pieptoon voor een mogelijk probleem.

Twee korte piepjes geven aan dat een of meer ratten, Muizen of andere Knaagdieren door een elektrische schok zijn gedood. Wanneer
de val een geluidssignaal afgeeft, dient u zo snel mogelijk te reageren en de informatie op het Display te controleren.

Als er twee tot drie dagen lang geen ingreep bij een val nodig was, raden we aan om de informatie op het digitale Display toch
regelmatig te controleren.

Volg altijd de instructies op het Display voordat u aan de val gaat werken. Gedode knaagdieren kunnen uit de opvangbak worden
verwijderd zonder de val van het stroomnet los te koppelen. Voor alle technische ingrepen moeten echter alle stroombronnen worden
uitgeschakeld. Anders bestaat er gevaar voor een elektrische schok.

De op het Display weergegeven gebeurtenissen worden automatisch gewist wanneer de val wordt uitgeschakeld. Bij het opnieuw
inschakelen geeft de val kortstondig het totale aantal stroomstoten, indringers en valse alarmen weer sinds de eerste ingebruikname.

Bij het inschakelen van de val worden talrijke controles uitgevoerd: gedurende enkele milliseconden geeft het digitale
display het volgende weer:

R = Totaal aantal elektrische schokken sinds de eerste ingebruikname van de val.

R 0 0 1 2 5

F = Aantal valse alarmen sinds de eerste ingebruikname van de val. De val kan onbedoeld door de wind worden geactiveerd als
daardoor lichte vreemde voorwerpen in het Detectiegebied terechtkomen. Vermijd dergelijke valse alarmen, aangezien deze tot
voortijdige slijtage van de val kunnen leiden. Bovendien blijft de val na een valse detectie gedurende een bepaalde tijd inactief.
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| = Aantal indringers sinds de inbedrijfstelling van de val. Indringers zoals egels, duiven, katten (te groot om in de buis van 75 mm
te kruipen), deels vergiftigde ratten en oude ratten die niet in staat zijn de elektroshockcel te bereiken, worden na ongeveer 3,5 uur
vrijgelaten.

I 0 0 0 0 5

Tijdens de controle (ca. 2 seconden) geeft de val een korte pieptoon af, sluit zich en controleert ook de 3 infraroodbarriéres IR1, IR2 en
IR3. Vervolgens gaat hij open, geeft een korte pieptoon af, geeft ,0k” weer op het digitale display en geeft om de 10 tot 20 seconden
de spanning +-12,3 V aan. Dit betekent dat de val is ingeschakeld en klaar is voor gebruik. Als de val ,Vogelbescherming” aangeeft,
staat deze in de pauzestand en wordt bij duisternis automatisch geactiveerd.

Als er een lange, herhalende pieptoon klinkt, controleer dan de weergave op het scherm en koppel de val los van het stroomnet. 1
lange pieptoon = fout(en) 2 korte pieptonen = rat(ten), knaagdier(en) gedood door elektrische schok. Deze signalen herhalen zich om
de 10 tot 20 seconden.

Probleem IR1, IR2, IR3: Als een of meer infraroodbarriéres geblokkeerd zijn, geeft de val een lange pieptoon af en wordt op het

Display de of de problematische IR-barriere(s) (IR1, IR2 of IR3) weergegeven. Verwijder de blokkade van de IR-barriére of reinig de
IR-afdekkingen met een zachte doek!

Il R/ -1, 2 3,

Wanneer de val wordt geactiveerd:

Als de val via een 230V-12Vdc-adapter op netstroom wordt aangesloten, geeft het Display +- 12,3 volt weer. Als de val via een
230V-12Vdc-adapter op netstroom wordt aangesloten, geeft het Display +- 12,3 volt weer. Als de val met een 12-V-Batterij van stroom
wordt voorzien, geeft het Display bijvoorbeeld 12,8 V aan. Als de batterij leegraakt, knippert het Display vanaf 11,7 V elke 10 tot 20
seconden vier keer (u moet de batterij opladen), en bij 11,4 V schakelt de val uit en geeft een lange pieptoon af totdat u ingrijpt.

1.2. 0V

Vogelbescherming: Als de schuifregelaar na het inschakelen naar links is gezet, geeft het Display van de val elke 10 tot 20
seconden ,Vogelbescherming” weer.

B I RD PROTEOCTTI ON

Valsalarmen: 1 lange pieptoon om de 10 tot 20 seconden. Als de val een dier vangt en er beweegt niets in de val, gaat deze na 45
minuten weer open. Op het Display wordt dan 1 vals alarm weergegeven. Als vals alarm zich vaker voordoet, worden de infraroodbar-
rieres automatisch gepauzeerd en na enkele uren weer geactiveerd. Gedurende deze tijd vangt de val geen Dieren. Los de problemen
op om voortijdige slijtage van de val te voorkomen. Als de val niet opnieuw kan worden ingeschakeld, koppel hem dan 20 seconden
los van het stroomnet en sluit hem daarna weer aan.

FALSE DETECTTI ON

Aantal indringers: 1 lange pieptoon om de 10 tot 20 seconden. Dit gebeurt bijvoorbeeld wanneer de val een Egel, een Duif, een Kat,
een oude Rat, een vergiftigd Knaagdier enz. of een ander dier heeft gevangen dat te groot is (Diameter 75 mm) om bij de elektros-
hockcel te komen. Deze dieren worden na ongeveer 3,5 uur vrijgelaten. Vermijd lokaas dat andere Dieren dan knaagdieren zou kunnen
aantrekken!

01 I NTRUDER

Aantal elektrische schokken: 2 lange pieptonen om de 10 tot 20 seconden. In de opvangbak van de val moet het aantal Knaagdie-
ren zitten dat op het Display wordt weergegeven.

Controleer daarom of het aantal door een elektrische schok gedode knaagdieren overeenkomt met het getal op het Display. Koppel de
val indien nodig los van het stroomnet, uitvoerig de elektroden en controleer de onderkant van de elektrolysecel (zie Onderhoud van
de vallen). Als er meer Ratten aanwezig zijn dan op het Display wordt weergegeven, hebt u mogelijk meerdere vangsten tegelijk gerea-
liseerd. Leeg de opvangbak dagelijks om de voortplanting van Vliegen of andere Insecten te voorkomen, die tot valse alarmen zouden



kunnen leiden! De vogelbeschermingsmodus kan dergelijke valse alarmen overdag voorkomen.

11 RAT

Gevaar tijdens het vangen: als de val gesloten is, houd dan Afstand en steek uw hand niet in de val. Er kan zich een rat of een
ander dier in bevinden. Als er een indringer is gedetecteerd, kan de val na 3,5 uur automatisch openen om het dier vrij te laten.

DANGER CAPTURE

Gevaar voor elektrische schokken: het elektrocutieproces is actief. Houd afstand en steek uw hand niet in de val. Na 5 minuten
wordt de val automatisch weer geactiveerd. Het door de elektrische schok gedode Knaagdier valt vervolgens in de opvangbak. Contro-
leer voordat u de opvangbak leegmaakt of er niets meer in beweegt.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Signaaltoon en schemersensor

Acht ervoor dat de schemersensor niet wordt afgedekt.

Als de sensor wordt afgedekt, kan de vogelbeschermingsmodus niet correct worden geactiveerd. De schemersensor regelt zowel het
geluidssignaal als de vogelbeschermingsmodus. Het geluidssignaal wordt alleen geactiveerd bij daglicht of wanneer er een lichtbron in
de buurt is. In het donker blijft het geluidssignaal uitgeschakeld. Het geluidssignaal waarschuwt u overdag of bij voldoende Verlichting
dat u de val tijdig moet controleren. Zo kunt u snel reageren als er een dier is gevangen of als er een storing is.

Als u het signaalgeluid niet wilt horen, bijvoorbeeld om dieren in de buurt niet te storen, kunt u de schemersensor afschermen. Lijm
hiervoor een zwarte, lichtondoorlatende sticker op de voorkant van de sensor. De schemersensor bevindt zich onder de schuifregelaar
voor de vogelbeschermingsmodus. Let echter op: als de schemersensor is afgedekt, werkt de vogelbeschermingsmodus niet meer. De
val detecteert dan geen daglicht en kan de vogelbeschermingsmodus niet correct aansturen.

Bovendien krijgt u bij een afgedekte schemersensor geen geluidssignaal wanneer er een probleem optreedt of een dier is gevangen.
Hierdoor kan het gebeuren dat gedode Knaagdieren te lang in de val blijven zitten. Dit kan leiden tot geurvorming, valse alarmen,
voortijdige slijtage en schade aan de val.

6. Plaatsing van de val

1. Kies een geschikte locatie
Kies een geschikte locatie voor de val. De val moet op een vlakke, stevige en stabiele ondergrond staan. Vermijd hellende of
oneffen bodems, omdat ratten zich anders onder de val door kunnen graven en ontsnappen.

2. Voorkom openingen tussen de Bodem en de val
Zorg ervoor dat er geen openingen ontstaan tussen de bodem en de val. Zelfs kleine openingen kunnen al voldoende zijn om ratten
of kleine knaagdieren te laten ontsnappen.

3. Gebruik een stevige ondergrond
Aangezien de val geen eigen bodem heeft, is bij een oneffen of poreuze ondergrond een stevige ondergrond nodig. Geschikt zijn
bijvoorbeeld een hardhouten of multiplexplaat, een betonplaat of een metalen plaat. De ondergrond moet minimaal 22 cm breed
zijn, zodat de randen van de val volledig en stevig op de ondergrond rusten.

4. Zorg voor voldoende lengte van de ondergrond
De ondergrond moet minimaal 160 cm lang zijn. Aan beide zijden van de tunnelingang moet deze minimaal 25 cm uitsteken. Zo
loopt de rat of het knaagdier eerst over de ondergrond voordat het de ingang van de val bereikt. Hierdoor valt de val minder op en
zal het dier deze gemakkelijker naderen.

5. Bescherm de val tegen weersinvloeden
De val is niet ontworpen om permanent aan regen of directe weersinvloeden te worden blootgesteld. Plaats de val daarom op een
beschutte plek of zorg voor een geschikte bescherming tegen weersinvioeden.



7. Lokvoer

Het beste lokaas bestaat uit voedsel dat ratten in hun omgeving gewend zijn te eten. Het beste lokaas is doorgaans het voedsel dat
ratten in hun directe omgeving al kennen en regelmatig eten. Ratten staan vaak wantrouwig tegenover onbekend voedsel. Nieuwe
geuren of smaken kunnen voor hen een teken van gevaar zijn. Omdat ratten een zeer goed reuk- en smaakgeheugen hebben, merken
ze veranderingen in hun omgeving snel op. Als ze een onbekende substantie ontdekken, mijden ze deze vaak in eerste instantie om
mogelijke vergiftiging te voorkomen. Dit gedrag wordt versterkt wanneer ratten al slechte ervaringen hebben gehad met bepaald
voedsel of wanneer andere dieren uit hun groep zijn vergiftigd. In dergelijke gevallen reageren ze bijzonder voorzichtig op onbekend of
opvallend lokvoer. Een veelzijdig lokvoer kan bijvoorbeeld een zo eenvoudig en natuurlijk mogelijk mueslimengsel zijn, bestaande uit
vlokken, granen en gedroogd fruit.

Meer opmerkingen over het kiezen van lokvoer

Vermijd snel bederfelijke voedingsmiddelen. Deze kunnen vliegen aantrekken, vals alarm veroorzaken en moeten vaak worden vervan-
gen. Houd er bovendien rekening mee dat Ratten bij voorkeur kiezen voor vers en vertrouwd voer. Als het lukt om hun huidige voed-
selbron te verwijderen of ontoegankelijk te maken, neemt de kans toe dat ze het uitgelegde lokaas aannemen. Voor particuliere
gebruikers, bijvoorbeeld bij het houden van kanaries, pluimveehouderij of andere kleine dieren, is het raadzaam om als lokaas het-
zelfde voer te gebruiken dat ook aan de eigen dieren wordt gegeven.

8. Het aas op de juiste manier neerleggen

Plaats de val eerst ongeveer 20 cm naast de beoogde locatie. Zorg ervoor dat de val later precies boven het lokaasspoor wordt ge-
plaatst. Leg het lokaas in een rechte lijn of als een dun laagje op de bodem. Het lokaasspoor moet ongeveer 10 tot 15 cm breed en
ongeveer 1,6 m lang zijn. Gebruik niet te veel lokaas, zodat de ratten niet al verzadigd zijn voordat ze de ingang van de val bereiken.

Nadat u het lokaas hebt uitgelegd, tilt u de val op en plaatst u deze direct boven het lokaasspoor. Indien nodig kunt u bovendien wat
lokaas bij de ingangen van de val en in het midden van de latere plaats van de val uitleggen.

Na het plaatsen moet het lokaasspoor aan beide uiteinden van de val ongeveer 50 cm uitsteken. Zo kunnen de Ratten het voer
langzaam volgen en stap voor stap de val naderen, totdat ze uiteindelijk in de val terechtkomen.

Belangrijke informatie:
Zorg ervoor dat de losse stukjes lokvoer niet groter zijn dan 1,2 cm. Ook mag de laag lokvoer niet dikker zijn dan 1,2 cm. Grotere
stukken of een te dikke laag kunnen de infraroodbarriéres blokkeren en daardoor storingen in de werking van de val veroorzaken.

Plaats geen lokaas direct onder de deurtjes. Anders kunnen de deurtjes tijdens het vangen geblokkeerd raken en open blijven staan.
Raak het lokaas zo min mogelijk met de handen aan. Gebruik in plaats daarvan een schone kom, schep of een ander geschikt hulp-
middel. Zorg ervoor dat het gereedschap schoon is en de geur of smaak van het lokaas niet verandert. Zo voorkomt u dat Ratten door
de menselijke geur worden afgeschrikt.

9. Onderhoud

De RodShock Xtreme is onderhoudsarm. Hij mag echter niet worden geplaatst op locaties waar hij wordt blootgesteld aan regen,
vocht of sterke nattigheid.

Voordat u onderhouds-, reinigings- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet de stroomvoorziening naar de val volledig worden
onderbroken. De val werkt weliswaar op 12 V, maar binnenin wordt de spanning door een transformator verhoogd tot wel 6.000 V. Er
bestaat gevaar voor elektrische schokken.

Draag schone handschoenen bij werkzaamheden aan de val. Zorg ervoor dat de handschoenen niet doordrenkt zijn met reinigingsmid-
delen, olién of andere sterk ruikende producten. Vreemde geuren kunnen ratten wantrouwig maken en de effectiviteit van de val
verminderen.

Afhankelijk van de plaats van gebruik kunnen zich stof, spinnenwebben, nesten of ander vuil in de val ophopen. Als er bij het inscha-
kelen een aanhoudende pieptoon klinkt en op het Display IR1, IR2 of IR3 verschijnt, is een infraroodbarriére geblokkeerd of vervuild.
Verwijder eerst het storende element. Als de melding blijft staan, reinig dan de afdekkingen van de infraroodsensoren met een schone,
ongeparfumeerde en licht vochtige doek. Indien nodig kunt u de infraroodafdekking verwijderen om de infrarood-LED’s ook van
binnenuit grondig te reinigen.

Beoogd gebruik van smeermiddelen op de bewegende delen van de val. Olie en vet trekken stof aan en kunnen het sluiten van de
deuren of de beweging van het mechanisme belemmeren. Dit kan leiden tot storingen en vroegtijdige slijtage. Als er zich stof ophoopt



in de geleiderails, verwijder dit dan voorzichtig met een Wattenstaafje, een houten stokje of een plastic staafje. Let erop dat u geen
krassen maakt op de geleiderails en de deuren.

0ok de geur van bepaalde smeermiddelen kan knaagdieren afschrikken en de val daardoor onwerkzaam maken. Mocht de vergrende-
ling- of start-/stophendel door roest stroef lopen, dan kan voorzichtig een zeer kleine hoeveelheid roestoplosser worden gebruikt. Leg
daarbij een doek onder het betreffende onderdeel en spuit zo min mogelijk op. Veeg overtollig middel daarna grondig weg.

Controle bij problemen met de elektrische schok

Bij de RodShock Xtreme is het belangrijk dat het aantal door de elektrische schok gedode knaagdieren overeenkomt met het getal dat
op het Display wordt weergegeven. Als deze waarden van elkaar afwijken, kan er een probleem zijn met de elektrische schokfunctie.
Koppel de val volledig los van het elektriciteitsnet voordat u met de controle begint. Reinig vervolgens de vier elektroden met een
messingborstel of een metalen spons. Controleer ook de kabel onderaan de schokcel aan de linkerkant.

Om toegang te krijgen tot de binnenruimte, koppelt u de val los van het elektriciteitsnet en verwijdert u de bak. Links bij de bak
bevindt zich een halvemaanvormige opening in het Plaatstaal. Daar bevindt zich een draaipunt dat u kunt bedienen. Met een halve
draai gaan de twee deurtjes en de elektroshockcel open of dicht. Via dit draaipunt kunt u ook controleren of het mechanisme stroef
loopt.

In de juiste positie zijn de vier elektroden gemakkelijker te reinigen. Draag daarbij schone, geurneutraal geurende handschoenen en
een masker om het inademen van stof te voorkomen. Houd bij het borstelen van de elektroden de achterzijde van de elektrodekamer
stevig vast, zodat er geen druk wordt uitgeoefend op de Verbindingsstangen van het mechanisme.

10. Veiligheid van de RodShock Xtreme-val

Als u de aanbevelingen in deze Gebruiksaanwijzing opvolgt, kunnen de vallen schadelijk ongedierte effectief bestrijden zonder dat dit
Gevaar oplevert voor de gebruiker. Alle vallen zijn uitgerust met twee veiligheidsvoorzieningen die een elektrische schok voorkomen.

De eerste veiligheidsvoorziening bevindt zich in het midden van de val: als de Opvangbak voor ratten niet is geplaatst, kan de val niet
worden geactiveerd. De tweede veiligheidsvoorziening wordt geactiveerd door de hendel om te zetten bij het vergrendelen van de val.

11. Recycling van het apparaat

De verpakking bestaat volledig uit milieuvriendelijke materialen. De kartonnen doos kan bij de papierinzameling worden weggegooid.
Verpakkingsfolie dient u in te leveren bij het bevoegde sorteer- of recyclingcentrum van uw gemeente. Als het apparaat geen beoogd
gebruik meer heeft, dient u het op milieuvriendelijke wijze en conform de geldende wettelijke voorschriften af te voeren.

12. DE / CE-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaart Albert KERBL GmbH dat het in deze handleiding beschreven product/apparaat voldoet aan de fundamen-
c € tele eisen en de overige relevante bepalingen en richtlijnen. Het CE-keurmerk staat voor de naleving van de richtlijnen van
de Europese Unie.

13. Technische gegevens

Model/type: cit elektrische Rattenval RodShock Xtreme
Netspanning apparaat

12V DC

Uitgangsspanning elektrische schok

6.000 V

Ingang via Netadapter

230V naar 12V

Netadapter / transformator

12VACDC 3 A

Vermogen Netadapter: 36 W
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Uzytkowanie i sposdb dziatania

Tryb ochrony Ptakow

Uruchomienie

Wyswietlacz i sygnaty dzwiekowe

Sygnat dzwiekowy i czujnik zmierzchu
Umiejscowienie putapki

Przyneta

Prawidiowe roztozenie przynety
Konserwacja

Bezpieczenstwo putapki RodShock Xtreme

. Recykling urzadzenia

DE / Deklaracja zgodnosci CE
Dane techniczne



(PL) Instrukcja obstugi:

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE. Zagrozenie pozarem, wybuchem, promieniowaniem, zanieczyszcze-
niem przez Gryzonie, porazeniem pradem elektrycznym i powaznymi obrazeniami.
Przed uzytkowaniem tego urzadzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z instrukcjami i
ostrzezeniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz umieszczonymi na
urzadzeniu. Podczas uzytkowania urzadzenia elektrycznego nalezy przestrzegac
pewnych podstawowych srodkéw ostroznosci, w szczegdlnosci tych wymienio-
nych ponizej. Niniejsze ostrzezenia dotycza urzadzenia oraz, w stosownych
przypadkach, wszystkich czesci, akcesoriow, tadowarek lub zasilaczy sieciowych.

Ryzyko wybuchu i pozaru

+ Nie uzywac w pomieszczeniach ani w poblizu miejsc, w ktérych znajduja sie substancje chemiczne, ciecze
oraz produkty tatwopalne lub wybuchowe, takie jak benzyna, ani w miejscach, w ktérych moga
wystepowac opary tych produktéw.

« Nie nalezy uzywac¢ w obecnosci materiatow tatwopalnych i wybuchowych, takich jak stoma, siano, pidra,
puch, papier, karton, drewno, tworzywa sztuczne, PVC, tkaniny itp. Po ztapaniu gryzonia dochodzi do
porazenia pradem, ktére wytwarza iskry w komorze porazenia elektrycznego putapki w celu zabicia gryzo-
nia. Pomiedzy elektrodami powstaja iskry, ktére moga spowodowac zapton znajdujacych sie w poblizu lub
w otoczeniu produktéw fatwopalnych, paliw i materiatéw.

+ Przed kazdg interwencja nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

« Jedli elektrody sa zabrudzone, nalezy odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej, odczekac 20 sekund i
przeprowadzi¢ Czyszczenie, aby usuna¢ pajeczyny, brud i/lub inne osady.
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Zagrozenie powaznych obrazen, promieniowania, skazenia i porazenia pradem.

« Urzadzenia tego nie wolno uzytkowac dzieciom ponizej 16 roku zycia ani osobom o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze osobom o braku doswiadczenia i wiedzy,
nawet pod nadzorem.

« (zyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

« Urzadzenie to moze emitowa¢ mocne promieniowanie, dlatego nalezy trzymac je z dala od urzadzen
elektronicznych. Osobom z rozrusznikami serca, implantami kardiologicznymi lub podobnymi urzadzeniami
zdecydowanie odradza sie zblizania do urzadzenia, gdy jest ono wiaczone.

« Nigdy nie nalezy dokonywac zadnych czynnosci przy urzadzeniu przed zapoznaniem sie z Informacjami
wyswietlanymi na wyswietlaczu cyfrowym. Moze to spowodowac porazenie pradem lub uwigzienie
zwierzecia, a odfaczenie urzadzenia od zasilania moze spowodowac ucieczke Gryzonia.

« Nigdy nie dotykaj gryzonia bez zabezpieczenia, niezaleznie od tego, czy jest martwy, czy Zywy, poniewaz
jest on nosicielem wielu chordb i Pasozytow. W przypadku kontaktu mocz gryzonia moze stanowic
zagrozenie dla czlowieka. Z reguty gryzon zawsze ucieka, jednak jesli zostaniesz ugryziony lub podrapany,
natychmiast zgto$ sie do lekarza i wyraznie zaznacz, ze chodzi o dzikiego gryzonia.

« Nie uzywaj urzadzenia w obecnosci dzieci. Trzymaj rece i inne czesci ciata z dala od otworéw i ruchomych
czedci urzadzenia. Nie zwilzaj pufapki i nie uzywaj jej podczas deszczu ani w nawilzanych miejscach.

« Nie wkiadaj do putapki zadnych przedmiotdw, takich jak Srubokrety, druty, drazki metalowe ani inne
przedmioty przewodzace prad.

« Nigdy nie nalezy kierowac strumienia sprezonego powietrza na urzadzenie, poniewaz moze to
spowodowac porazenie pradem. Niezaleznie od tego, czy urzadzenie jest podfaczone do sieci elektrycznej
(230 V=12 V), czy do Baterii (12 V), prad staty o napieciu 12 V jest przeksztatcany na napiecie 6000 V.

« Nigdy nie nalezy wykonywac zadnych prac przy putapce, gdy jest ona podtaczona do zasilania. Przed kazda
interwencja nalezy odfaczy¢ wszystkie Zrodta zasilania i odczekac 20 sekund przed przystapieniem do prac.

« Nie wprowadzaj zadnych zmian w putapce, uzywaj wylacznie zasilacza dostarczonego i zalecanego przez
producenta. Nie umieszczaj putapki w pomieszczeniu do dojenia, fazience, pralni, nawilzanym pomieszcze-
niu, w poblizu zrodta wody ani w poblizu basenu.

+ Nie uzywaj urzadzenia w obecnosci ptakow, zwierzat domowych ani innych zwierzat.

« Urzadzenie to stuzy do fapania i zabijania szczurdw oraz innych szkodliwych Gryzoni. Nie nalezy go uzywac
w poblizu koni ani innych ptochliwych zwierzat, poniewaz zamkniecie putapki moze je przestraszy¢, co
moze spowodowac jej zdeptanie i zniszczenie. Zwierzeta moga odnie$¢ powazne obrazenia, a nawet
doznac porazenia pradem.

:
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1. Uzytkowanie i sposob dziatania

Putapka jest przeznaczona wytacznie do zwalczania szczuréw w przewidzianym obszarze zastosowania. Nalezy jej uzywac¢ wytacznie
zgodnie z instrukcja, wylacznie z zatwierdzonymi akcesoriami i wytacznie w okreslonych warunkach otoczenia.

Putapka na szczury RodShock Xtreme to wydajne, zautomatyzowane urzadzenie do zwalczania gryzoni. Wyposazona w
najnowoczes$niejsza technologie i inteligentne oprogramowanie, putapka ta zostata zaprojektowana tak, aby ztapac szczura, szybko go
zlikwidowac, ponownie sie aktywowac, a nastepnie ztapac kolejne szczury. Zbiornik utatwia usuwanie zwtok. Podczas aktywacji
putapki nalezy bezwzglednie postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na Wys$wietlaczu. Po wgczeniu urzadzenia nigdy nie
nalezy ingerowac w putapke bez zapoznania sie z instrukcjami wyswietlanymi na Wyswietlaczu, poniewaz moze to przerwac cykl
chwytania lub porazenia pradem.

Gdy gryzon wejdzie do tunelu putapki, jedna z dwdch barier podczerwieni uruchamia centralny silnik przektadniowy, ktéry w ciagu
mniej niz 100 milisekund powoduje zamkniecie obu drzwiczek putapki. Ztapany szczur probuje uciec i trafia do komory porazenia
pradem, gdzie otrzymuje porazenie pradem o napieciu 6 000 V, ktére natychmiast i bezbolesnie go zabija.

Przejscie do komory porazenia pradem ma $rednice wewnetrzng 75 mm. Myszy, mtode szczury i dorosli szczury moga bez problemu
wspiac sie do komory porazenia pradem. Intruzi (Jeze, Gotebie, Kury, Doroste Koty lub inne zwierzeta), ktore sg zbyt duze, by zmiesci¢
sie w tym 75-milimetrowym otworze, nie zostang zabite i pozostang w putapce. Zostang automatycznie uwolnione po uptywie 3 godzin
i 30 minut. Nalezy zachowac szczegoIng ostroznos¢ w przypadku zwierzat domowych, takich jak kocieta, piskleta, ptaki i inne mate
zwierzeta, poniewaz putapka nie rozroznia gatunkow i zabija kazde zwierze lub ptaka, ktére dotra do komory porazenia pradem.
Putapka nie potrafi odrézni¢ zwierzat objetych ochrona od innych Gryzoni. Po ztapaniu i zabiciu przez porazenie pradem putapka
automatycznie ponownie sie uzbraja po pieciu minutach i nie ma ograniczen co do liczby schwytanych zwierzat. Przestaje fapa¢, gdy
pojemnik jest petny.

2. Tryb ochrony Ptakow

Putapka posiada tryb zabezpieczenia dla ptakéw. Przesun suwak
po stronie lewej. Putapka wylacza sie automatycznie o Swicie i
wigcza sie ponownie po zmroku. Dzieki temu putapka jest
wytaczona w ciagu dnia, a ptaki sa chronione.
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Tryb ochrony ptakow Tryb ochrony ptakéw
wigczony WYLACZONY

Gdy ztapany zostanie szczur, powinien on wspiac sie do komory

porazenia pradem. Jedli szczur nie wspina sie natychmiast,

putapka automatycznie wspomaga ten proces: po 7 minutach oprogramowanie uruchamia krotkie stukanie drzwiczek. Dzwiek ten ma
na celu przestraszenie szczura i sktonienie go do szybszego wspinania sie do komory porazenia pradem. Jesli po uptywie 3 godzin i 30
minut schwytane zwierze nie wspieto sie do komory porazenia pragdem, moze to oznacza¢ btedny potéw lub obecno$¢ innego
zwierzecia. W takim przypadku na Wyswietlaczu pojawia sie odpowiedni komunikat. Po uptywie tego czasu zwierzeta zostang automa-
tycznie uwolnione. Nastepnie putapka przechodzi w stan spoczynku na 5 minut, po czym oba czujniki podczerwieni zostana ponownie
aktywowane. Dzieki temu uwolnione zwierze ma wystarczajaco duzo czasu, aby opusci¢ pufapke.

Jedli czesto dochodzi do przypadkowych schwytania, nalezy sprawdzi¢ przyczyne. Mozna na przyktad zainstalowac kamere do obser-
wacji dzikich zwierzat, aby sprawdzi¢, jakie zwierzeta przebywaja w poblizu putapki.

W przypadku nowej putapki moze sie zdarzy¢, ze pierwsze ztapane szczury beda wolniej wspinac sie do komory porazenia pradem.
Wynika to z faktu, ze na drodze prowadzacej do komory porazenia pradem nie ma jeszcze $ladéw zapachowych innych szczurow. Po
pierwszych schwytaniach zachowanie to moze ulec poprawie.

Jedli putapka wydaje sygnat dZzwiekowy rano i w pojemniku znajduja sie szczury, nalezy jak najszybciej oprézni¢ pojemnik. Jeli
zwierzeta pozostaja w pojemniku zbyt dtugo, moga rozmnazac sie muchy. Duza liczba much moze zaktdcac dziatanie putapki i
prowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia poszczegolnych czesci.



Jedli nie ma zagrozenia ztapania ptakéw, mozna korzystac z putapki w trybie 24-godzinnym. W tym trybie putapka jest stale aktywna.
Jedli w Panstwa gospodarstwie wystepuje duzo much lub jesli nalezy chroni¢ ptaki, nalezy uzywac trybu zabezpieczenia ptakéw. W tym
trybie putapka wytacza sie automatycznie rano. Dzieki temu zmniejsza sie liczbe fatszywych alarméw w ciggu dnia, a ptaki s lepiej
chronione.

W trybie ochrony ptakow putapka nie jest aktywna w ciggu dnia. Szczury, ktdre zblizajg sie do putapki w ciagu dnia, nie zostana zatem
ztapane. Moze to jednak by¢ pomocne: szczury przyzwyczajaja sie do putapki i czesto wracaja do niej w nocy. Po zapadnieciu zmroku
putapka znéw jest aktywna, a szczury fatwiej da sie zlapac.

Jesli w ciggu dnia zauwazysz szczury, zwtaszcza mtode lub bardzo duze, starsze zwierzeta, moze to wskazywac na silng inwazje. W
takim przypadku szczury moga by¢ zmuszone do poszukiwania pozywienia rowniez w ciggu dnia. Moze to by¢ oznaka wiekszej popu-
lacji szczuréw. W takiej sytuacji nalezy podja¢ natychmiastowe dziatania i zintensyfikowac $rodki zwalczania.

3. Uruchomienie

1. Pufapka jest dostarczana wraz z zasilaczem 230 V — 12 V DC. Nalezy uzywac wylacznie oryginalnego zasilacza. Podtacz putapke
do systemu zasilania.

2. Po podtaczeniu putapki do zasilania nalezy obroci¢ Rygiel pojemnika na szczury w prawo do pozycji 1, zachowujac przy tym
bezpieczng odlegtos¢, aby uniknac obrazen podczas otwierania i zamykania drzwi oraz ruchomych czesci. Po uruchomieniu
putapki mechanizm natychmiast sie zamyka i otwiera, wydajac glosny trzask. Nalezy zatem zachowac odpowiednia odlegfosc.
Hatas ten moze przestraszy¢ wrazliwe osoby lub zwierzeta znajdujace sie w poblizu. Podczas uruchamiania Elektronika automa-
tycznie sprawdza, czy putapka dziata prawidtowo. Na wyswietlaczu pojawiaja sie rézne informacje i instrukcje. Podczas
wigczania nalezy zawsze postepowac zgodnie z wskazéwkami wyswietlanymi na wyswietlaczu. Nigdy nie nalezy siega¢ do
putapki przed catkowitym przeczytaniem i zastosowaniem sie do wyswietlanych instrukcji. Po uruchomieniu putapki RodShock
Xtreme rozlega sie krotki sygnat dzwiekowy, a po zamknieciu i otwarciu nastepuje drugi krétki sygnat.

3. Nastepnie na ekranie wyswietla sie wskaznik napiecia zasilajacego, ktére w zaleznosci od rodzaju zasilania waha sie od 12 do
13,2 V. Oznacza to, ze putapka dziata. Jesli istnieje zagrozenie, ze ptaki moga zostac ztapane, nalezy przesuna¢ suwak po stronie
lewej do pozycji ,Ochrona ptakow”.

4. Wyswietlacz i sygnaty dzwiekowe

Podczas pracy wyswietlacz co 1020 sekund pokazuje rézne informacje. Naleza do nich miedzy innymi napiecie zasilajace, wiaczony
tryb ochrony ptakow , liczba Gryzoni zabitych przez porazenie pradem, fatszywe alarmy oraz liczba potencjalnych intruzéw.

Elektronika rozpoznaje réwniez, gdy bariera podczerwieni jest zablokowana lub zabrudzona. W przypadku usterki putapka moze sie
automatycznie wytaczy¢. W Swietle dziennym lub przy wiaczonym O$wietleniu w Budynkach putapka co 10-20 sekund sygnalizuje
potencjalny problem podtuznym sygnatem dzwiekowym.

Dwa krétkie sygnaty dzwiekowe wskazuja, ze jeden lub wiecej szczuréw, Myszy lub innych Gryzoni zostato zabitych przez porazenie
pradem. Gdy putapka wydaje sygnat dzwiekowy, nalezy jak najszybciej zareagowac i sprawdzi¢ informacje na Wyswietlaczu.

Jedli przez dwa do trzech dni nie byfa konieczna zadna interwencja przy putapce, zalecamy mimo to regularne sprawdzanie informacji
na Wyswietlaczu cyfrowym.

Przed rozpoczeciem pracy przy putapce nalezy zawsze postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na wyswietlaczu. Zabite
Gryzonie mozna wyjac z pojemnika bez odtaczania putapki od zasilania. Jednak przed wszelkimi czynno$ciami technicznymi nalezy
odtaczy¢ wszystkie Zrodta zasilania. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie porazenia pradem.

Zdarzenia wyswietlane na Wyswietlaczu sa automatycznie kasowane po wytaczeniu putapki. Po ponownym wiaczeniu putapka przez
krotki czas wyswietla taczng liczbe porazen pradem, intruzow i fatszywych alarméw od momentu pierwszego uruchomienia.

Po wiaczeniu putapki przeprowadzanych jest wiele kontroli: przez kilka milisekund na wyswietlaczu cyfrowym pojawia sie
nastepujaca informacja:

R = 1aczna liczba poran pradem od momentu pierwszego uruchomienia putapki.
R 0 0 1 2 5

F = liczba fatszywych alarméw od momentu pierwszego uruchomienia putapki. Putapka moze zosta¢ przypadkowo uruchomiona
przez wiatr, jesli w wyniku tego do Pokrycia dostang sie lekkie ciata obce. Nalezy unikac takich fatszywych alarméw, poniewaz moga
one prowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia putapki. Ponadto po fatszywym wykryciu putapka pozostaje nieaktywna przez pewien czas.

F/0 00 05



1 = liczba intruzéw od momentu uruchomienia putapki. Intruzi, tacy jak jeze, gotebie, koty (zbyt duze, by dostac sie do rury o $rednicy
75 mm), cze$ciowo zatrute szczury oraz stare szczury, ktore nie sg w stanie dotrze¢ do komory porazenia pradem, s wypuszczane po
okoto 3,5 godziny.

I 0 0 0 0 5

Podczas sprawdzania (ok. 2 sekundy) putapka wydaje krotki sygnat dzwiekowy, zamyka sie i sprawdza réwniez 3 bariery podczerwieni
IR1, IR2 i IR3. Nastepnie otwiera sie, wydaje krétki sygnat dzwiekowy, wyswietla ,0k” na wyswietlaczu cyfrowym i co 10-20 sekund
wskazuje Napiecie +-12,3 V. Oznacza to, Ze putapka jest uzbrojona i gotowa do dziatania. Jesli putapka wyswietla komunikat ,Ochrona
ptakéw”, oznacza to, ze znajduije sie w trybie pauzy i zostanie automatycznie aktywowana po zapadnieciu zmroku.

Jesli rozlegnie sie dtugi, powtarzajacy sie sygnat dzwiekowy, nalezy sprawdzi¢ wskazania na ekranie i odfaczy¢ putapke od zasilania.
1 dtugi sygnat dzwiekowy = btad(-y) 2 krétkie sygnaty dZzwiekowe = szczur(-y), Gryzonie zabite przez porazenie pradem. Sygnaly te
powtarzaja sie co 1020 sekund.

Problem IR1, IR2, IR3: Jedli jedna lub wiecej barier podczerwieni jest zablokowana, putapka wydaje dtugi sygnat dzwiekowy, a na

Wyswietlaczu pojawia sie informacja o problematyczne] barierze lub barierach podczerwieni (IR1, IR2 lub IR3). Nalezy usuna¢
przeszkode z bariery podczerwieni lub przeprowadzi¢ czyszczenie pokryw barier podczerwieni miekka tkaning!

Il R - 1,2 3

Gdy putapka zostanie uruchomiona:

Jedli putapka jest zasilana z sieci za pomoca zasilacza 230 V— 12 V DC, na Wyswietlaczu pojawia sie wartos¢ +- 12,3 V. Jesli putapka
jest zasilana z sieci za pomoca zasilacza 230 V — 12 V DC, na Wyswietlaczu pojawia sie wartos¢ +- 12,3 V. Jedli putapka jest zasilana z
baterii 12 V, wyswietlacz pokazuje na przyktad 12,8 V. Gdy akumulator sie roztadowuje, od poziomu 11,7 V wyswietlacz miga cztery
razy co 10-20 sekund (nalezy natadowac akumulator), a przy 11,4 V putapka wyt. i emituje dtugi sygnat dzwiekowy, do momentu
podjecia odpowiednich dziatan.

12.0V

Ochrona przed ptakami: Jesli po wiaczeniu suwak jest ustawiony po stronie lewej, Wyswietlacz putapki co 10-20 sekund
pokazuje komunikat ,Ochrona przed ptakami”.

B I'RD PROTTETCTI ON

Fatszywe alarmy: 1 podtuzny sygnat dzwiekowy co 10-20 sekund. Jesli putapka ztapie zwierze, a w Srodku nic sie nie porusza,
otworzy sie po 45 minutach. Na wy$wietlaczu pojawi sie wowczas komunikat o 1 fatszywym alarmie. Jedli fatszywe alarmy beda sie
powtarzac, bariery podczerwieni zostang automatycznie wytgczone, a po kilku godzinach ponownie aktywowane. W tym czasie
putapka nie bedzie fapac zwierzat. Nalezy usuna¢ przyczyny probleméw, aby unikna¢ przedwczesnego zuzycia putapki. Jesli nie da sie
ponownie wigczy¢ putapki, nalezy odfaczyc¢ ja na 20 sekund od zasilania, a nastepnie podtaczy¢ ponownie.

F/AALSE DETECOCTI ON

Liczba intruzéw: 1 podtuzny sygnat dzwiekowy co 10-20 sekund. Dzieje sie tak na przyktad wtedy, gdy putapka zfapata jeza, gotebia,
kota, starg szczurzyce, zatrutego Gryzonia itp. lub inne zwierze, ktére jest zbyt duze (Srednica 75 mm), aby dostac sie do komory
porazenia pradem. Zwierzeta te zostang uwolnione po okoto 3,5 godziny. Nalezy unikac przynet, ktore moglyby przyciagac zwierzeta
inne niz Gryzonie!

01 I NTRUDER

Liczba impulséw elektrycznych: 2 dtugie sygnaty dzwiekowe co 10-20 sekund. W pojemniku putapki powinna znajdowac sie liczba
gryzoni zgodna z liczba wyswietlang na Wyswietlaczu.



Nalezy zatem sprawdzi¢, czy liczba gryzoni zabitych przez porazenie pradem zgadza sie z liczba wyswietlana na Wyswietlaczu. W razie
potrzeby nalezy odtaczy¢ putapke od zasilania, przeprowadzi¢ czyszczenie elektrod i sprawdzi¢ spod komory elektrolitycznej (patrz:
konserwacja putapek). Jesli w pojemniku znajduje sie wiecej szczuréw niz wskazuje wyswietlacz, by¢ moze udato sie ztapac kilka sztuk
jednoczesnie. Nalezy codziennie pozostawia¢ pojemnik pustym, aby zapobiec rozmnazaniu sie much lub innych insektow, ktére
mogtyby powodowac fatszywe alarmy! Tryb ochrony ptakéw moze zapobiegac takim fatszywym alarmom w ciagu dnia.
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Zagrozenie podczas procesu tapania: Gdy putapka jest zamknieta, zachowaj bezpieczna odlegto$¢ i nie siegaj do jej wnetrza. W
$rodku moze znajdowac sie szczur lub inne zwierze. Po wykryciu intruza putapka moze otworzy¢ sie automatycznie po 3,5 godziny, aby
uwolni¢ zwierze.

DANGER CAPTURE

Niebezpieczenistwo porazenia pradem: Trwa proces porazenia pradem. Nalezy zachowac bezpieczng odlegtosc i nie wktadac rak do
putapki. Po 5 minutach putapka zostanie automatycznie ponownie aktywowana. Gryzonie zabite przez porazenie pragdem spadna
nastepnie do pojemnika. Przed opréznieniem pojemnika nalezy upewnic sie, ze nic sie w nim juz nie porusza.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Sygnat dzwiekowy i czujnik zmierzchu

Nalezy uwazac, aby nie zastania¢ czujnika zmierzchu.

Jesli czujnik zostanie pokryty, tryb ochrony ptakdéw nie zostanie prawidtowo aktywowany. Czujnik zmierzchowy steruje zarowno
sygnatem dzwiekowym, jak i trybem ochrony ptakéw. Sygnat dZzwiekowy wiacza sie tylko w Swietle dziennym lub w obecnosci Zrodta
$wiatta w poblizu. W ciemnosci sygnat dzwiekowy pozostaje wytaczony. Sygnat dzwigkowy informuje w ciagu dnia lub przy
wystarczajacym o$wietleniu, ze nalezy wkrétce sprawdzi¢ putapke. Dzieki temu mozna szybko zareagowac, jedli zwierze zostato
ztapane lub wystapita awaria.

Jedli nie chcesz styszec¢ sygnatu dzwiekowego, na przyktad aby nie niepokoi¢ zwierzat w poblizu, mozesz zaciemnic¢ czujnik zmierz-
chowy. W tym celu przyklej czarna, nieprzepuszczajaca Swiatta naklejke na przedniej czesci czujnika. Czujnik zmierzchowy znajduije sie
pod suwakiem trybu ochrony ptakow. Nalezy jednak pamietac: gdy czujnik zmierzchowy jest pokryty, tryb ochrony ptakow przestaje
dziatac. Putapka nie wykrywa wtedy swiatta dziennego i nie moze prawidtowo sterowac trybem ochrony ptakdw.

Ponadto przy zakrytym czujniku zmierzchu nie ustyszysz sygnatu dzwiekowego w przypadku wystapienia problemu lub ztapania
zwierzecia. W zwiazku z tym moze sie zdarzy¢, ze zabite gryzonie pozostana w putapce zbyt dtugo. Moze to prowadzi¢ do powstawania
nieprzyjemnego zapachu, fatszywych alarméw, przedwczesnego zuzycia i uszkodzen putapki.

6. Umiejscowienie putapki

1. Wybor odpowiedniego miejsca
Nalezy wybra¢ odpowiednie miejsce na putapke. Putapka musi sta¢ na rownej, twardej i stabilnej powierzchni. Nalezy unikac¢
pochytych lub nieréwnych podtozy, poniewaz w przeciwnym razie szczury mogtyby wykopac tunel pod putapka i uciec.

2. Unikaj szczelin miedzy Podtozem a putapka
Nalezy upewnic sie, ze miedzy podtoga a putapka nie powstaja zadne szczeliny. Nawet mate otwory moga wystarczy¢, aby szczury
lub mate gryzonie mogly uciec.

3. Uzyj twardej podktadki
Poniewaz putapka nie posiada wtasnego dna, w przypadku nieréwnego lub porowatego podtoza konieczne jest uzycie solidnej
podstawy. Odpowiednie s3 na przykfad plyta z twardego drewna lub sklejki, ptyta betonowa lub metalowa. Podstawa musi mie¢ co
najmniej 22 cm szerokosci, aby krawedzie putapki mogty na niej catkowicie i bezpiecznie spoczywac.

4. Nalezy zwroci¢ uwage na odpowiednia dtugos¢ podtoza
Podtoze powinno mie¢ co najmniej 160 cm dtugosci. Musi wystawac co najmniej 25 cm po obu stronach wejscia do tunelu. Dzieki
temu szczur lub gryzon najpierw przebiega po podtozu, zanim dotrze do wejscia do putapki. Dzieki temu putapka jest mniej
rzucajaca sie w oczy, a zwierzeta tatwiej sie do niej zblizaja.



5. Nalezy zapewni¢ zabezpieczenie putapki przed czynnikami atmosferycznymi
Pufapka nie jest przystosowana do dtugotrwatego narazenia na deszcz lub bezpoérednie dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
Dlatego nalezy ustawic¢ putapke w ostonietym miejscu lub zapewnic jej odpowiednia ochrone przed warunkami atmosferycznymi.

7. Przyneta

Najlepszymi przynetami sa pokarmy, do ktérych szczury sa przyzwyczajone w swoim otoczeniu. Najlepszymi przynetami s zazwyczaj
pokarmy, ktore szczury znaja juz ze swojego bezpoéredniego otoczenia i reqularnie spozywaja. Szczury czesto podchodza z nieufnoscia
do nieznanego pokarmu. Nowe zapachy lub smaki moga by¢ dla nich sygnatem zagrozenia. Poniewaz szczury maja bardzo dobra
pamiec zapachowa i smakowa, szybko dostrzegaja zmiany w swoim otoczeniu. Gdy odkryja nieznana substancje, czesto poczatkowo ja
unikaja, aby zapobiec ewentualnemu zatruciu. Zachowanie to jest wzmocnione, gdy szczury mialy juz zte doswiadczenia z okreslonymi
pokarmami lub gdy inne zwierzeta z ich grupy ulegly zatruciu. W takich przypadkach reaguja one szczegélnie ostroznie na obce lub
rzucajace sie w oczy przynety. Wszechstronng przyneta moze by¢ na przyktad najzwyklejsze i naturalne musli, skfadajace sie z ptatkow,
zb67 i suszonych owocow.

Dodatkowe wskazowki dotyczace wyboru przynety

Nalezy unikac fatwo psujacych sie produktow spozywczych. Moga one przyciaga¢ muchy, powodowac fatszywe alarmy i wymagaja
czestej wymiany. Nalezy réwniez pamietac, ze szczury preferuja $wieza i znana im karme. Jedli uda sie usunac lub uniemozliwi¢ dostep
do ich dotychczasowego zrodta pozywienia, wzrasta prawdopodobienstwo, ze skorzystaja z roztozonej przynety. W przypadku
uzytkownikéw prywatnych, na przyktad hodujacych kanarki, drob lub inne Mate zwierzeta, zaleca sie stosowanie jako przynety po-
karmu, ktérym karmi sie wlasne zwierzeta.

8. Prawidtowe roztozenie przynety

Najpierw ustaw putapke okofo 20 cm od przewidzianego miejsca. Upewnij sie, ze putapka zostanie pozniej umieszczona dokfadnie nad
$ladem przynety. Roztdz przynete w linii prostej lub cienka warstwa na Podtozu. Slad przynety powinien miec¢ szeroko$¢ okoto 10-15
cm i dtugosc okoto 1,6 m. Nie uzywaj zbyt duzej ilosci przynety, aby szczury nie byly juz najedzone, zanim dotra do wejscia do putapki.

Po rozfozeniu przynety podnies$ putapke i umies¢ ja bezposrednio nad sladem przynety. W razie potrzeby mozesz dodatkowo roztozy¢
troche przynety przy Wejsciach do putapki oraz w $rodkowej czesci miejsca, w ktérym putapka ma zosta¢ ustawiona.

Po ustawieniu putapki slad z przyneta powinien wystawac poza obie jej krawedzie na okofo 50 cm. Dzieki temu szczury beda mogty
powoli podazac za pokarmem i krok po kroku zblizac¢ sie do putapki, az w koficu do niej wejda.

Wazne wskazowki:

Nalezy upewnic sie, ze osobno wystepujace kawatki przynety nie sa wieksze niz 1,2 cm. Réwniez warstwa przynety nie moze by¢
grubsza niz 1,2 cm. Duze kawatki lub zbyt gruba warstwa moga blokowac bariery podczerwieni, powodujac w ten sposéb
nieprawidtowe dziatanie putapki.

Nie umieszczaj przynety bezposrednio pod drzwiczkami. W przeciwnym razie drzwiczki moga zostac zablokowane podczas procesu
chwytania i pozosta¢ otwarte. W miare mozliwosci nie dotykaj przynety rekami. Zamiast tego uzyj czystej miski, fopaty lub innego

odpowiedniego narzedzia. Upewnij sie, ze narzedzie jest czyste i nie zmienia zapachu ani smaku przynety. W ten sposéb unikniesz
odstraszenia szczuréw od przynety przez ludzki zapach.

9. Konserwacja

RodShock Xtreme wymaga niewielkiej konserwacji. Nie wolno jednak ustawia¢ go w miejscach, gdzie jest narazony na dziatanie
deszczu, wilgoci lub silnego zamoczenia.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac konserwacyjnych, czyszczenia lub napraw nalezy catkowicie odfaczyc¢ zasilanie putapki. Chociaz
putapka dziata przy napieciu 12 V, wewnatrz napiecie jest podwyzszane przez transformator do nawet 6 000 V. Istnieje ryzyko
porazenia pradem.

Podczas pracy przy putapce nalezy nosi¢ czyste rekawice. Nalezy upewnic sie, ze rekawice nie sa nasaczone $rodkami czyszczacymi,
olejami ani innymi produktami o intensywnym zapachu. Obce zapachy moga wzbudzi¢ nieufnos¢ szczuréw i zmniejszy¢ skutecznosé
putapki.

W zaleznosci od miejsca uzytkowania w putapce moga gromadzic sie pyt, pajeczyny, gniazda lub inne zanieczyszczenia. Jesli po
wigczeniu rozlegnie sie ciggly sygnat dzwiekowy, a na Wyswietlaczu pojawi sie komunikat IR1, IR2 lub IR3, oznacza to, ze bariera
podczerwieni jest zablokowana lub zabrudzona. Najpierw nalezy usunac¢ element powodujacy zaktocenie. Jesli komunikat nadal sie
wyswietla, nalezy wyczysci¢ ostony czujnikdw podczerwieni czysta, bezzapachowq i nawilzang tkanina. W razie potrzeby mozna zdjac



pokrywe podczerwieni, aby doktadnie wyczysci¢ diody LED podczerwieni réwniez od wewnatrz.

Zasadniczo nie nalezy stosowac smaroéw na ruchomych czesciach zatrzasku. Olej i smar przyciagaja pyt i moga utrudnia¢ zamykanie
drzwiczek lub ruch mechanizmu. Moze to prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania i przedwczesnego zuzycia. Jesli w szynach
prowadzacych gromadzi sie pyt, nalezy go ostroznie usuna¢ za pomocg patyczkéw higienicznych, drewnianego patyczka lub plastik-
owego precika. Nalezy uwazac, aby nie zarysowac szyn prowadzacych i drzwiczek.

Réwniez zapach niektorych smaréw moze odstraszac gryzonie, przez co putapka stanie sie nieskuteczna. Jesli dzwignia rygielowa lub
dzwignia uruchamiajaca/wytaczajaca jest zablokowana przez rdze, mozna ostroznie uzy¢ bardzo matej ilosci odrdzewiacza. W tym celu
nalezy podtozy¢ tkanine pod dany element i rozpyli¢ jak najmniej $rodka. Nastepnie nalezy doktadnie wytrze¢ nadmiar $rodka.

Kontrola w przypadku probleméw z porazeniem pradem

W przypadku urzadzenia RodShock Xtreme wazne jest, aby liczba gryzoni zabitych przez porazenie pradem byfa zgodna z liczba
wyswietlang na Wyswietlaczu. Jesli wartosci te sie réznia, moze to oznacza¢ problem z uktadem porazenia pradem.

Przed rozpoczeciem kontroli nalezy catkowicie odfaczy¢ putapke od sieci elektrycznej. Nastepnie nalezy przeprowadzi¢ czyszczenie
czterech elektrod za pomocg szczotki mosieznej lub gabki metalowej. Nalezy rowniez sprawdzi¢ kabel znajdujacy sie ponizej komory
porazenia pradem po stronie lewej.

Aby uzyskac dostep do wnetrza, nalezy odtaczy¢ putapke od sieci elektrycznej i wyjac pojemnik. Po stronie lewej, w okolicy pojemnika,
w Blachie znajduije sie otwdr w ksztatcie pétksiezyca. Znajduje sie tam punkt obrotu, ktéry mozna uruchomic. Pét obrotu powoduje
otwarcie lub zamkniecie obu drzwiczek oraz komory porazenia pradem. Za pomoca tego punktu obrotu mozna rowniez sprawdzic, czy
mechanizm dziata ptynnie.

W odpowiedniej pozycji czyszczenie czterech elektrod jest tatwiejsze. Nalezy przy tym nosi¢ czyste, bezzapachowe rekawice oraz maske,
aby unikna¢ wdychania pytu. Podczas szczotkowania elektrod nalezy mocno trzymac tylng oktadke komory elektrod, aby nie wywierac
nacisku na prety faczace mechanizmu.

10. Bezpieczenstwo putapki RodShock Xtreme

Jedli zastosujesz sie do zalecen zawartych w niniejszej instrukgji obslugi, putapki beda skutecznie zwalczac szkodniki, nie stwarzajac przy
tym zagrozenia dla uzytkownika. Wszystkie putapki sa wyposazone w dwa zabezpieczenia, ktére zapobiegaja porazeniu pradem.

Pierwsze zabezpieczenie znajduje sie w $redniej czesci putapki: jesli zbiornik na szczury nie jest wiozony, putapka nie moze zostac urucho-
miona. Drugie zabezpieczenie uruchamia sie po zablokowaniu pufapki za pomoca dzwigni.

11. Recykling urzadzenia

Opakowanie wykonane jest w catosci z materiatéw przyjaznych dla $rodowiska. Karton mozna wyrzuci¢ do pojemnika na makulature.
Folie opakowaniowe nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu sortowania lub recyklingu w swojej gminie. Jesli urzadzenie nie jest juz
uzytkowane, nalezy je utylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska i zgodnie z obowiazujacymi przepisami prawnymi.

12. DE / Deklaracja zgodnosci CE

wowymi wymaganiami oraz pozostatymi odpowiednimi przepisami i dyrektywami. Znak CE oznacza zgodno$¢ z dyrektywami

c € Niniejszym firma Albert KERBL GmbH oswiadcza, ze produkt/urzadzenie opisane w niniejszej instrukcji jest zgodne z podsta-
Unii Europejskiej.

13. Dane techniczne

Model/typ: elektryczna Putapka na szczury cit RodShock Xtreme
Napiecie robocze urzadzenia

12V DC

Napiecie wyjsciowe porazenia pradem elektrycznym

6000V

Zasilanie przez zasilacz sieciowy

230Vna 12V

Zasilacz sieciowy / transformator

12VACDC 3 A

Moc zasilacza sieciowego: 36 W
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Tilsigtet anvendelse og funktionsmade
Beskyttelsestilstand for Fugle
Ibrugtagning

Displayvisning og biplyde

Signaltone og tusmorkesensor
Placering af faelden

Lokkemad

Placer lokkemaden korrekt
Vedligeholdelse

Sikkerhed ved RodShock Xtreme-faelden

. Genanvendelse af produktet

DE / CE-overensstemmelseserklaering
Tekniske data



(DA) Brugsanvisning:

Vigtige sikkerhedsanvisninger

WARNUNG. Gefahr von Brand, Explosion, Strahlung, Kontamination durch Nage-
tiere, Strahlung, Stromschlag und schweren Verletzungen. Lesen Sie vor der
Verwendung dieses Gerats die Anweisungen und Warnhinweise in diesem Hand-
buch und auf dem Gerat sorgféltig durch. Bei der Verwendung eines Elektrogerats
sind bestimmte grundlegende Vorsichtsmanahmen zu beachten, darunter
inshesondere die folgenden. Diese Warnhinweise gelten fiir das Gerat und gege-
benenfalls fiir alle Teile, Zubehorteile, Ladegerate oder Netzadapter.

Eksplosions- og brandfare

+ Brug ikke apparatet i rum eller i naerheden af steder, hvor der findes Kemikalier, vaesker og braendbare eller
anteendelige produkter sdsom benzin, eller pa steder, hvor der kan forekomme dampe fra disse produkter.

M3 ikke anvendes i naerheden af braendbare og antaendelige materialer sésom Halm, Hg, Fjer, Dun, Papir,
Pap, Tree, Kunststof, PVC, Stof osv. Efter fangsten opstar der en stremsted, der genererer gnister i faeldens
elektroschockcelle for at draebe gnaveren. Der opstar gnister mellem elektroderne, som kan anteende
braendbare produkter, breendstoffer og materialer i nerheden eller i omgivelserne.

« Frakobl altid apparatet fra stremforsyningen, fer du foretager indgreb.

« Hvis elektroderne er tilsmudsede, skal du frakoble apparatet fra stramforsyningen, vente 20 sekunder og
udfere rengering for at fjerne spindelvaey, snavs og/eller andre aflejringer.
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Fare for alvorlige personskader, straling, forurening og elektrisk stad.

+ Dette apparat ma ikke anvendes af bern under 16 ar eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, selv ikke under opsyn.

+ Rengering og vedligeholdelse, der udferes af brugeren, ma ikke udferes af barn.

« Born ma ikke lege med apparatet.

« Dette apparat kan udsende kraftig straling, sa hold elektroniske apparater pa afstand. Personer med
pacemaker, hjerteimplantater eller lignende apparater frarades pa det kraftigste at neerme sig apparatet,
nar det er i drift.

« Udfer aldrig indgreb pa apparatet, for du har laest oplysningerne pa det digitale display. Det kan medfere
elektrisk stod eller fastklemning, og hvis du afbryder apparatet fra stremforsyningen, kan et gnaverunds-
lippe.

+ Ror aldrig ved et gnaver uden beskyttelse, uanset om det er dadt eller levende, da det er baerer af adskil-
lige sygdomme og Parasitter. Ved kontakt kan urinen veere farlig for mennesker. Normalt flygter et gnaver
altid, men hvis du bliver bidt eller kradset, skal du straks opsege en laege og tydeligt oplyse, at der er tale
om et vildt gnaver.

« Brug ikke apparatet i nzerheden af barn. Hold haender og andre kropsdele vak fra apparatets abninger og
bevaegelige dele. Fugt ikke feelden, og brug den ikke i regnvejr eller pa et fugtigt sted.

« Stik ikke noget ind i feelden, hverken skruetraekkere, trade, metalstaenger eller andre ledende genstande.

« Blaes aldrig trykluft pa apparatet, da dette kan medfere elektrisk sted. Uanset om det er tilsluttet lysnettet
(230 V=12 V) eller en Batteri (12 V), omdannes 12 V jaevnstram til 6000 volt.

« Udfer aldrig arbejde pa feelden, mens den er tilsluttet. Afbryd alle stramkilder fer ethvert indgreb, og vent
20 sekunder, for du griber ind.

« Foretag ingen aendringer pa feelden; anvend kun den Adapter, der er leveret og anbefalet af producenten.
Placer ikke falden i et malkerum, badevaerelse, vaskerum, fugtigt rum, i naerheden af en vandkilde eller i
narheden af en swimmingpool.

« Brug ikke apparatet i nerheden af fugle, kaledyr eller andre dyr.

« Denne enhed er beregnet til at fange og draebe rotter og andre skadelige gnavere. Anvend den ikke i
nzerheden af heste eller andre sky dyr, da lukningen af felden kan skreemme dem, og feelden kan blive
trampet ned og gdelagt. Dyrene kan komme alvorligt il skade eller endda fa et elektrisk sted.

:

6047-6181 (2016-01) Denne apparat skal under alle omstaendigheder anvendes sammen med den
medfolgende stromforsyningsenhed!




1. Tilsigtet anvendelse og funktionsmade

Faelden er udelukkende beregnet til bekaempelse af rotter inden for det angivne anvendelsesomrade. Den ma kun anvendes i henhold
til vejledningen, udelukkende med godkendt tilbehar og kun under de angivne omgivelsesforhold.

RodShock Xtreme-rottefaelden er et kraftfuldt, automatiseret apparat til bekaeempelse af gnavere. Udstyret med den nyeste teknologi og
intelligent programmering er denne rottefaelde udviklet til at fange en rotte, hurtigt bortskaffe den, genaktivere sig selv og derefter
fange flere rotter. Opsamlingsbeholderen letter bortskaffelsen af kadaverne. Felg altid anvisningerne pa Displayet, nar du aktiverer
faelden. Rer aldrig ved feelden efter teending uden at have laest anvisningerne pa Displayet, da dette kan afbryde en fangst- eller
elektrisk stadcyklus.

Nar et gnaver treenger ind i feeldens Tunnel, aktiverer en af de to infrarade barrierer en central gearmotor, der inden for mindre end
100 millisekunder udleser lukningen af de to feeldedere. Den fangede rotte forseger at flygte og bevaeger sig ind i elektrisk stad-cellen,
hvor den far et elektrisk stod pa 6.000 V, der draeber den gjeblikkeligt og smertefrit.

Gennemgangen til elektrochokcellen har en indvendig diameter pa 75 mm. Mus, unge rotter og voksne rotter kan uden problemer
klatre op til elektrochokcellen. Indtraengende dyr (pindsvin, duer, hans, voksne katte eller andre), der er for store til at passe gennem
denne 75 mm brede dbning, draebes ikke og forbliver i faelden. De frigives automatisk efter 3 timer og 30 minutter. Vaer sarlig forsigtig
med dine kaeledyr, sasom killinger, kyllinger, fugle og andre lille dyr, da feelden ikke skelner og draeber ethvert dyr eller enhver fugl, der
nar frem til elektrisk stedcellen.

Faelden kan ikke skelne mellem beskyttede dyr og andre Gnavere. Efter fangst og drab ved elektrisk sted bliver faelden automatisk klar
til brug igen efter fem minutter og har ingen begraensning pa antallet af fangster. Den stopper med at fange, s& snart beholderen er
fuld.

2. Beskyttelsestilstand for Fugle

Faelden har en funktion for beskyttelse af Fugle. Skub regulatoren
til venstre. Feelden slukker automatisk ved daggry og taender
automatisk igen, nar det bliver morkt. Dermed er feelden deaktive-
ret om dagen, og Fuglene beskyttes.
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Vogelschutz-Modus AN Vogelschutz-Modus AUS

Nar en rotte er blevet fanget, skal den klatre op i elektrochokcellen. Hvis rotten ikke straks klatrer op, understatter faelden automatisk
denne proces: Efter 7 minutter udlaser programmeringen en kort klap fra derene. Denne lyd skal skreemme rotten og fa den til at klatre
hurtigere op i elektrochokcellen. Hvis det fangede dyr ikke er kravlet op i elektrochokcellen efter 3 timer og 30 minutter, kan der veere
tale om en fejlfangst eller et andet dyr. | dette tilfeelde vises en tilsvarende meddelelse pa Displayet. Nar denne tid er udlabet, frigives
dyret automatisk. Derefter gdr faelden i pause i 5 minutter, for de to infrarade sensorer aktiveres igen. P4 den made har det frigivne dyr
tilstraekkelig tid til at forlade feelden.

Hvis der ofte forekommer fejlfangster, ber du undersgge arsagen. Du kan for eksempel opsaette et vildtkamera for at observere, hvilke
dyr der opholder sig ved feelden.

Nar feelden er ny, kan det forekomme, at de farste fangede rotter kravler langsommere op i elektroschockcellen. Det skyldes, at der
endnu ikke er lugtspor fra andre rotter pa vejen op til elektroschockcellen. Efter de ferste fangster kan denne adfzerd forbedres.

Hvis faelden bipper om morgenen, og du finder rotter i beholderen, skal du temme beholderen sa hurtigt som muligt. Hvis dyrene bliver
for leenge i beholderen, kan der opsta fluer. En kraftig flueforekomst kan forstyrre feeldens funktion og fare til for tidligt slid pa enkelte
dele.

Hvis der ikke er fare for, at fugle fanges, kan du kere faelden i 24-timers-tilstand. | denne tilstand er feelden konstant aktiv. Hvis der er
mange fluer pa din ejendom, eller hvis fugle skal beskyttes, skal du bruge fuglebeskyttelsestilstanden. | denne tilstand slukker feelden
automatisk om morgenen. Dermed reduceres falske alarmer i labet af dagen, og fuglene beskyttes bedre.



I fuglebeskyttelsesmodus er feelden ikke aktiv om dagen. Rotter, der kommer til feelden om dagen, fanges derfor ikke. Det kan dog
alligevel vaere nyttigt: Rotterne vaenner sig til faelden og vender ofte tilbage om natten. Nar det bliver markt, er faelden igen aktiv, og
rotterne er lettere at fange.

Hvis du observerer rotter om dagen, isaer unge rotter eller meget store, ldre dyr, kan det tyde pa et kraftigt angreb. | dette tilfeelde er
rotterne muligvis tvunget til at lede efter fode ogsa om dagen. Det kan veere et tegn pa en starre rottebestand. Handl i dette tilfzelde
straks 0g skaerp bekempelsesforanstaltningerne.

3. Ibrugtagning

1. Feelden leveres med en 230 V — 12 V DC-adapter. Anvendelse af den originale Adapter. Tilslut faelden til Stremforsyningen.

2. Nar du har tilsluttet feelden til Stramforsyningen, skal du dreje Iasen pa rottebeholderen til hejre til position 1. Hold en sikkerhed-
safstand for at undga personskader ved abning og lukning af dere og bevaegelige dele. Nar faelden aktiveres, lukker og abner
mekanismen sig straks med et hgjt brag. Hold derfor tilstraekkelig afstand. Falsomme personer eller dyr i naerheden kan blive
forskraekkede af lyden. Under opstartsforlgbet kontrollerer Elektronikken automatisk, om faelden fungerer korrekt. Pa Displayet vises
forskellige oplysninger og instruktioner. Falg altid anvisningerne pa Displayet, nar du taender for faelden. Raek aldrig handen ind i
faelden, for du har laest og fulgt de viste instruktioner fuldt ud. Nar RodShock Xtreme-feelden aktiveres, lyder der et kort bip,
efterfulgt af et andet kort bip efter lukning og abning.

3. Derefter viser skaermen forsyningsspaendingen, som varierer mellem 12 og 13,2 V afhaengigt af Arten af stromforsyning. Dette
betyder, at feelden fungerer. Hvis der er fare for, at fugle kan blive fanget, skal du indstille skyderen til venstre til »Fuglebeskyttelse«.

4. Displayvisning og biplyde

Under drift viser Displayet forskellige oplysninger hvert 10. til 20. sekund. Dette omfatter blandt andet forsyningsspaendingen, den
aktiverede fuglebeskyttelsestilstand, antallet af gnavere, der er draebt ved elektrisk stad, falske alarmer samt antallet af mulige ind-
traengere.

Elektronikken registrerer desuden, hvis en infrarad barriere er blokeret eller tilsmudset. | tilfeelde af en fejl kan faelden slukke automa-
tisk. | dagslys eller nar Belysningen i bygninger er teendt, advarer feelden hvert 10. til 20. sekund med en lang biplyd om et muligt
problem.

To korte biplyde angiver, at en eller flere rotter, mus eller andre gnavere er blevet draebt af elektrisk stad. Nar faelden afgiver et akustisk
signal, ber du reagere s hurtigt som muligt og kontrollere visningen pa Displayet.

Selv hvis der ikke har vaeret behov for indgriben i to til tre dage, anbefaler vi, at du alligevel regelmaessigt tjekker oplysningerne pa det
digitale Display.

Folg altid anvisningerne pa Displayet, fer du arbejder pa faelden. Draebte gnavere kan fjernes fra beholderen uden at afbryde faelden
fra stremforsyningen. Ved alle tekniske indgreb skal alle stramkilder dog afbrydes. Ellers er der fare for elektrisk stod.

De haendelser, der vises pa Displayet, slettes automatisk, nar feelden slukkes. Nar feelden teendes igen, viser den kort det samlede antal
stramslag, indtraengere og falske alarmer siden den forste idriftseettelse.

Nar feelden taendes, udferes der en raekke kontroller: I nogle millisekunder viser det digitale display felgende:

R = Det samlede antal stremslag siden feldens forste idriftseettelse.
R 0 0 1 2 5

F = Antal falske udlgsninger siden feldens forste ibrugtagning. Faelden kan utilsigtet udleses af vinden, hvis lette fremmedlegemer
derved kommer ind i Registreringsomradet. Undga sadanne falske udlasninger, da de kan fere til for tidligt slid pa feelden. Desuden
forbliver faelden inaktiv i et stykke tid efter en falsk detektion.

F 000 0 5

| = Antal indtraengende dyr siden faldens idriftsattelse. Indtraengende dyr som pindsvin, duer, katte (for store til at komme ind i 75
mm-raret), delvist forgiftede rotter og gamle rotter, der ikke er i stand til at na frem til elektroschockcellen, frigives efter ca. 3,5 timer.

I 0 0 0 0 5




Under kontrollen (ca. 2 sekunder) afgiver faelden et kort bip, lukker sig og kontrollerer ogsa de 3 infrarade barrierer IR1, IR2 og IR3.
Derefter abner den sig, afgiver et kort bip, viser ,0k" pa det digitale display og angiver spandingen +-12,3 V hvert 10. til 20. sekund.
Dette betyder, at faelden er aktiveret og klar til brug. Hvis faelden viser »Fuglebeskyttelse, er den i pausetilstand og aktiveres automa-
tisk, nar det bliver morkt.

Hvis der lyder en lang, gentagen biplyd, skal du kontrollere visningen pa skeermen og afbryde falden fra stremforsyningen. 1 lang
biplyd = fejl(er) 2 korte biplyde = rotte(r), gnavere draebt af elektrisk stad. Disse signaler gentages hvert 10. til 20. sekund.

Problem IR1, IR2, IR3: Hvis en eller flere infrarade barrierer er blokeret, afgiver faelden en lang biplyd, og den eller de problematiske

IR-barrierer (IR1, IR2 eller IR3) vises pa Displayet. Fjern blokeringen af IR-barrieren, eller udfer rengering af IR-afdaekningerne med en
bled klud!

Il R -1, 2 3,

Nar feelden udlgses:

Hvis feelden forsynes med stram via en 230 V-12 Vdc-adapter, viser Displayet +- 12,3 volt. Hvis faelden forsynes med strem via en 230
V-12 Vdc-adapter, viser Displayet +- 12,3 volt. Hvis faelden forsynes med strom via et 12 V-Batteri, viser Displayet f.eks. 12,8 V. Nar
batteriet aflades, blinker displayet fire gange hvert 10. til 20. sekund fra 11,7 V (du skal oplade batteriet), og ved 11,4 V slukker
feelden og afgiver en lang biplyd, indtil du griber ind.

1.2. 0V

Fuglebeskyttelse: Hvis skydeknappen er indstillet til venstre efter teending, viser faeldens Display »Fuglebeskyttelse« hvert
10. til 20. sekund.

B I RD PROTEOCTI ON

Falske alarmer: 1 lang biplyd hvert 10. til 20. sekund. Hvis feelden fanger et dyr, og der ikke er nogen bevagelse indeni, abner den
sig efter 45 minutter. Der vises derefter 1 falsk alarm pa Displayet. Hvis der opstar mange falske alarmer, sattes infrarade barrierer
automatisk pa pause og aktiveres igen efter nogle timer. | denne periode fanger faelden ingen dyr. Afhjalp problemerne for at undga
for tidligt slid pa faelden. Hvis faelden ikke kan tandes igen, skal du afbryde stremmen i 20 sekunder og derefter tilslutte den igen.

F/AALSE DETECOCTION

Antal indtraengende dyr: 1 lang biplyd hvert 10. til 20. sekund. Dette sker f.eks., hvis feelden har fanget et pindsvin, en due, en kat,
en gammel rotte, et forgiftet gnaver eller et andet dyr, der er for stort (Diameter 75 mm) til at na frem til elektrochokcellen. Disse dyr
frigives efter ca. 3,5 timer. Undga lokkemad, der kan tiltraekke andre dyr end Gnavere!

01 I NTRUDER

Antal elektriske sted: 2 lange biplyde hvert 10. til 20. sekund. | feeldens beholder skal der veere det antal Gnavere, der vises pa
Displayet.

Kontroller derfor, om antallet af gnavere, der er draebt af stremslag, stemmer overens med det tal, der vises pa Displayet. Afbryd om
nedvendigt falden fra stremforsyningen, udfer rengaring af elektroderne og kontroller undersiden af elektrolysecellen (se vedligehol-
delse af faelderne). Hvis der er flere rotter, end der vises pa Displayet, har du muligvis fanget flere pa én gang. Tem beholderen dagligt
for at undga, at der opstar Fluer eller andre Insekter, som kan forarsage falske alarmer! Fuglebeskyttelsestilstanden kan forhindre
sadanne falske alarmer i lobet af dagen.

11 R AT

Fare under fangstprocessen: Nar feelden er lukket, skal du holde Afstand og ikke raekke handen ind i faelden. Der kan vaere en rotte
eller et andet dyr indeni. Hvis der er registreret et indtreengende dyr, kan feelden dbne sig automatisk efter 3,5 timer for at slippe dyret fri.

DANGER CAPTURE



Fare for elektrisk stod: Elektrisk stad-funktionen er aktiv. Hold afstand og raek ikke handen ind i faelden. Efter 5 minutter aktiveres
feelden automatisk igen. Det gnavere, der er draebt af det elektriske stad, falder derefter ned i beholderen. Serg for, at der ikke lzengere
bevaeger sig noget i beholderen, for du toemmer den.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Signaltone og tusmarkesensor

Otte for, at skumringssensoren ikke er tildaekket.

Hvis sensoren er under afdaekning, kan fuglebeskyttelsestilstanden ikke aktiveres korrekt. Lyssensoren styrer bade lydsignalet og
fuglebeskyttelsestilstanden. Signaltonen aktiveres kun i dagslys eller ved en lyskilde i naerheden. | marke forbliver signaltonen slukket.
Signaltonen gor dig opmaerksom pa, at du ber kontrollere falden hurtigst muligt i lebet af dagen eller ved tilstraekkelig belysning. Pa
den made kan du reagere hurtigt, hvis et dyr er blevet fanget, eller hvis der er en fejl.

Hvis du ikke @nsker at here lydsignalet, for eksempel for ikke at forstyrre dyr i naerheden, kan du afskaerme lyssensoren. Set til dette
formal et sort, lysuigennemtraengeligt klistermaerke pa sensorens forside. Lyssensoren befinder sig nederst ved skyderen til fuglebeskyt-
telsesfunktionen. Var dog opmaerksom pa: Hvis tusmarkesensoren er under afdaekning, fungerer fuglebeskyttelsesfunktionen ikke
leengere. Faelden registrerer da ikke dagslys og kan ikke styre fuglebeskyttelsesfunktionen korrekt.

Desuden modtager du ingen lydsignal, hvis skumringssensoren er deekket til, nar der opstar et problem, eller et dyr er blevet fanget.
Dette kan fore til, at draebte gnavere forbliver for lzenge i faelden. Dette kan fere til lugtgener, falske alarmer, for tidligt slid og skader
pa faelden.

6. Placering af faelden

1. Veelg et passende sted
Vaelg en passende placering til feelden. Faelden skal sta pa en plan, fast og stabil overflade. Undga skra eller ujevne underlag, da
rotter ellers kan grave sig under feelden og undslippe.

2. Undga mellemrum mellem bunden og faelden
Sarg for, at der ikke opstar mellemrum mellem gulvet og faelden. Selv Lille abninger kan vaere nok til, at rotter eller mindre gnavere
kan undslippe.

3. Anvendelse af et fast underlag
Da feelden ikke har sin egen bund, er det nedvendigt at bruge en fast underlag pa ujeevnt eller porest underlag. Egnet er for
eksempel en plade af hardttrae eller krydsfiner, en betonplade eller en metalplade. Underlaget skal have en bredde pa mindst 22
cm, sa faeldens kanter hviler fuldstaendigt og sikkert pa det.

4. Serg for, at dokumenterne har tilstraekkelig lang leengde
Underlaget bar vaere mindst 160 cm langt. Det skal rage mindst 25 cm ud pa begge sider af tunnelindgangen. Pa den made lgber
rotten eller gnaveren forst over underlaget, inden den nar frem til faeldens indgang. Det ger feelden mindre igjnefaldende, og dyret
narmer sig den let.

5. Beskyt faelden mod vejrliget med beskyttelse
Feelden er ikke beregnet til at veere udsat for regn eller direkte vejrpavirkning i lzengere tid. Placer derfor feelden pa et beskyttet
sted, eller sorg for passende vejrbeskyttelse.

7. Lokkemad

De bedste lokkemidler er fadevarer, som rotterne er vant til at spise i deres omgivelser. De bedste lokkemidler er som regel de fodeva-
rer, som rotterne allerede kender fra deres naermeste omgivelser og spiser regelmaessigt. Rotter er ofte misteenksomme over for ukendt
mad. Nye dufte eller smage kan for dem veere et tegn pa fare. Da rotter har en meget god lugte- og smagshukommelse, opfanger de
hurtigt aendringer i deres omgivelser. Hvis de opdager et ukendt stof, undgar de det ofte i forste omgang for at undga mulig forgift-
ning. Denne adfaerd forstaerkes, hvis rotter allerede har haft darlige erfaringer med bestemte fadevarer, eller hvis andre dyr fra deres
gruppe er blevet forgiftet. | sddanne tilfzelde reagerer de seerligt forsigtigt pa ukendt eller igjnefaldende lokkemad. Et alsidigt lokke-
middel kan for eksempel vaere en sa enkel og naturlig misli som muligt, bestaende af flager, korn og terret frugt.

Yderligere tips til valg af lokkemad
Undga letfordarvelige fadevarer. Disse kan tiltraekke fluer, forarsage falske alarmer og skal ofte udskiftes. Husk desuden, at rotter



foretraekker frisk og velkendt foder. Hvis det lykkes at fjerne eller gore deres hidtidige fodekilde utilgaengelig, stiger sandsynligheden
for, at de tager imod det udlagte lokkemad. For private anvendere, for eksempel ved opdreet af kanariefugle, fjerkrae eller andre sma
dyr, anbefales det at bruge det foder som lokkemad, som ogsa gives til ens egne dyr.

8. Placer lokkemaden korrekt

Placer forst feelden ca. 20 cm fra det pataenkte sted. Serg for, at faelden senere placeres praecist over lokkemadsporet. Laeg lokkemaden
i en lige linje eller som et tyndt lag pa jorden. Lokkemadsporet ber vere ca. 10 til 15 cm bredt og ca. 1,6 m langt. Brug ikke for meget
lokkemad, sa rotterne ikke allerede er matte, inden de nar frem til feldens indgang.

Nar du har lagt lokkemaden ud, lafter du feelden og placerer den direkte over lokkemadsporet. Hvis det er nadvendigt, kan du desuden
legge lidt lokkemad ved indgangen til feelden samt midt pa det sted, hvor faelden senere skal sta.

Nar feelden er sat op, skal lokkemadsporet rage ca. 50 cm ud i hver ende af feelden. Pa den made kan rotterne langsomt falge lokke-
maden og naerme sig faelden skridt for skridt, indtil de til sidst kommer ind i faelden.

Vigtige bemaerkninger:
Serg for, at de enkelte agnstykker ikke er starre end 1,2 cm. Agnlaget ma heller ikke vaere hajere end 1,2 cm. Starre stykker eller et for
tykt lag kan blokere de infrarade barrierer og dermed forarsage funktionsfejl i feelden.

Placer ikke lokkemad nederst under darene. Ellers kan derene blive blokeret under fangstprocessen og forblive dbne. Undga sa vidt
muligt at rere ved lokkemaden med haenderne. Brug i stedet en ren skal, Skovl eller et andet egnet redskab. Serg for, at vaerktojet er
rent og ikke aendrer lokkemadens lugt eller smag. Pa den made undgar du, at rotter afskraekkes af menneskelig lugt pa lokkemaden.

9. Vedligeholdelse

DRodShock Xtreme kreever kun lidt vedligeholdelse. Den ma dog ikke opstilles pa steder, hvor den udsattes for regn, fugt eller kraftig
vade.

For ethvert vedligeholdelses-, rengerings- eller reparationsarbejde skal stremforsyningen til faelden afbrydes fuldstaendigt. Faelden
fungerer ganske vist med 12 V, men indvendigt forhejes spaendingen via en transformer til op til 6.000 V. Der er fare for elektrisk sted.

Brug rene handsker, nar du arbejder pa falden. Serg for, at handskerne ikke er impraegneret med rengaringsmidler, olier eller andre
steerkt lugtende produkter. Fremmede lugte kan gare rotter misteenksomme og mindske faeldens effektivitet.

Afhangigt af anvendelsesstedet kan der samle sig stev, spindelvay, reder eller anden snavs i feelden. Hvis der lyder en kontinuerlig
biplyd, ndr den taendes, og der vises IR1, IR2 eller IR3 pa Displayet, er en infrarad barriere blokeret eller tilsmudset. Fiern forst det
forstyrrende element. Hvis meddelelsen fortsat vises, skal du udfere rengering af daekslerne pa infrargd-sensorerne med en ren,
uparfumeret og let fugtig klud. Om ngdvendigt kan du fjerne infrared-afdaekningen for 0ogsa at rengere infrared-LED"erne grundigt
indefra.

Brug aldrig smeremidler pa de bevaegelige dele af lasen. Olie og fedt tiltraekker stev og kan forhindre, at derene lukker, eller at
mekanismen bevaeger sig. Dette kan fere til funktionsfejl og for tidligt slid. Hvis der samler sig stov i feringsskinnerne, skal du forsigtigt
fierne det med en Vatpind, en traepind eller en plastpind. Pas pa ikke at ridse feringsskinnerne og derene.

Lugten af visse smoremidler kan ogsa afskraekke gnavere og dermed gore faelden ineffektiv. Hvis lase- eller start-/stop-handtaget er
svaert at betjene pa grund af rust, kan der forsigtigt anvendes en meget lille mangde Rustfjerner. Laeg en klud nederst pa den berarte
del, og sprojt sa lidt som muligt pa. Ter derefter overskydende middel grundigt af.

Kontrol ved problemer med elektrisk stod

Ved RodShock Xtreme er det vigtigt, at antallet af gnavere, der er draebt ved elektrisk sted, stemmer overens med det tal, der vises pa
Displayet. Hvis disse veerdier afviger fra hinanden, kan der vaere et problem med det elektriske sted.

Frakobl faelden fuldstandigt fra stremforsyningen, inden du pabegynder kontrollen. Udfer derefter rengaringen af de fire elektroder
med en messingbarste eller en metalsvamp. Kontroller desuden kablet under stramslagscellen pa venstre side.

For at fa adgang til det indre skal du afbryde falden fra stremforsyningen og fjerne beholderen. Til venstre i beholderomradet er der
en halvmaneformet abning i Blechet. Der findes et drejepunkt, som du kan betjene. Med en halv omdrejning abnes eller lukkes de to
dare og den elektriske stadcelle. Via dette drejepunkt kan du ogsa kontrollere, om mekanismen er tung at betjene.

De fire elektroder er nemmere at rengare, nar de er placeret korrekt. Brug rene, lugtneutrale Handsker og en maske for at undga at indande
stov. Hold fast i bagsiden af elektrodekammeret, ndr du barster elektroderne, sa der ikke udaves tryk pa mekanismens forbindelsesstaenger.



10. Sikkerhed ved RodShock Xtreme-feelden

Hvis du felger anbefalingerne i denne brugsanvisning, kan faelderne bekaempe Skadedyr effektivt uden at udgere en Fare for brugeren.
Alle faelder er udstyret med to sikkerhedsanordninger, der forhindrer elektrisk sted.

Den farste sikkerhedsanordning er placeret i midten af feelden: Hvis opsamlingsbeholderen til rotter ikke er sat pa plads, kan faelden ikke
udlgses. Den anden sikkerhedsanordning aktiveres ved at lase feelden med handtaget.

11. Genanvendelse af produktet

Emballagen bestar udelukkende af miljevenlige materialer. Kartonen kan bortskaffes via papirindsamlingen.
Emballagefolier skal afleveres hos den ansvarlige sorterings- eller genbrugsstation i din kommune. Hvis der ikke leengere er anvendelse
for apparatet, skal du bortskaffe det pa en miljgvenlig made og i overensstemmelse med gzeldende lovbestemmelser.

12. DE / CE-overensstemmelseserklzering

Albert KERBL GmbH erklaerer hermed, at det Produkt/apparat, der er beskrevet i denne vejledning, er i overensstemmelse
C € med de grundlaeggende krav og de ovrige relevante bestemmelser og direktiver. CE-maerket angiver, at produktet opfylder
EU-direktiverne.

13. Tekniske data

Model/type: cit elektrisk Rottefeelde RodShock Xtreme
Driftsspaending, apparat

12V DC

Udgangsspanding for elektrisk stad

6.000 V

Indgang via Netadapter

230 Vil 12V

Netadapter / transformator

12VACUDC 3 A

Netadapterens ydeevne: 36 W
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Uso previsto y funcionamiento

Modo de proteccion para pajaros

Puesta en marcha

Indicacion en pantalla y pitidos

Seiial acustica y sensor crepuscular
Colocacion de la trampa

Cebo

Colocar el cebo correctamente
Mantenimiento

Seguridad de la trampa RodShock Xtreme

. Reciclaje del dispositivo

Declaracion de conformidad DE / CE
Datos técnicos



(ES) Manual de instrucciones:
Indicaciones de seguridad importantes

ADVERTENCIA. Peligro de incendio, explosion, radiacion, contaminacion por
roedores, descarga eléctrica y lesiones graves. Antes del uso para este aparato,
lea atentamente las instrucciones y advertencias que figuran en este manual y en
el propio aparato. Al utilizar un aparato eléctrico, deben observarse ciertas
medidas de precaucion basicas, entre las que destacan las siguientes. Estas
advertencias se aplican al aparato y, en su caso, a todas las piezas, accesorios,
Cargadores o Adaptadores de red.

Peligro de explosion e incendio

« No lo utilice en habitaciones ni cerca de lugares donde haya sustancias quimicas, liquidos y productos
inflamables o combustibles, como la gasolina, ni en lugares donde puedan existir vapores de dichos
productos.

+ No lo utilice en presencia de materiales inflamables o combustibles, como paja, heno, plumas, plumén,
papel, cartén, madera, plastico, PVC, tejidos, etc. Tras la captura se produce una descarga eléctrica que
genera chispas en la cdmara de descarga de la trampa para matar a los roedores. Entre los electrodos se
producen chispas que pueden incendiar productos, combustibles y materiales inflamables que se encuen-
tren cerca o en los alrededores.

Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de realizar cualquier intervencion.

+ Silos electrodos estan sucios, desconecte el aparato de la red eléctrica, espere 20 segundos y limpielos
para eliminar telaraias, suciedad y/u otros residuos.

Peligro de lesiones graves, radiacion, contaminacion y descarga eléctrica.

« Este aparato no debe ser usado por nifios menores de 16 afios ni por personas con capacidades fisicas, senso-

riales 0 mentales limitadas, o con falta de experiencia y conocimientos, incluso si estan bajo supervision.

« La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios.

« Los nifios no deben jugar con el aparato.

« Este aparato puede emitir radiacion intensa; por lo tanto, mantenga alejados los productos de electrénica.

Se desaconseja encarecidamente a las personas con marcapasos, implantes cardiacos o dispositivos

similares que se acerquen al aparato cuando esté en funcionamiento.

« Nunca realice ninguna intervencion en el aparato antes de haber leido la Informacion que aparece en la

pantalla digital. Podria producirse una descarga eléctrica o quedar atrapado, y si desconecta el aparato de

la red eléctrica, un roedor podria escapar.

+ Nunca toque a un roedor sin proteccion, ya sea vivo o muerto, ya que es portador de numerosas enferme-

dades y parasitos. En caso de contacto, la orina puede ser peligrosa para las personas. Por lo general, un

roedor siempre huye; sin embargo, si le muerde o le arafia, acuda inmediatamente al médico e indique
claramente que se trata de un roedor silvestre.

« No utilice el dispositivo en presencia de nifios. Mantenga las manos y otras partes del cuerpo alejadas de
las aberturas y las piezas méviles del dispositivo. No moje la trampa ni la utilice bajo la lluvia o en un lugar
htmedo.

+ Nointroduzca nada en la trampa, ni destornilladores, ni alambres, ni barras metdlicas ni otros objetos
conductores.

+ Nunca dirija aire comprimido hacia el dispositivo, ya que esto puede provocar una descarga eléctrica.
Independientemente de si esta conectado a la red eléctrica (230 V-12 V) o a una Bateria (12 V), la corriente
continua de 12 V se transforma en 6000 Voltios.

+Nunca realice trabajos en la trampa mientras esté conectada. Antes de cualquier intervencion, desconecte
todas las fuentes de alimentacion y espere 20 segundos antes de intervenir.

+ No realice modificaciones en la trampa; utilice Unicamente el Adaptador suministrado y recomendado por
el fabricante. No coloque la trampa en una sala de ordefio, un cuarto de bafio, un lavadero, una estancia
humeda, cerca de una fuente de agua o cerca de una piscina.

+ No utilice el dispositivo en presencia de pajaros, mascotas u otros animales.

« Este dispositivo esta disefiado para capturar y matar ratas y otros roedores dafinos. No lo utilice cerca de

caballos u otros animales asustadizos, ya que el cierre de la trampa podria asustarlos y estos podrian

pisotearla y destruirla. Los animales podrian sufrir lesiones graves o incluso una descarga eléctrica.
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independiente!
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1. Uso previsto y funcionamiento

La trampa esta destinada exclusivamente al control de ratas en el drea de aplicacion prevista. Solo debe utilizarse de acuerdo con las
instrucciones, con accesorios homologados y en las condiciones ambientales especificadas.

La trampa para ratas RodShock Xtreme es un dispositivo potente y automatizado para el control de roedores. Equipada con tecnologia
de vanguardia y programacion inteligente, esta trampa ha sido disefiada para capturar una rata, eliminarla rapidamente, reactivarse y,
a continuacion, capturar més ratas. El Recipiente colector facilita la eliminacion de los cadaveres. Al activar la trampa, siga estricta-
mente las instrucciones que aparecen en la Pantalla. Una vez encendida, nunca intervenga en la trampa sin haber leido las instruccio-
nes de la Pantalla, ya que esto podria interrumpir un ciclo de captura o de descarga eléctrica.

Cuando un roedor entra en el tinel de la trampa, una de las dos barreras de infrarrojos activa un motorreductor central que, en menos
de 100 milisegundos, provoca el cierre de las dos puertas de la trampa. La rata atrapada intenta escapar y se adentra en la cdmara de
descarga eléctrica, donde recibe una descarga de 6.000 V que la mata de forma inmediata e indolora.

El paso hacia la camara de descarga eléctrica tiene un diametro interior de 75 mm. Los ratones, las ratas jovenes y las ratas adultas
pueden trepar sin problemas hasta la cdmara de descarga eléctrica. Los intrusos (Erizos, Palomas, Gallinas, Gatos adultos u otros) que
sean demasiado grandes para pasar por este conducto de 75 mm no mueren y permanecen en la trampa. Se liberan automaticamente
al cabo de 3 horas y 30 minutos. Tenga especial cuidado con sus mascotas, como gatitos, pollitos, pajaros y otros animales pequefios,
ya que la trampa no distingue y mata a cualquier animal o pajaro que alcance la cdmara de descarga eléctrica.

La trampa no puede distinguir entre animales protegidos y otros roedores. Tras la captura y la muerte por descarga eléctrica, la trampa
vuelve a activarse automaticamente al cabo de cinco minutos y no tiene limite en la cantidad de capturas. Deja de capturar en cuanto
se llena el recipiente.

2. Modo de proteccion para pajaros

La trampa dispone de un modo de proteccion para péjaros.
Deslice el regulador hacia la izquierda. La trampa se apaga
automaticamente al amanecer y se vuelve a encender automatica-
mente al anochecer. De este modo, la trampa permanece inactiva
durante el dia y los pajaros quedan protegidos.
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Si se ha capturado una rata, esta deberia trepar hasta la cdmara de descarga eléctrica. Si la rata no trepa inmediatamente, la trampa
facilita este proceso automaticamente: tras 7 minutos, la programacion activa un corto traqueteo de las puertas. Este ruido tiene como
objetivo asustar a la rata y animarla a trepar mas rapido hasta la cdmara de descarga eléctrica. Si el animal capturado no ha subido a
la cdmara de descarga eléctrica al cabo de 3 horas y 30 minutos, puede tratarse de una captura errénea o de otro animal. En ese caso,
aparecera el mensaje correspondiente en la Pantalla. Una vez transcurrido este tiempo, los animales quedan liberados automatica-
mente. A continuacion, la trampa entra en pausa durante 5 minutos antes de que se vuelvan a activar los dos sensores de infrarrojos.
De este modo, los animales liberados disponen de tiempo suficiente para abandonar la trampa.

Si se producen capturas erroneas con frecuencia, debe comprobar la causa. Por ejemplo, puede instalar una cdmara de caza para
observar qué animales se acercan a la trampa.

En el caso de una trampa nueva, puede ocurrir que las primeras ratas capturadas tarden mas en subir a la cdmara de descarga
eléctrica. Esto se debe a que, en el camino hacia la cdmara de descarga eléctrica, aln no hay rastros de olor de otras ratas. Tras las
primeras capturas, este comportamiento puede mejorar.

Si la trampa emite un pitido por la mafiana y encuentra ratas en el recipiente, vacielo lo antes posible. Si los animales permanecen
demasiado tiempo en el recipiente, las moscas pueden multiplicarse. Una gran proliferacién de moscas puede alterar el funciona-
miento de la trampa y provocar un desgaste prematuro de algunas piezas.

Si no existe peligro de que queden atrapadas aves, puede utilizar la trampa en el modo de 24 horas. En este modo, la trampa perma-



nece activa de forma permanente. Si en su explotacién hay muchas moscas o si se desea proteger a los péjaros, utilice el modo de
proteccion de pajaros. En este modo, la trampa se apaga automaticamente por la mafiana. De este modo se reducen las falsas
alarmas durante el dia y se protege mejor a los pajaros.

En el modo de proteccion de aves, la trampa no esta activa durante el dia. Por lo tanto, las ratas que se acerquen a la trampa durante
el dia no quedaran atrapadas. No obstante, esto puede resultar Util: las ratas se acostumbran a la trampa y suelen volver por la noche.
Al anochecer, la trampa vuelve a estar activa y es mas facil atrapar a las ratas.

Si observa ratas durante el dia, especialmente ratas jovenes o animales muy grandes y de edad avanzada, esto puede indicar una
infestacion grave. En este caso, es posible que las ratas se vean obligadas a buscar alimento también durante el dia. Esto puede ser un
indicio de una poblacion de ratas mas numerosa. En tal caso, actie de inmediato y refuerce las medidas de control.

3. Puesta en marcha

1. La trampa se suministra con un Adaptador de 230 V a 12 V CC. El uso del Adaptador original es obligatorio. Conecte la trampa a la
alimentacion de corriente.

2. Una vez conectada la trampa a la alimentacion de corriente, gire el Bloqueo del compartimento para ratas hacia la derecha hasta la
posicion 1, manteniendo una distancia de seguridad para evitar lesiones al abrir y cerrar las puertas y las piezas moviles. Al activar
la trampa, el mecanismo se cierra y se abre inmediatamente con un fuerte estruendo. Por lo tanto, mantenga una distancia sufi-
ciente. Las personas sensibles o los animales que se encuentren cerca pueden asustarse con el ruido. Durante el proceso de
arranque, el sistema electrénico comprueba automaticamente si la trampa funciona correctamente. En la pantalla se muestran
diversa informacion e instrucciones. Al encender el dispositivo, siga siempre las indicaciones que aparecen en la pantalla. No
introduzca nunca las manos en la trampa antes de haber leido y sequido integramente las instrucciones mostradas. Al activar la
trampa RodShock Xtreme, se oye un pitido corto, sequido de un segundo pitido corto tras el cierre y la apertura.

3. A continuacion, la pantalla muestra la indicacion de la tension de suministro, que varia entre 12'y 13,2 V segin el tipo de alimenta-
cion de corriente. Esto significa que la trampa esté en funcionamiento. Si existe el peligro de que se capturen péjaros, coloque el
control deslizante hacia la izquierda en la posicion «Proteccion de pajaros».

4. Indicacion en pantalla y pitidos

Durante el funcionamiento, la pantalla muestra diversa informacién cada 10 a 20 segundos. Entre otros datos, se incluyen la Tension
de suministro, el modo de proteccion de aves activado , la cantidad de roedores muertos por descarga eléctrica, las falsas alarmas y la
cantidad de posibles intrusos.

Ademas, el sistema electronico detecta si una barrera de infrarrojos esta bloqueada o sucia. En caso de averia, la trampa puede
apagarse automaticamente. A la luz del dia o cuando la Iluminacién de los edificios est4 encendida, la trampa emite un pitido largo
cada 10 a 20 segundos para indicar un posible problema.

Dos pitidos cortos indican que una o varias ratas, ratones u otros roedores han muerto por descarga eléctrica. Si la trampa emite una
sefial acUstica, debe reaccionar lo antes posible y comprobar la informacion que aparece en la Pantalla.

Aunque no haya sido necesario intervenir en la trampa durante dos o tres dias, le recomendamos que compruebe regularmente la
informacion que aparece en la pantalla digital.

Siga siempre las instrucciones que aparecen en la pantalla antes de realizar el trabajo con la trampa. Los roedores muertos pueden
retirarse del recipiente sin desconectar la trampa de la red eléctrica. Sin embargo, para cualquier intervencién técnica es imprescindi-
ble desconectar todas las fuentes de alimentacion. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica.

Los eventos que aparecen en la Pantalla se borran automaticamente al apagar la trampa. Al volver a encenderla, la trampa muestra
durante un corto periodo el nimero total de descargas eléctricas, intrusos y falsas alarmas desde su primera puesta en marcha.

Al encender la trampa se llevan a cabo numerosos controles: durante unos milisegundos, la pantalla digital muestra lo
siguiente:

R = Nimero total de descargas eléctricas desde la primera puesta en servicio de la trampa.

R 0 0 1 2 5

F = Cantidad de falsas alarmas desde la primera puesta en marcha de la trampa. El viento puede activar la trampa de forma involunta-
ria si hace que entren objetos extrafios ligeros en el area de deteccion. Evite este tipo de falsas alarmas, ya que pueden provocar un



desgaste prematuro de la trampa. Ademas, tras una falsa deteccion, la trampa permanece inactiva durante un tiempo determinado.

F/0 0 0 05

| = Cantidad de intrusos desde la puesta en servicio de la trampa. Los intrusos, como erizos, palomas, gatos (demasiado grandes
para introducirse en el tubo de 75 mm), ratas parcialmente envenenadas y ratas viejas que no son capaces de llegar a la célula de
descarga eléctrica, quedan liberados tras unas 3,5 horas.

I 0 0 0 0 5

Durante la comprobacion (aprox. 2 segundos), la trampa emite un pitido corto, se cierra y comprueba también las tres barreras de
infrarrojos IR1, IR2 e IR3. A continuacion, se abre, emite un pitido corto, muestra «Ok» en la pantalla digital e indica la Tensién de
+-12,3 V cada 10 a 20 segundos. Esto significa que la trampa esta activada y lista para su uso. Si la trampa muestra «Proteccién
contra aves», se encuentra en modo de pausa y se activara automaticamente al anochecer.

Si se oye un pitido largo y repetitivo, compruebe la indicacion en la pantalla y desconecte la trampa de la red eléctrica. 1 pitido largo
= error(es); 2 pitidos cortos = rata(s) o roedor(es) muertos por descarga eléctrica. Estas sefiales se repiten cada 10 a 20 segundos.

Problema IR1, IR2, IR3: si una o varias barreras infrarrojas estan bloqueadas, la trampa emite un pitido largo y en la Pantalla se
muestra la barrera o barreras IR probleméticas (IR1, IR2 o IR3). jElimine el bloqueo de la barrera IR o limpie las cubiertas IR con un
pafio suave!

Il R/ -1, 2 3,

Cuando se activa la trampa:

Si la trampa se alimenta de la red eléctrica mediante un adaptador de 230 V a 12 V CC, la pantalla muestra +- 12,3 Voltios. Si la
trampa se alimenta de la red eléctrica mediante un adaptador de 230V a 12 V CC, la pantalla muestra +- 12,3 Voltios. Si la trampa se
alimenta mediante una bateria de 12 V, la pantalla muestra, por ejemplo, 12,8 V. Cuando la bateria se descarga, a partir de 11,7 V la
pantalla realiza un parpadeo cuatro veces cada 10 a 20 segundos (debe recargar la bateria) y, a 11,4 V, la trampa se hace inactiva y
emite un pitido largo hasta que intervenga.

12.0V

Proteccion contra aves: si, tras el encendido, el regulador esta situado a la izquierda, la Pantalla de la trampa muestra
«Proteccidn contra aves» cada 10 a 20 segundos.

B I RD PROTTETCTI ON

Falsas alarmas: 1 pitido largo cada 10 a 20 segundos. Si la trampa captura un animal y no se detecta movimiento en su interior, se
abre al cabo de 45 minutos. A continuacion, la pantalla mostrara 1 falsa alarma. Si se acumulan las falsas alarmas, las barreras de
infrarrojos se pausan automaticamente y se vuelven a activar al cabo de unas horas. Durante este tiempo, la trampa no captura
animales. Solucione los problemas para evitar un desgaste prematuro de la trampa. Si no es posible volver a encender la trampa,
desconéctela de la red eléctrica durante 20 segundos y, a continuacion, vuelva a conectarla.

F/AALSE DETETOCTI ON

Cantidad de intrusos: 1 pitido largo cada 10 a 20 segundos. Por ejemplo, si la trampa ha capturado un erizo, una paloma, un gato,
una rata vieja, un roedor envenenado, etc., o cualquier otro animal demasiado grande (didmetro de 75 mm) para llegar a la cémara de
descarga eléctrica. Estos animales seran liberados al cabo de unas 3,5 horas. jEvite utilizar cebos que puedan atraer a otros animales
que no sean roedores!

01 I NTRUDER

Cantidad de descargas eléctricas: 2 pitidos largos cada 10 a 20 segundos. En el recipiente de la trampa debe haber la cantidad de
roedores que se muestra en la pantalla.



Por lo tanto, compruebe la cantidad de roedores muertos por descarga eléctrica que aparece en la pantalla. Si es necesario, desco-
necte la trampa de la red eléctrica, realice la limpieza de los electrodos y revise la parte inferior de la célula de electrdlisis (véase
«Mantenimiento de las trampas»). Si hay mas ratas de las que se muestran en la pantalla, es posible que haya capturado varios
ejemplares a la vez. Vacie el recipiente a diario para evitar la proliferacion de moscas u otros insectos que podrian provocar falsas
alarmas. El modo de proteccién de aves podria evitar este tipo de falsas alarmas durante el dia.

11 R AT

Peligro durante el proceso de captura: si la trampa esté cerrada, mantén la distancia y no introduzcas las manos en ella. Puede
haber una rata u otro animal en su interior. Si se ha detectado un intruso, la trampa puede abrirse automaticamente al cabo de 3,5
horas para liberar al animal.

DANGER CAPTURE

Peligro de descarga eléctrica: el proceso de descarga eléctrica esta activo. Mantén la distancia y no introduzcas las manos en la
trampa. Tras 5 minutos, la trampa se reactivara automaticamente. El roedor muerto por la descarga eléctrica caerd a continuacion en
el recipiente. Antes de vaciar el recipiente, asegurate de que ya no haya nada que se mueva en su interior.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Seiial acustica y sensor crepuscular

Asegurese de no tapar el sensor crepuscular.

Si se tapa el sensor, el modo de proteccion de aves no se activara correctamente. El sensor crepuscular controla tanto la sefial actstica
como el modo de proteccion de aves. La sefial actstica solo se activa con luz diurna o si hay una fuente de luz cercana. En la oscuri-
dad, la sefal actstica permanece desactivada. La sefial actstica le avisa durante el dia o cuando hay suficiente lluminacion de que
debe revisar la trampa lo antes posible. De este modo, podra reaccionar rapidamente si se han capturado animales o si se ha produ-
cido un fallo.

Sino desea oir la sefial acstica, por ejemplo, para no molestar a los animales cercanos, puede oscurecer el sensor crepuscular. Para ello,
pegue una pegatina negra opaca en la parte frontal del sensor. El sensor crepuscular se encuentra abajo del control deslizante del modo
de proteccion de aves. Sin embargo, tenga en cuenta lo siguiente: si el sensor crepuscular esta cubierto, el modo de proteccion de aves
deja de funcionar. En ese caso, la trampa no detecta la luz del dia y no puede controlar correctamente el modo de proteccion de aves.

Ademas, si el sensor crepuscular esta cubierto, no se emitira ningun pitido cuando surja un problema o se hayan capturado animales.
Esto puede provocar que los roedores muertos permanezcan demasiado tiempo en la trampa. Esto puede dar lugar a la aparicién de
olores, falsas alarmas, desgaste prematuro y dafios en la trampa.

6. Colocacion de la trampa

1. Elija una ubicacion adecuada
Elija una ubicacion adecuada para la trampa. La trampa debe colocarse sobre una superficie plana, firme y estable. Evite suelos
inclinados o irregulares, ya que, de lo contrario, las ratas podrian excavar por debajo de la trampa y escapar.

2. Evite que queden huecos entre el Suelo y la trampa
Asegurese de que no queden huecos entre el suelo y la trampa. Incluso las aberturas méas pequefias pueden ser suficientes para
que las ratas u otros roedores pequefios se escapen.

3. Utilice una base firme para el uso
Dado que la trampa no tiene base propia, es necesario utilizar una base firme si el suelo es irregular o poroso. Son adecuadas, por
ejemplo, una tabla de madera dura o contrachapada, una losa de hormigén o una placa metdlica. La base debe tener al menos 22
cm de ancho para que los bordes de la trampa se apoyen por completo y de forma segura.

4. Asegurese de que la base tenga la longitud suficiente
La base debe tener una longitud minima de 160 cm. Debe sobresalir al menos 25 cm a ambos lados de la entrada del tinel. De
este modo, la rata o el roedor recorre primero la base antes de llegar a la entrada de la trampa. Asi, la trampa resulta menos
llamativa y el animal se acerca a ella con mayor facilidad.



5. Proteja la trampa contra las inclemencias meteorolégicas
La trampa no esté disefiada para estar expuesta de forma permanente a la lluvia o a las inclemencias meteoroldgicas. Por lo tanto,
cologue la trampa en un lugar protegido o asegurese de que cuente con una proteccion adecuada contra la intemperie.

7. Cebo

Los mejores cebos son los alimentos que las ratas estan acostumbradas a comer en su entorno. Por lo general, los mejores cebos son
aquellos alimentos que las ratas ya conocen en su entorno inmediato y que consumen habitualmente. Las ratas suelen mostrarse
recelosas ante alimentos desconocidos. Los nuevos olores o sabores pueden ser para ellas una sefial de peligro. Dado que las ratas
tienen una memoria olfativa y gustativa muy buena, perciben rapidamente los cambios en su entorno. Si descubren una sustancia
desconocida, suelen evitarla en un primer momento para prevenir una posible intoxicacién. Este comportamiento es reforzado cuando
las ratas ya han tenido malas experiencias con determinados alimentos o cuando otros animales de su grupo han resultado intoxica-
dos. En tales casos, reaccionan con especial cautela ante cebos desconocidos o llamativos. Un cebo versatil puede ser, por ejemplo, un
muesli lo mas sencillo y natural posible, compuesto por copos, cereales y frutos secos.

Mas consejos para elegir el cebo

Evite los alimentos perecederos. Estos pueden atraer moscas, provocar falsas alarmas y deben sustituirse con frecuencia. Tenga en
cuenta, ademds, que las ratas prefieren alimentos frescos y que les resulten familiares. Si se consigue eliminar su fuente de alimento
habitual o hacerla inaccesible, aumenta la probabilidad de que acepten el cebo colocado. Para los usuarios particulares, por ejemplo,
en el caso de la cria de canarios, aves de corral u otros animales pequefios, se recomienda usar el mismo alimento que se les da a sus
propios animales como cebo.

8. Colocar el cebo correctamente

En primer lugar, coloque la trampa a unos 20 cm del lugar previsto. Asegurese de que, mas tarde, la trampa quede situada exacta-
mente sobre el rastro de cebo. Extienda el cebo en linea recta o formando una capa fina sobre el suelo. El rastro de cebo debe tener
entre 10y 15 cm de ancho y aproximadamente 1,6 m de longitud. No utilice demasiado cebo, para que las ratas no se sacien antes de
llegar a la entrada de la trampa.

Una vez colocado el cebo, levante la trampa y coléquela directamente sobre el rastro de cebo. Si es necesario, puede colocar un poco
mas de cebo en la entrada de la trampa, asi como en el centro de la posicion en la que se colocara posteriormente.

Una vez colocada la trampa, el rastro de cebo debe sobresalir unos 50 cm por cada extremo de la trampa. De este modo, las ratas
podran seguir el forro lentamente y acercarse paso a paso a la trampa hasta que finalmente caigan en ella.

Indicaciones importantes:
Asegurese de que las cantidades de cebo no superen los 1,2 cm. La capa de cebo tampoco debe tener mas de 1,2 cm de grosor. Las cantida-
des mas grandes o una capa demasiado gruesa pueden bloquear las barreras infrarrojas y provocar asi un mal funcionamiento de la trampa.

No coloque el cebo directamente abajo de las puertas. De lo contrario, las puertas podrian bloquearse durante el proceso de captura y
quedarse abiertas. En la medida de lo posible, no toque el cebo con las manos. En su lugar, utilice un cuenco limpio, una pala u otro
utensilio adecuado. Asegurese de que la herramienta esté limpia y no altere el olor ni el sabor del cebo. De este modo, evitara que las
ratas se alejen del cebo debido al olor humano.

9. Mantenimiento

La RodShock Xtreme requiere poco mantenimiento. Sin embargo, no debe colocarse en lugares donde quede expuesta a la lluvia, la
humedad o la humedad intensa.

Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, limpieza o reparacion, se debe desconectar completamente la trampa de la
alimentacion de corriente. Aunque la trampa funciona a 12 V, en su interior la tension se eleva hasta 6.000 V mediante un transforma-
dor. Existe peligro de descarga eléctrica.

Utilice guantes limpios cuando realice el trabajo con la trampa. Asegurese de que los guantes no estén impregnados de productos de
limpieza, Aceites u otros productos con olores intensos. Los olores ajenos pueden despertar la desconfianza de las ratas y reducir la
eficacia de la trampa.

Dependiendo del lugar de instalacion, pueden acumularse polvo, telarafias, nidos u otra suciedad en la trampa. Si al encenderla se oye
un pitido continuo y en la pantalla aparece IR1, IR2 o IR3, significa que una barrera de infrarrojos esta bloqueada o sucia. En primer
lugar, retire el elemento que provoca la interferencia. Si el mensaje persiste, limpie las cubiertas de los sensores de infrarrojos con un



pafio limpio, sin perfume y ligeramente himedo. Si es necesario, puede retirar la cubierta de infrarrojos para limpiar a fondo los LED
de infrarrojos también desde el interior.

No utilice nunca lubricantes en las piezas méviles del pestillo. El aceite y la grasa atraen el polvo y pueden impedir el cierre de las
puertas o el movimiento del mecanismo. Esto puede provocar fallos de funcionamiento y un desgaste prematuro. Si se acumula polvo
en los rieles de guia, retirelo con cuidado con un bastoncillo de algodén, un palillo de madera o una varilla de plastico. Tenga cuidado
de no rayar los rieles de guia ni las puertas.

Ademas, el olor de ciertos lubricantes puede ahuyentar a los roedores y, por lo tanto, hacer que la trampa resulte ineficaz. Si la
palanca de bloqueo o la palanca de arranque/parada se atascan debido al 6xido, se puede utilizar con cuidado una cantidad muy
pequefia de Antioxidante. Para ello, coloque un pafio debajo de la pieza afectada y pulverice la menor cantidad posible. A continua-
cion, limpie a fondo el exceso de producto.

Control en caso de problemas con la descarga eléctrica

En el caso del RodShock Xtreme, es importante que la cantidad de roedores eliminados por descarga eléctrica coincida con la cifra que
aparece en la Pantalla. Si estos valores difieren entre si, puede haber un problema en el sistema de descarga eléctrica.

Desconecte completamente la trampa de la red eléctrica antes de comenzar el Control. A continuacion, limpie los cuatro electrodos con un
cepillo de latén o una esponja metalica. Compruebe también el cable situado debajo de la célula de descarga eléctrica, en el lado izquierdo.

Para acceder al interior, desconecte la trampa de la red eléctrica y retire el recipiente. A la izquierda, en la zona del recipiente, hay una
abertura en forma de media luna en la Chapa. Alli se encuentra un pivote que puede accionar. Con medio giro se abren o se cierran las
dos puertas y la célula de descarga eléctrica. A través de este pivote también puede comprobar si el mecanismo se mueve con dificultad.

En la posicion correcta, los cuatro electrodos son mas faciles de limpiar. Para ello, utilice guantes limpios e inodoros, asi como una
mascarilla, para evitar inhalar polvo. Mientras cepilla los electrodos, sujete el dorso de la camara de electrodos para no ejercer presion
sobre las barras de conexion del mecanismo.

10. Seguridad de la trampa RodShock Xtreme

Si sigue las recomendaciones de este Manual de instrucciones, las trampas podran combatir eficazmente los parasitos sin suponer ningtin
peligro para el usuario. Todas las trampas estan equipadas con dos dispositivos de seguridad que evitan las descargas eléctricas.

El primer dispositivo de seguridad se encuentra en la parte media de la trampa: si el Recipiente colector para ratas no esta colocado, la
trampa no se puede activar. El segundo dispositivo de seguridad se activa al bloquear la trampa mediante la palanca.

11. Reciclaje del dispositivo

El embalaje esta fabricado integramente con materiales respetuosos con el medio ambiente. La caja puede desecharse en el contene-
dor de papel.

Por favor, entregue los films de embalaje en el punto de clasificacion o reciclaje correspondiente de su municipio. Si ya no hace uso del
dispositivo, deshagase de él de forma respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo con la normativa legal vigente.

12. Declaracion de conformidad DE / CE

Por la presente, Albert KERBL GmbH declara que el producto o aparato descrito en este manual cumple con los requisitos
c € esenciales y el resto de disposiciones y directivas pertinentes. El marcado CE certifica el cumplimiento de las directivas de la
Union Europea.

13. Datos técnicos

Modelo/tipo: Trampa para ratas cit RodShock Xtreme
Tension de funcionamiento del dispositivo

12V CC

Tension de salida de la descarga eléctrica

6.000 V

Alimentacién mediante adaptador de red
230Vai12v

Adaptador de red / transformador

12V CAICC, 3 A

Potencia del adaptador de red: 36 W
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(HU) Hasznalati utmutato:

Fontos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES. Tiiz-, robbanas-, sugarzas-, ragcsalok altali szennyezddés-,
aramiités- és sulyos sériilések veszélye. A késziilék alkalmazasa el6tt figyelmesen
olvassa el a jelen kézikonyvben és a késziiléken talalhato utasitasokat és figyel-
meztetéseket. Elektromos késziilékek alkalmazasa soran be kell tartani bizonyos
alapvet6 ovintézkedéseket, kiillondsen az alabbiakat. Ezek a figyelmeztetések a
késziilékre, valamint adott esetben az 6sszes alkatrészre, tartozékra, tolt6késziilé-
kre vagy Halozati adapterre vonatkoznak.

Robbanas- és tiizveszély

« Ne hasznalja olyan helyiségekben vagy olyan helyek kozelében, ahol vegyi anyagok, folyadékok, valamint
gyulékony vagy tlizveszélyes termékek, példaul benzin taldlhatok, illetve olyan helyeken, ahol ezeknek a
termékeknek a gdzei jelen lehetnek.

+ Ne alkalmazza gyulékony és tiizveszélyes anyagokat, példaul szalma, széna, toll, pehely, papir, kartonpapir,
fa, mianyag, PVC, textil stb. jelenlétében. A befogas utan dramiités kovetkezik be, amely szikrdkat kelt a
csapda elektromos sokkoldcellajaban a ragcsalok megolése érdekében. Az elektrodak kozott szikrak
keletkeznek, amelyek a kozelben vagy a kérnyéken talalhatd gydlékony termékeket, tiizeléanyagokat és
anyagokat meggyujthatjak.

+ Minden beavatkozas el6tt mindig valassza le a késziiléket az dramhaldzatrol.

« Ha az elektrddak szennyezédtek, valassza le a késziiléket az dramhaldzatrol, varjon 20 masodpercet, majd
végezzen Tisztitast, hogy eltdvolitsa a pokhalokat, szennyezddéseket ésivagy egyéb lerakddasokat.
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Sulyos sériilések, sugarzas, szennyezédés és aramiités veszélye.

« Ezt a készilléket 16 év alatti gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeikben korlato-
zott, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban szenvedd személyek nem alkalmazhatjak, még felligyelet
mellett sem.

« A felhasznalo altal végzett tisztitast és karbantartast gyermekek nem végezhetik.

« Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

+ Ezakésziilék erds sugarzast bocsathat ki, ezért tartsa tavol az elektronikus eszkozoket. A szivritmus-sza-
balyozéval, szivbeiltetvényekkel vagy hasonld eszkézékkel rendelkezd személyeknek nyomatékosan nem
ajanlott a készilék kozelébe menni, amikor az mlikodik.

« Soha ne végezzen beavatkozasokat a késziiléken, miel6tt elolvasta volna a digitalis kijelz6n szerepld
Informéciokat. Aramiités vagy beszorulas veszélye all fenn, és ha levalasztja a késziiléket az dramellatasrol,
a ragesalok elmenekiilhetnek.

+ Soha ne érintse meg a ragesalot védelem nélkil, fiiggetlendl attol, hogy él-e vagy elpusztult, mivel szamos
betegség és parazita hordozoja. Erintkezés esetén a vizelete veszélyes lehet az emberre. Altalaban a
régcsalé mindig elmenekil, de ha megharapja vagy megkarcolja, azonnal forduljon orvoshoz, és
egyértelmien jelezze, hogy vadon él6 ragcsalordl van szo.

+ Ne hasznalja a késziiléket gyermekek jelenlétében. Tartsa tavol kezeit és egyéb testrészeit a késziilék
nyilasaitdl és mozgo alkatrészeitdl. Ne nedvesitse meg a csapdat, és ne hasznalja esében vagy nedves
helyen.

« Ne dugjon semmit a csapdaba: sem csavarhizot, sem drétot, sem Fém ridat, sem mas vezetd targyat.

« Soha ne fdjjon s(ritett leveg6t a késziilékre, mivel ez dramiitéshez vezethet. Fiiggetlenil attol, hogy a
késziilék a halozatra (230 V=12 V) vagy elemekre (12 V) van csatlakoztatva, a 12 V-os egyendramot 6000
Volt-ra alakitja at.

« Soha ne végezzen munkékat a csapdan, amig az csatlakoztatva van. Minden beavatkozas el6tt valassza le
az Osszes aramforrast, és varjon 20 méasodpercet, miel6tt hozzakezdene a munkahoz.

+ Ne végezzen mddositasokat a csapdan, kizarélag a gyartd altal mellékelt és ajanlott Adaptert hasznélja. Ne
helyezze el a csapdat fejéhelyiségben, fiirdészobaban, mosddban, nedves helyiségben, vizforras kozelében
vagy Uszémedence kdzelében.

+ Ne alkalmazza a késziiléket madarak, hazidllatok vagy mas llatok jelenlétében.

« Ez akésziilék patkanyok és més karos ragcsalok befogasara és megolésére szolgal. Ne hasznalja lovak vagy
mas ijedds allatok kozelében, mivel a csapda bezarddasa megijesztheti 6ket, és a csapdat eltaposhatjak és
tonkretehetik. Az allatok sulyosan megsériilhetnek, vagy akér aramitést is szenvedhetnek.

]

6047-6181 (2016-01) Ezt a késziiléket feltétleniil a hozza tartozo kiilon tapegységgel egyiitt kell
alkalmazni!




1. Rendeltetésszerii alkalmazas és miikodés

A csapda kizarélag patkanyok irtdsara szolgal a Hasznélati terlleten. Csak a hasznalati utasitdsnak megfeleléen, kizarélag jovahagyott
tartozékokkal és a megadott kornyezeti feltételek mellett szabad alkalmazni.

A RodShock Xtreme patkanyfogd egy nagy teljesitmény(, automatizalt ragcsaldirtd eszkoz. A legmodernebb technoldgidval és intelli-
gens programozassal felszerelve ezt a fogot gy fejlesztették ki, hogy befogjon egy patkanyt, gyorsan eltévolitsa azt, Ujra aktivalodjon,
majd tovabbi patkanyokat fogjon be. A felfogétartaly megkonnyiti a tetemek eltavolitasat. A csapda aktivalasakor feltétlentil kovesse a
Megjelenitén megjelend utasitasokat. Bekapcsolas utan soha ne nyuljon a csapdaba anélkill, hogy elolvasna a Megjelenitén megje-
lend utasitasokat, mivel ez megszakithatja a befogasi vagy az aramiitési ciklust.

Amikor egy ragcsalé behatol a csapda alagutjaba, a két infravords gat egyikének aktivalasa egy kozponti hajtémotort indit be, amely
kevesebb mint 100 milliszekundum alatt elinditja a két csapdaajté bezarodasat. A befogott patkany menekiilni prébal, és belép az
aramiitéses kamréba, ahol 6 000 V-os dramiitést kap, amely azonnal és fajdalommentesen megali.

Az dramiitd kamraba vezetG atjard belsé dtmérdje 75 mm. Az egér, a fiatal patkanyok és a felnGttek is konnyedén felméaszhatnak az
dramiité kamraba. Azok a behatoldk (siindisznok, galambok, tydkok, felndtt macskak vagy mas allatok), amelyek tdl nagyok ahhoz, hogy
atférjenek ezen a 75 mm-es nyildson, nem pusztulnak el, hanem a csapdaban maradnak. 3 6ra 30 perc elteltével automatikusan kiszaba-
dulnak. Legyen kiilondsen dvatos haziallataival, példaul kiscicakkal, csirkékkel, madarakkal és mas kicsi dllatokkal, mivel a csapda nem
tesz killonbséget, és minden éllatot vagy madarat megol, amely eléri az dramiité kamrat.

A csapda nem tud kiilénbséget tenni a védett allatok és mas ragcsalok kozott. Az elfogas és az aramiitéses megdlés utan a csapda 6t perc
mulva automatikusan ujra élesedik, és nincs korlatozas az elfogasok szamara. Az elfogast akkor dllitja le, amikor a tartaly megtelik.

2. Madarvédelmi izemmod

A csapda rendelkezik madarvédelmi izemmaddal. Csusztassa a
csuszkat balra. A csapda hajnalban automatikusan kikapcsol,
sotétedéskor pedig automatikusan Gjra bekapcsol. igy a csapda
nappal deaktivalva van, és a madarak védelmet élveznek.
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Ha patkanyt fogtak, annak fel kell mdsznia az elektromos sokkolokamréba. Ha a patkany nem maszik fel azonnal, a csapda automati-
kusan segiti ezt a folyamatot: 7 perc elteltével a programozas révid csapéhangot valt ki. Ez a hang megijeszti a patkanyt, és arra
készteti, hogy gyorsabban masszon fel a fent talalhaté elektromos sokkolokamraba. Ha a befogott dllat 3 6ra 30 perc elteltével sem
mészott fel az elektromos sokkcelldba, akkor téves befogdsrél vagy mas allatrol lehet sz6. Ebben az esetben a Megjelenitén megjelenik
egy erre utald iizenet. Ezen idd letelte utan az llat automatikusan kiszabadul. Ezt kovetden a csapda 5 percig sziinetel, miel6tt a két
infraviros érzékeld Gjra aktivalodna. igy a kiszabadult &llatnak elegendd ideje van elhagyni a csapdat.

Ha gyakrabban fordul eld téves befogas, ellendrizze az okat. Példaul feldllithat egy vadkamerat, hogy megfigyelje, mely allatok tartéz-
kodnak a csapda kozelében.

Egy Uj csapda esetében eléfordulhat, hogy az els6 befogott patkanyok lassabban mdsznak fel az d&ramiité kamréaba. Ez annak készon-
het6, hogy a kamrahoz vezetd Gtvonalon még nincsenek mas patkanyok szagnyomai. Az elsd befogasok utén ez a viselkedés javulhat.

Ha reggel a csapda sipol, és patkanyokat taldl a tartalyban, a lehetd leggyorsabban (resitsen ki a tartalyt. Ha az allatok tul hosszu
ideig maradnak a tartalyban, a legyek szaporodhatnak. A jelentds legyesséq zavarhatja a csapda miikodését, és egyes alkatrészek id6
el6tti kopasahoz vezethet.

Ha nincs veszélye annak, hogy madarak kertiljenek a csapdaba, a csapdat 24 6rés tizemmaddban is mlikddtetheti. Ebben az izemmaod-
ban a csapda folyamatosan aktiv. Ha a telephelyén sok Iégy fordul eld, vagy ha a madarakat védeni kell, alkalmazza a madéarvédelmi



lizemmodot. Ebben az izemmodban a csapda reggel automatikusan kikapcsol. Ezzel csokkennek a nappali téves riasztasok, és a
madarak jobb védelmet élveznek.

Madarvédelmi tizemmaddban a csapda nappal nem aktiv. A nappal a csapdahoz érkezd patkanyokat ezért nem fogja be. Ez azonban
mégis hasznos lehet: a patkanyok megszokjak a csapdat, és éjszaka gyakran visszatérnek. Sotétedés utan a csapda Ujra aktivva valik,
és a patkanyokat kdnny( be fogni.

Ha napkozben patkanyokat észlel, kiilonosen fiatal vagy nagyon nagy, idésebb allatokat, az erds fert6zésre utalhat. Ebben az esetben
a patkanyok kénytelenek lehetnek napkdzben is takarmanyt keresni. Ez egy nagyobb patkanypopuldcié jele lehet. llyen esetben
haladéktalanul cselekedjen, és fokozza a védekezési intézkedéseket.

3. Uzembe helyezés

1. Acsapda 230 V— 12 V DC-s adapterrel keriil forgalomba. Kizarélag az ORIGINAL adaptert alkalmazza. Csatlakoztassa a csapdat az
Aramellatashoz.

2. Miutan a csapdat az Aramellatashoz csatlakoztatta, forgassa el a patkanytartd reteszelését jobbra az 1. pozicioba, és kdzben
tartson biztonsagi tavolsagot, hogy elkerillje a sériiléseket az ajtok és a mozgo alkatrészek nyitdsa és zarasa soran. A csapda
aktivalasakor a mechanizmus azonnal, hangos durranassal nyilik és zarodik. Ezért tartson megfelel tavolsagot. A kozelben tartoz-
kodd érzékeny személyeket vagy allatokat a zaj megijesztheti. Az inditdsi folyamat soran az elektronika automatikusan ellendrzi,
hogy a csapda megfeleléen mikodik-e. A megjelenitén ekdzben kiilonboz6 informaciok és utasitdsok jelennek meg. Bekapcsolaskor
mindig kdvesse a megjelenitén megjelend utasitasokat. Soha ne nydljon a csapdaba, miel6tt a megjelend utasitasokat teljes
egészében elolvasta és figyelembe vette volna. A RodShock Xtreme csapda aktivalasakor egy révid sipold hang hallatszik, amelyet a
bezaras és kinyitas utan egy mésodik rovid sipol6 hang kévet.

3. Ezt kdvetden a kijelz6n megjelenik az dramforras fesziiltsége, amely az Aramellatas modjatél fiiggéen 12 és 13,2 V kdzott véltozik.
Ez azt jelenti, hogy a csapda mUkadik. Ha fenndll a veszélye, hogy madarak kerilhetnek a csapdéba, allitsa a cstiszkat balra, a
,Madarvédelem” allasba.

4. Képerny6 kijelzé és hangjelzések

Miikodés kozben a Megjelenité 10—20 masodpercenként kiilonbozé informaciokat jelenit meg. Ezek kozé tartozik tobbek kozott az
aramforras, az aktivalt madarvédelmi mod, az dramiitéssel elpusztitott ragcsalok szama, a téves riasztasok, valamint a lehetséges
behatolok szama.

Az elektronika emellett felismeri, ha egy infravdros sugarzar el van takarva vagy szennyez6détt. Meghibasodas esetén a csapda
automatikusan kikapcsolhat. Nappali fényben vagy bekapcsolt épileti vilagitas mellett a csapda 10-20 masodpercenként egy hosszi
sipolé hanggal jelzi az esetleges problémat.

Két rovid sipolas jelzi, hogy egy vagy tobb patkany, egér vagy mas ragcsald aramiités kovetkeztében elpusztult. Ha a csapda hangjel-
zést ad, a lehetd leggyorsabban reagaljon, és ellendrizze a Megjelenitén megjelend informaciokat.

Ha egy csapdanal két-harom napig nem volt sziikség beavatkozasra, javasoljuk, hogy a digitalis Megjelenitén megjelend Informacidkat
ennek ellenére rendszeresen ellendrizze.

A csapdan végzett munkat megeldzéen mindig kévesse a Megjelenitén megjelend utasitasokat. Az elpusztult ragcsalok a tartalybol

eltavolithatok anélkil, hogy a csapdat lekapcsolnak az dramellatasrol. Minden miiszaki beavatkozashoz azonban minden dramforrést
le kell valasztani. Ellenkezd esetben dramités veszélye ll fenn.

A Megjelenitén megjelend események automatikusan torlédnek, amikor a csapdét kikapcsoljak. Ujra bekapcsolskor a csapda révid
ideig megjeleniti az elsd lizembe helyezés 6ta tortént aramiitések, behatolok és téves riasztasok dsszesitett szamat.

A csapda bekapcsolasakor szamos ellenérzés torténik: néhany milliszekundumig a digitalis kijelzo a kovetkezoket jeleniti
meg:

R = az aramiitések dsszesen szama a csapda els6 izembe helyezése 6ta.

R 0 0 1 2 5

F = A csapda elsd iizembe helyezése ¢ta tortént téves riasztasok szama. A csapdat a szél véletlendl is kivalthatja, ha ennek kovet-
keztében konny(i idegen targyak keriilnek a Detektaldsi tartomanyba. Keriilje az ilyen téves riasztdsokat, mivel azok a csapda id6 el6tti
kopasahoz vezethetnek. Ezenkivill a csapda egy téves észlelés utan egy bizonyos ideig inaktiv marad.

F/0 00 05



1= A csapda iizembe helyezése ¢ta bekdvetkezett behatoldsok szama. Az olyan behatoldk, mint a siindiszné, a galambok, a mac-
skak (amelyek tdl nagyok ahhoz, hogy bejussanak a 75 mm-es csbe), valamint az esetenként mérgezett patkanyok és az dreg patka-
nyok, amelyek nem képesek eljutni az dramiit6 celldig, korilbelil 3,5 dra elteltével kiszabadulnak.

I 0 0 0 0 5

Az ellendrzés soran (kb. 2 masodpercig) a csapda révid sipold hangot ad, bezarul, és ellenérzi az IR1, IR2 és IR3 infravdrds gatakat is.
Ezutan kinyilik, rovid sipolé hangot ad, a digitalis kijelzén ,Ok” feliratot jelenit meg, és 1020 masodpercenként +-12,3 V fesziiltséget
jelez. Ez azt jelenti, hogy a csapda élesitve van és lizemkész. Ha a csapda a ,Madarvédelem” feliratot jelzi, akkor sziinetben van, és
sotétedéskor automatikusan aktivalodik.

Ha hosszu, ismétlédé sipold hang hallatszik, ellendrizze a kijelz6n megjelend lizenetet, és valassza le a csapdat az dramellatasrol.
1 hosszl sipolé hang = hiba(k) 2 rovid sipolé hang = patkany(ok), ragcsalok dramiitéssel elpusztitva. Ezek a jelzések 10—-20 masodper-
cenként ismétlddnek.

IR1, IR2, IR3 hiba: Ha egy vagy tobb infravords sugarzar el van torlaszolva, a csapda hosszt sipold hangot ad ki, és a Megjelenitén
megjelenik a problémas IR-sugarzar(ak) (IR1, IR2 vagy IR3). Szlintesse meg az IR-sugdrzar eltorlaszolasat, vagy végezzen Tisztitast az
IR-burkolatokkal egy puha szovet segitségével!

Il R - 1,2 3

A csapda miikodésbe lépésekor:

Ha a csapda 230 V=12 V DC-s adapteren keresztiil kap halézati aramot, a Megjelenitdn +- 12,3 Volt jelenik meg. Ha a csapda 230
V=12V DC-s adapteren keresztiil kap hélézati dramot, a Megjelenitén +- 12,3 Volt jelenik meg. Ha a csapda 12 V-os elemrél kap
aramot, a Megjelenité példaul 12,8 V-ot jelenit meg. Ha az elem lemeriil, 11,7 V-tol kezdve a megjelenité 10—20 masodpercenként
négyszer villog (az elemet fel kell tolteni), 11,4 V-nal pedig a csapda kikapcsol, és hosszu sipold hangot ad, akar be avatkozik.

12. 0V

Madarvédelem: Ha a cstiszkat a bekapcsolas utan balra éllitja, a csapda Megjelenitéje 10-20 masodpercenként a ,Madar-
védelem" feliratot jeleniti meg.

B I RD PROTTETCTI ON

Téves riasztasok: 1 hosszU sipolas 10-20 méasodpercenként. Ha a csapda befog egy allatot, és abban semmi sem mozog, 45 perc
elteltével kinyilik. A megjelenitén ekkor 1 téves riasztas jelenik meg. Ha a téves riasztasok gyakorisaga megné, az infravords akadalyok
automatikusan sziinetelnek, majd néhany éra mulva Gjra aktivalodnak. Ez id6 alatt a csapda nem fog be allatokat. Haritsa el a problé-
mékat, hogy elkeriilje a csapda idd el6tti kopasat. Ha a csapda nem kapcsolhatd be Gjra, vélassza le 20 masodpercre az aramellatasrol,
majd csatlakoztassa Ujra.

F/AALSE DETECOCTION

Behatolok szama: 1 hossz( sipolas 10-20 masodpercenként. Példaul ha a csapda egy stindiszndt, galambot, macskat, oreg patkanyt,
mérgezett ragesalot stb. vagy mas olyan allatot fogott be, amely tal nagy (75 mm Atmérdjd) ahhoz, hogy bejusson az dramiité kam-
raba. Ezeket az llatokat korlbeliil 3,5 dra elteltével kiengedik. Kerilje az olyan csaléteket, amelyek ragcsalok kiviili allatokat is
vonzhatnak!

01 I NTRUDER

Az éramiitések szama: 2 hossz( sipol6 hang 10-20 mésodpercenként. A csapda tartalyaban annak a ragcsaloknak a szamanak kell
lennie, amely a Megjelenitén lathato.

Ezért ellendrizze, hogy az dramiitéssel elpusztitott ragcsalok szama megegyezik-e a Megjelenitén lathato szammal. Sziikség esetén
valassza le a csapdat az aramellatasrol, végezze meg az elektrodak tisztitasat, és ellendrizze az elektroliziscella aljat (lasd: A csapdak
karbantartasa). Ha tobb patkany van a tartalyban, mint amennyi a Megjelenitén lathato, akkor lehetséges, hogy egyszerre t6bb éllatot



is befogott. Uritse ki a tartalyt naponta, hogy elkeriilje a legyek vagy més rovarok szaporodasat, amelyek téves riasztasokat okozhat-
nak! A madarvédelmi izemmod napkdzben megakadalyozhatja az ilyen téves riasztasokat.

11 RAT

Veszély a befogas soran: Ha a csapda zart van, tartson tavolsagot, és ne nydljon bele a csapdaba. Lehet, hogy patkany vagy mas
allat van benne. Ha behatolot észleltek, a csapda 3,5 6ra milva automatikusan kinyilhat, hogy kiengedje az allatot.

DANGER CAPTURE

Aramiitésveszély: Az aramiitési folyamat aktiv. Tartson tavolsgot, és ne nydljon a csapdéba. 5 perc milva a csapda automatikusan
Ujra aktivalodik. Az aramiités altal elpusztitott ragesald ezutan a tartalyba esik. A tartaly kilritése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
benne mar semmi sem mozog.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Hangjelzés és sziirkiileti érzékel6

Ugyelien arra, hogy a sziirkiiletérzékeld ne legyen eltakarva.

Ha az érzékelGt eltakarja a burkolat, a madarvédelmi mod nem aktivalodik megfelelGen. A sziirkiileti érzékeld vezérli mind a hangjel-
zést, mind a madarvédelmi modot. A hangjelzés csak nappali fényben vagy a kézelben 1évé fényforras hataséara aktivalodik. Sotétben a
hangjelzés ki van kapcsolva. A hangjelzés nappal vagy megfelel6 vilagitas mellett jelzi, hogy hamarosan ellendriznie kell a csapdat. igy
gyorsan reagalhat, ha egy éllat csapdaba esett, vagy valami rendellenesség tortént.

Ha nem szeretné hallani a hangjelzést — példaul azért, hogy ne zavarja a kozelben Iévé allatokat —, elsotétitheti a szirkiileti érzékel6t.
Ehhez ragasszon egy fekete, fényateresztd ragasztot az érzékeld ellilsé oldalara. A sziirkiileti érzékel6 a madarvédelmi izemmad
cstszkaja alatt talalhato. Figyelem: ha a szirkiileti érzékelének van burkolata, a madarvédelmi mod nem mikddik. A csapda ilyenkor
nem érzékeli a nappali fényt, és nem tudja megfelel6en vezérelni a madarvédelmi médot.

Ezenkivil, ha a sziirkilleti érzékel@ le van takarva, nem hallhaté hangjelzés, ha probléma I1ép fel, vagy ha allatot fogtak be. Ezért
el6fordulhat, hogy az elpusztult ragcsalok tdl hosszd ideig maradnak a csapdaban. Ez szagképzddéshez, téves riasztasokhoz, a csapda
idd el6tti kopasdhoz és megrongalodasahoz vezethet.

6. A csapda elhelyezése

1. Valasszon megfelel6 helyet
Valasszon megfeleld helyet a csapdanak. A csapdat sik, szilard és stabil feltiletre kell dllitani. Keriilje a lejtds vagy egyenetlen talajt,
mert ellenkezd esetben a patkényok aldashatjak magukat a csapda alatt, és elmenekilhetnek.

2. Kerillje a rések kialakulasat a fenék és a csapda kozétt
Ugyeljen arra, hogy a pad|d és a csapda kozott ne keletkezzen rés. Mar a kicsi nyilasok is elegenddek ahhoz, hogy a patkanyok
vagy kicsi ragcsalok elmenekiiljenek.

3. Hasznaljon szilard alatétet az alkalmazas soran
Mivel a csapdanak nincs sajat fenéke, egyenetlen vagy pordzus talaj esetén szilard alatétre van sziikség. Alkalmas példaul egy
keményfa- vagy rétegelt lemez, egy betonlap vagy egy fémlemez. Az alatétnek legaldbb 22 cm szélesnek kell lennie, hogy a csapda
szélei teljesen és biztonsagosan ra tudjanak tdmaszkodni.

4. Figyeljen az alatét megfelel6 hosszara
Az alététnek legalabb 160 cm hossziinak kell lennie. Mindkét oldalon legaldbb 25 cm-rel til kell nytinia a csatorna bejaratan. igy a
patkany vagy a ragcsalé elészor az alatéten fut at, mieltt eléri a csapda bejaratét. Ezaltal a csapda kevésbé felt(ing, és az dllat
konnyebben kozelit hozza.

5. Adj védelmet a csapdanak az iddjaras viszontagsagaitol
A csapda nem alkalmas arra, hogy tartdsan esének vagy kdzvetlen idéjarasi hatasoknak legyen kitéve. Ezért helyezze el a csapdat
védett helyen, vagy gondoskodjon megfeleld idjaras elleni védelemrdl.



7. Csali

A legjobb csalik azok az élelmiszerek, amelyeket a patkanyok a kirnyezetiikben megszoktak fogyasztani. Altalaban azok az élelmisze-
rek a leghatékonyabbak, amelyeket a patkanyok a kozvetlen kdrnyezetiikben mar ismernek és rendszeresen fogyasztanak. A patkanyok
gyakran gyanakvdak az ismeretlen taplalékkal szemben. Az (j szagok vagy izek szdmukra veszélyt jelezhetnek. Mivel a patkanyok
nagyon jo szaglas- és izmemoriaval rendelkeznek, gyorsan észlelik a kornyezetiikben bekdvetkezé valtozasokat. Ha ismeretlen anyagot
fedeznek fel, azt gyakran eleinte elkeriilik, hogy elkertiljék az esetleges mérgezést. Ez a viselkedés erdsitetté valik, ha a patkanyoknak
mar voltak rossz tapasztalataik bizonyos élelmiszerekkel, vagy ha a csoportjukbdl mas allatok megmérgezddtek. llyen esetekben
kiléndsen dvatosan reagalnak az idegen vagy feltiing csalikra. Sokoldald csali lehet példaul egy minél egyszer(ibb és natur miizli,
amely pelyhekbdl, gabonafélékbdl és aszalt gyimolcsokbal all.

Tovabbi tippek a csali kivalasztasahoz

Keriilje a konny( romland6 élelmiszereket. Ezek vonzhatjak a legyeket, téves riasztdsokat okozhatnak, és gyakran kell ket cserélni.
Vegye figyelembe azt is, hogy a patkanyok elényben részesitik a friss és szamukra ismerds takarmanyt. Ha sikeriil eltavolitani vagy
hozzaférhetetlenné tenni a kordbbi takarmanyforrsukat, né annak a valészinisége, hogy elfogadjak a kirakott csalit. Magénfelha-
sznalok szamara — példaul kandri, baromfi vagy mas Kisallatok tartésa esetén — ajanlott olyan takarmany alkalmazasa, amelyet a sajat
allataiknak is adnak.

8. A csali helyes elhelyezése

El6szor helyezze el a csapdat kériilbeliil 20 cm-re a tervezett helytél. Ugyeljen arra, hogy a csapdat késébb pontosan a csali nyomvonal
f0lé helyezze el. Helyezze el a csalit egyenes vonalban vagy vékony rétegben a talajon. A csalinyomnak kériilbeliil 1015 cm szélesnek
és kb. 1,6 m hossztinak kell lennie. Ne alkalmazzon tul sok csalit, hogy a patkanyok ne legyenek méar jdllakva, mire elérik a csapda
bejaratat.

Miutan elhelyezte a csalit, emelje fel a csapdat, és helyezze kozvetlenil a csali nyomvonal folé. Sziikség esetén tovabbi csalit is elhely-
ezhet a csapda bejaratanal, valamint a késébbi csapdahelyzet kozepén.

A csapda felallitasa utén a csali nyomnak a csapda mindkét végén kériilbelil 50 cm-rel tdl kell nydlnia. igy a patkanyok lassan kovet-
hetik a takarmany nyomat, és 1épésrl lépésre kozeledhetnek a csapdahoz, amig végil belekerilnek.

Fontos tudnivalok:
Ugyeljen arra, hogy az egyes csali darabok ne legyenek nagyobbak 1,2 cm-nél. A csali réteg sem lehet magasabb 1,2 cm-nél. A
nagyobb darabok vagy a tul vastag réteg elzarhatja az infravords érzékeldket, és ezdltal a csapda meghibasodésat okozhatja.

Ne helyezzen csalit kdzvetlenil az ajtok lent. Ellenkezd esetben az ajtok a befogds soran elakadhatnak, és nyitott dllapotban marad-
hatnak. Lehet6ség szerint ne érintse meg a csalit a kezével. Helyette hasznéljon tiszta talat, lapatot vagy mas alkalmas szerszamot.
Ugyelien arra, hogy a szerszam tiszta legyen, és ne valtoztassa meg a csali szagat vagy izét. igy elkeriilheti, hogy a patkanyokat az
emberi szag elriassza a csalitdl.

9. Karbantartas

A RodShock Xtreme karbantartasi igénye csekély. Azonban nem szabad olyan helyre feldllitani, ahol esének, nedvességnek vagy erés
vizesedésnek van kitéve.

Minden karbantartasi, tisztitasi vagy javitasi munkat megel6zéen a csapdat teljesen le kell valasztani az dramellatasrol. A csapda
ugyan 12 V-os fesziiltséggel miikadik, de belsejében egy transzformator a fesziiltséget akar 6 000 V-ra is emeli. Aramiitésveszély all
fenn.

A csapdan végzett munkak soran viseljen tiszta keszty(it. Ugyeljen arra, hogy a keszty( ne legyen étitatva tisztitoszerrel, olajokkal vagy
mas erds szagu termékekkel. Az idegen szagok gyanakvova tehetik a patkanyokat, és csékkenthetik a csapda hatékonysagat.

A felhasznalasi helytél fiiggden por, pokhalok, fészkek vagy egyéb szennyezédések halmozddhatnak fel a csapdaban. Ha bekapcsolds-
kor folyamatos sipol¢ hang hallatszik, és a Megjelenitén az IR1, IR2 vagy IR3 felirat jelenik meg, akkor egy infravords gat el van
torlaszolva vagy szennyez6dott. El6szor tavolitsa el a zavard elemet. Ha az (izenet tovabbra is megjelenik, tisztitsa meg az infravoros
érzékeldk burkolatait egy tiszta, illatmentes és konnyiien nedves szovettel. Sziikség esetén leveheti az infravoros burkolatot, hogy az
infravords LED-eket beliilrél is alaposan megtisztitsa.

Soha ne alkalmazza a Kendanyagot a zar mozgo alkatrészein. Az olaj és a zsir vonzza a port, és akadalyozhatja az ajték bezarddasat
vagy a mechanizmus mozgasat. Ez m(ikddési zavarokhoz és id6 el6tti kopashoz vezethet. Ha por halmozddik fel a vezetdsineken,



Ovatosan tavolitsa el azt egy Vattacsomoval, egy fapalcikaval vagy egy mdanyag palcikaval. Ugyeljen arra, hogy ne karcolja meg a
vezetdsineket és az ajtokat.

Bizonyos kendanyagok szaga is elriaszthatja a ragcsalokat, és ezaltal hatdstalanna teheti a csapdat. Ha a reteszel6- vagy inditd-/
ledllitokar rozsda miatt nehezen mozog, dvatosan alkalmazhat egy nagyon kicsi mennyiségii Rozsdaoldot. Ehhez tegyen egy szovetet
az érintett alkatrész ald, és a lehetd legkevesebbet permetezzen ra. Ezutdn alaposan térdlje le a felesleges anyagot.

Ellendrzés aramiitéses problémak esetén

A RodShock Xtreme esetében fontos, hogy az dramiitéssel elpusztitott ragcsalok szama megegyezzen a Megjelenitdn lathatd szammal.
Ha ezek az értékek eltérnek egymastdl, akkor probléma lehet az dramiités teriiletén.

Az ellendrzés megkezdése elGtt valassza le a csapdat teljesen az dramellatasrol. Ezutan végezze el a négy elektroda tisztitasat egy
sargaréz kefével vagy fémszivaccsal. Ellendrizze tovabba a kabelt az dramiitd celldja alatt, a balra.

A belsg térhez vald hozzaférés érdekében valassza le a csapdat az dramhaldzatrol, és vegye ki a tartalyt. A tartély balra, a lemezen
taldlhato egy félhold alaku nyilas. Ott talalhato egy forgdpont, amelyet megmozgathat. Fél fordulattal kinyithatok vagy bezarhatok a
két ajto és az aramitd celldja. Ezen a forgdponton keresztiil ellendrizheti azt is, hogy a mechanizmus nehezen mozog-e.

A megfelel6 helyzetben a négy elektrdda konnyen tisztithato. Ehhez viseljen tiszta, semleges szagu keszty(it és maszkot, hogy elkeriilje
a por belélegzését. Az elektrodak kefezése kdzben fogja meg az elektrodakamra hatoldalat, hogy ne gyakoroljon nyomast a mechaniz-
mus 6sszekdtérudaira.

10. A RodShock Xtreme csapda biztonsaga

Ha betartja a jelen Haszndlati utasitashan szerepld ajanlasokat, a csapdak hatékonyan irtjak a kartevéket anélkil, hogy veszélyt jelentené-
nek a felhasznalora nézve. Minden csapda két biztonsagi berendezéssel van felszerelve, amelyek megakadalyozzak az dramiitést.

Az els6 biztonsagi berendezés a csapda kdzepes részén talalhato: ha a Patkanyok szémara kialakitott felfogétartély nincs behelyezve, a
csapda nem mikadhet be. A masodik biztonsagi berendezés a csapda reteszelésekor a karral aktivalodik.

11. A késziilék ujrahasznositasa

A csomagolas teljes egészében kdrnyezetbarat anyagokbol all. A kartondobozot a papirgydjtébe lehet dobni.
A csomagolofolidkat kérjiik, adja le az nkormanyzat illetékes szelektiv hulladékgy(ijté vagy Ujrahasznosité pontjan. Ha mar nem
alkalmazza a késziiléket, kérjik, kornyezetbarat modon és a hatdlyos jogszabalyoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

12. DE / CE-megfelel6ségi nyilatkozat

kovetelményeknek, valamint az egyéb vonatkozo el6irasoknak és iranyelveknek. A CE-jel6lés az Eurdpai Uni¢ iranyelveinek

c Az Albert KERBL GmbH ez(ton kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitasban leirt termék/késziilék megfelel az alapvetd
valé megfelelést jelzi.

13. Miiszaki adatok

Modell/tipus: cit elektromos Patkanyfogd RodShock Xtreme
A késziilék tizemi fesziiltsége

12V DC

Elektromos sokk kimeneti fesziiltsége

6000V

Haldzati adapteren keresztil

230V-12V

Haldzati adapter / transzformator

12VACDC 3A

Halozati adapter teljesitménye: 36 W
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Riktig bruk og funksjon

Beskyttelsesmodus for Fugler

Oppstart

Displayvisning og pipelyder

Signaltone og skumringssensor

Plassering av fellen

Agn

Plasser agnet riktig

Vedlikehold

Sikkerhet ved bruk av RodShock Xtreme-fellen

. Gjenvinning av produktet

DE / CE-samsvarserklzering
Tekniske data



(NO) Bruksanvisning:

Viktig sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL. Fare for brann, eksplosjon, straling, forurensning fra Gnagere,
streamstat og alvorlige personskader. Les ngye gjennom instruksjonene og advars-
lene i denne bruksanvisningen og pa selve enheten for du tar den i bruk. Ved
bruk av elektrisk utstyr ma visse grunnleggende sikkerhetstiltak overholdes,
herunder spesielt folgende. Disse advarslene gjelder for enheten og, der det er
relevant, for alle deler, tilbeher, lader eller stramadapter.

Eksplosjons- og brannfare

« Ikke bruk i rom eller i naerheten av steder der det finnes kjemikalier, vaesker og brennbare eller antennelige
produkter som bensin, eller pa steder der det kan forekomme damper fra disse produktene.

« Ikke bruk i naerheten av brennbare og antennelige materialer som halm, hay, fjeer, dun, Papir, Pap, tre,
Kunststoff, PVC, Stoffer osv. Etter at dyret er fanget, oppstar det et stramstat som genererer gnister i
felleens elektrosjokkcelle for & drepe gnageren. Det oppstar gnister mellom elektrodene som kan antenne
brennbare produkter, brensel og materialer i naerheten eller i omgivelsene.

+ Koble alltid enheten fra stromnettet for du utferer noe arbeid pa den.

« Huvis elektrodene er tilsmusset, ma du koble enheten fra stramnettet, vente i 20 sekunder og utfere en
rengjering for & fjerne spindelvev, smuss og/eller andre avleiringer.

P> &>

Fare for alvorlige skader, straling, forurensning og elektrisk stot.

+ Dette apparatet ma ikke brukes av bern under 16 ar eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funksjonsevne, eller manglende erfaring og kunnskap, selv om de er under tilsyn.

+ Rengjering og vedlikehold som utferes av brukeren, md ikke utferes av barn.

« Barn skal ikke leke med apparatet.

« Dette apparatet kan avgi sterk straling, hold derfor elektronikk pa avstand. Personer med pacemaker,
hjerteimplantater eller lignende enheter frarades pa det sterkeste & naerme seg apparatet nar det er i drift.

« Utfor aldri inngrep pa apparatet for du har lest oplysningene pa det digitale displayet. Det kan fere til
elektrisk stot eller at du blir fanget, og hvis du kobler apparatet fra stromnettet, kan et gnagerdyr romme.

+ Beror aldri et gnagere uten beskyttelse, uansett om det er dedt eller levende, da det er baerer av en rekke
sykdommer og Parasitter. Ved kontakt kan urinen vaere farlig for mennesker. Vanligvis flykter et gnagere
alltid, men hvis du blir bitt eller klort, m& du umiddelbart oppsake lege og tydelig opplyse at det dreier seg
om et vilt gnagere.

« Ikke bruk apparatet i naerheten av barn. Hold hendene og andre kroppsdeler unna apningene og de
bevegelige delene pa apparatet. Ikke fukt fellen, og ikke bruk den i regn eller pa et fuktig sted.

« Ikke stikk noe inn i fellen, verken skrutrekkere, trdder, metallstanger eller andre ledende gjenstander.

« Blas aldri trykkluft pa apparatet, da dette kan fore til elektrisk stet. Uansett om det er koblet til stremnettet
(230 V—12 V) eller til et Batteri (12 V), omformes 12 V likestram til 6000 Volt.

« Utfor aldri arbeid pa fellen nar den er tilkoblet. Koble fra alle stremkilder for du utferer inngrep, og vent i
20 sekunder for du begynner.

« Ikke foreta endringer pa fellen; bruk kun den Adapteren som er levert og anbefalt av produsenten. Ikke
plasser fellen i et melkerom, pa et bad, i et vaskerom, i et fuktig rom, i naerheten av en vannkilde eller i
naerheten av et svemmebasseng.

« Ikke bruk enheten i nzerheten av fugler, husdyr eller andre dyr.

« Denne enheten er beregnet pa & fange og drepe rotter og andre skadelige gnagere. Ikke bruk den i
naerheten av hester eller andre sky dyr, da lukking av fellen kan skremme dem, og fellen kan bli trakket pa
og gdelagt. Dyrene kan padra seg alvorlige skader eller til og med fa elektrisk stot.

:

6047-6181 (2016-01) Dette apparatet ma alltid brukes sammen med den separate stromforsyning-
senheten!




1. Riktig bruk og funksjon

Fellen er utelukkende beregnet pa bekjempelse av rotter i det tiltenkte arbeidsomradet. Den ma kun brukes i henhold til bruksanvisnin-
gen, kun med godkjent tilbeher og kun under de angitte omgivelsesforholdene.

RodShock Xtreme-rottefellen er et kraftig, automatisert apparat for bekjempelse av gnagere. Utstyrt med den nyeste teknologien og
intelligent programmering er denne fellen utviklet for a fange en rotte, raskt avlive den, aktivere seg pa nytt og deretter fange flere
rotter. Oppsamlingsbeholderen gjer det enklere a kvitte seg med kadavrene. Falg alltid instruksjonene pa Displayet nar du aktiverer
fellen. Stikk aldri handen inn i en felle etter at den er slatt pa uten & ha lest instruksjonene pa Displayet, da dette kan avbryte en
fangst- eller elektrosjokksyklus.

Nar et gnagere trenger inn i felleens Tunnel, aktiverer en av de to infrarade barrierene en sentral girmotor som innen mindre enn 100
millisekunder utleser lukkingen av de to felleportene. Den fangede rotten prover a flykte og beveger seg inn i elektrosjokk-cellen, hvor
den far et stramstet pa 6 000 V som dreper den umiddelbart og smertefritt.

Gjennomgangen til elektrosjokk-cellen har en innvendig diameter pa 75 mm. Mus, unge rotter og voksne rotter kan uten problemer
klatre seg opptil elektrosjokk-cellen. Inntrengere (pinnsvin, duer, hans, voksne katter eller andre) som er for store til & passe gjennom
denne 75 mm-apningen, blir ikke drept og forblir i fellen. De slippes automatisk fri etter 3 timer og 30 minutter. Veer spesielt forsiktig
med husdyr som kattunger, kyllinger, fugler og andre sma dyr, da fellen ikke skiller mellom dem og dreper ethvert dyr eller enhver fugl
som ndr elektrosjokkcellen.

Fellen kan ikke skille mellom beskyttede dyr og andre Gnagere. Etter fangst og avlivning ved elektrisk stet blir fellen automatisk klar til
bruk igjen etter fem minutter, og den har ingen begrensning pa antall fangster. Den slutter & fange sa snart beholderen er full.

2. Beskyttelsesmodus for Fugler

Fellen har en beskyttelsesmodus for fugler. Skyv regulatoren mot
venstre. Fellen slas automatisk av ved daggry og slas automatisk
pa igjen nar det blir markt. Dermed er fellen deaktivert om dagen,
og fugler blir beskyttet.

god -30)
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Fuglebeskyttel- Fuglebeskyttelses-
sesmodus PA modus AV

Nar en rotte er fanget, skal den klatre opp i elektrosjokkcellen. Hvis rotten ikke klatrer opp umiddelbart, hjelper fellen automatisk til
med dette: Etter 7 minutter utlgser programmeringen en kort klapring fra derene. Denne lyden skal skremme rotten og fa den til &
klatre raskere opp i elektrosjokkcellen. Hvis det fangede dyret ikke har klatret opp i elektrosjokk-cellen etter 3 timer og 30 minutter,
kan det dreie seg om en feilfangst eller et annet dyr. | dette tilfellet vises en tilsvarende melding pé Displayet. Nar denne tiden er gatt,
slippes dyret automatisk fri. Deretter gar fellen i pause i 5 minutter for de to infrarede sensorene aktiveres igjen. Slik far det frigitte
dyret tilstrekkelig tid til & forlate fellen.

Hvis det ofte forekommer feilfangster, bar du undersoke arsaken. Du kan for eksempel sette opp et viltkamera for & observere hvilke
dyr som oppholder seg ved fellen.

Nar du tar i bruk en ny felle, kan det hende at de forste rottene som fanges, klatrer saktere opp i elektrosjokk-kammeret. Dette skyldes
at det ennd ikke finnes luktmerker fra andre rotter pa veien opp til elektrosjokk-kammeret. Etter de forste fangstene kan denne atfer-
den bli bedre.

Hvis fellen piper om morgenen og du finner rotter i beholderen, ma du temme beholderen sa raskt som mulig. Hvis dyrene blir lig-
gende for lenge i beholderen, kan det oppsta fluer. Et stort flueutbrudd kan forstyrre fellens funksjon og fere til for tidlig slitasje pa
enkelte deler.

Hvis det ikke er fare for at fugler blir fanget, kan du bruke fellen i 24-timersmodus. | denne modusen er fellen kontinuerlig aktiv. Hvis
det er mange fluer pa stedet eller hvis fugler skal beskyttes, ber du bruke fuglebeskyttelsesmodus. | denne modusen slas fellen auto-



matisk av om morgenen. Dette reduserer falske alarmer i lopet av dagen og gir fuglene bedre beskyttelse.

| fuglebeskyttelsesmodus er fellen ikke aktiv om dagen. Rotter som kommer til fellen om dagen, blir derfor ikke fanget. Dette kan
likevel vaere nyttig: Rottene blir vant til fellen og kommer ofte tilbake om natten. Nar det blir markt, er fellen aktiv igjen, og rottene blir
lett & fange.

Hvis du observerer rotter om dagen, spesielt unge rotter eller sveert store, eldre dyr, kan dette tyde pa et kraftig angrep. | dette tilfellet
kan rottene vaere tvunget til & lete etter for ogsa om dagen. Dette kan vaere et tegn pa en starre rottebestand. | sa fall m& du handle
umiddelbart og intensivere bekjempelsestiltakene.

3. Oppstart

1. Fellen leveres med en 230 V — 12 V DC-adapter. Bruk utelukkende den originale Adapteren. Koble fellen til Stremforsyningen.

2. Nar du har koblet fellen til Stremforsyningen, ma du vri lasen pa rottebeholderen mot hayre til posisjon 1. Hold sikkerhetsavstand
for & unnga skader ved dpning og lukking av darer og bevegelige deler. Nar fellen aktiveres, lukkes og dpnes mekanismen umiddel-
bart med et hayt smell. Hold derfor tilstrekkelig avstand. Falsomme personer eller dyr i naerheten kan bli skremt av lyden. Under
oppstartsprosessen sjekker Elektronikken automatisk om fellen fungerer som den skal. Pa Displayet vises ulike opplysninger og
instruksjoner. Folg alltid anvisningene pa Displayet nar du slar pa enheten. Stikk aldri handen inn i fellen for du har lest og fulgt de
viste instruksjonene fullstendig. Nar RodShock Xtreme-fellen aktiveres, hares et kort pip, etterfulgt av et andre kort pip etter at den
har lukket seg og apnet seg igjen.

3. Deretter viser skjermen nettspenningen, som varierer mellom 12 og 13,2 V avhengig av arten av stramforsyning. Dette betyr at
fellen fungerer. Hvis det er fare for at fugler kan bli fanget, sett glidebryteren til venstre pa «Fuglebeskyttelse».

4. Displayvisning og pipelyder

Under drift viser Displayet ulike opplysninger hvert 10. til 20. sekund. Dette inkluderer blant annet nettspenningen, den aktiverte
fuglebeskyttelsesmodusen, antall gnagere drept av stramstet, falske alarmer samt antall mulige inntrengere.

Elektronikken registrerer dessuten hvis en infrarad barriere er blokkert eller tilsmusset. Ved en feil kan fellen sla seg av automatisk. |
dagslys eller nar belysningen i bygningene er slatt pa, varsler fellen om et mulig problem med et langt pip hvert 10. til 20. sekund.
To korte pipelyder indikerer at en eller flere rotter, mus eller andre gnagere er drept av elektrisk stet. Nar fellen avgir et lydsignal, ber
du reagere sa raskt som mulig og sjekke informasjonen pa Displayet.

Selv om det ikke har vaert behov for inngrep pa en felle i to til tre dager, anbefaler vi likevel at du sjekker oplysningene pa det digitale
Displayet regelmessig.

Folg alltid instruksjonene pa Displayet for du utferer arbeid pa fellen. Drepte gnagere kan fjernes fra beholderen uten  koble fellen fra
stromnettet. For alle tekniske inngrep ma imidlertid alle stremkilder kobles fra. Ellers er det fare for elektrisk stet.

Hendelsene som vises pa Displayet slettes automatisk nar fellen slas av. Nar fellen slas pa igjen, viser den i kort tid det totale antallet
stramslag, inntrengere og falske alarmer siden den forste oppstarten.

Nar fellen slas pa, utfares en rekke kontroller: I noen millisekunder viser det digitale displayet felgende:

R = Totalt antall stremstet siden fellen ble tatt i bruk for ferste gang.

R 0 0 1 2 5

F = Antall falske utlgsninger siden fellen ble tatt i bruk for farste gang. Fellen kan utlgses utilsiktet av vind dersom dette forer til at
lette fremmedlegemer kommer inn i Registreringsomradet. Unnga slike falske utlasninger, da de kan fere til for tidlig slitasje pa fellen.
I tillegg forblir fellen inaktiv i en viss tid etter en falsk deteksjon.

F/ 000 05

1 = Antall inntrengere siden fellen ble tatt i bruk. Inntrengere som Pinnsvin, Duer, Katter (for store til & komme seg inn i 75 mm-
roret), delvis forgiftede rotter og gamle rotter som ikke klarer @ na elektrosjokkcellen, slippes fri etter ca. 3,5 timer.

I 0 0 0 0 5

Under kontrollen (ca. 2 sekunder) avgir fellen et kort pip, lukker seg og sjekker ogsa de tre infrarede barrierene IR1, IR2 og IR3.
Deretter dpner den seg, avgir et kort pip, viser «Ok» pa det digitale displayet og angir spenningen +-12,3 V hvert 10. til 20. sekund.



Dette betyr at fellen er aktivert og klar til bruk. Hvis fellen viser «Fuglebeskyttelse», er den i hvilemodus og aktiveres automatisk nar det
blir markt.

Hvis det hares en lang, gjentakende pipelyd, ma du sjekke visningen pa skjermen og koble fellen fra stremnettet. 1 lang pipelyd =
feil(er) 2 korte pipelyder = rotte(r), gnager(e) drept av stremstat. Disse signalene gjentas hvert 10. til 20. sekund.

Problem IR1, IR2, IR3: Hvis en eller flere infrarade barrierer er blokkert, avgir fellen en lang pipelyd, og Displayet viser den eller de
problematiske IR-barrierene (IR1, IR2 eller IR3). Fjern hindringen for IR-barrieren, eller utfer rengjering av IR-dekslene med et mykt Toy!

Il R - 1,2, 3

Nar fellen utlgses:

Hvis fellen far strom fra stremnettet via en 230 V=12 V DC-adapter, viser Displayet +- 12,3 Volt. Hvis fellen far strom fra stramnettet
via en 230 V=12 V DC-adapter, viser Displayet +- 12,3 Volt. Hvis fellen far strem fra et 12 V-Batteri, viser Displayet for eksempel 12,8
V. Nar batteriet temmes, blinker Displayet fire ganger hvert 10. til 20. sekund fra 11,7 V (du ma lade batteriet), og ved 11,4 V slar
fellen seg av og avgir et langt pipelyd inntil du griper inn.

12.0V

Fuglebeskyttelse: Hvis glidebryteren er satt til venstre etter at enheten er slatt pa, viser Displayet pa fellen «Fuglebeskyt-
telse» hvert 10. til 20. sekund.

B I RD PROTTETCTI ON

Falske alarmer: 1 lang pipelyd hvert 10. til 20. sekund. Hvis fellen fanger et dyr og det ikke beveger seg inne i den, apner den seg
etter 45 minutter. Pa Displayet vises da 1 falsk alarm. Hvis falske alarmer hoper seg opp, settes infrarade barrierer automatisk pa
pause og aktiveres igjen etter noen timer. | lopet av denne tiden fanger ikke fellen noen dyr. Las problemene for & unnga for tidlig
slitasje pa fellen. Hvis fellen ikke lar seg sl pa igjen, koble den fra stramnettet i 20 sekunder og koble den deretter til igjen.

F/AALSE DETETOCTI ON

Antall inntrengere: 1 lang pipelyd hvert 10. til 20. sekund. Dette skjer for eksempel hvis fellen har fanget et pinnsvin, en due, en
katt, en gammel rotte, et forgiftet gnagerdyr osv., eller et annet dyr som er for stort (Diameter 75 mm) til & komme seg inn i elektros-
jokkcellen. Disse dyrene slippes fri etter ca. 3,5 timer. Unnga agn som kan tiltrekke andre dyr enn Gnagere!

01 I NTRUDER

Antall stromstet: 2 lange pipelyder hvert 10. til 20. sekund. | fellebeholderen skal det vaere det antallet Gnagere som vises pa
Displayet.

Kontroller derfor om antallet gnagere som er drept av stramstet, stemmer overens med tallet som vises pa Displayet. Koble om
nodvendig fellen fra stromnettet, utfer rengjering av elektrodene og sjekk undersiden av elektrolysecellen (se vedlikehold av fellene).
Hvis det er flere rotter enn det som vises pa Displayet, kan det hende at du har fanget flere pa en gang. Tem beholderen daglig for a
unnga at det oppstar fluer eller andre insekter som kan fore til falske alarmer! Fuglebeskyttelsesmodus kan forhindre slike falske
alarmer i lgpet av dagen.

11 RAT

Fare ved fangstprosessen: Hvis fellen er lukket, ma du holde avstand og ikke stikke handen inn i fellen. Det kan vaere en rotte eller
et annet dyr inni. Hvis en inntrenger er oppdaget, kan fellen dpne seg automatisk etter 3,5 timer for & slippe dyret fri.

DANGER CAPTURE



Fare for elektrisk stot: Elektrisk stot-prosessen er aktiv. Hold avstand og ikke stikk handen inn i fellen. Etter 5 minutter aktiveres
fellen automatisk igjen. Gnageren som er drept av det elektriske stotet, faller deretter ned i beholderen. Forsikre deg om at ingenting
beveger seg i beholderen for du temmer den.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Signaltone og skumringssensor

Pass pa at du ikke dekker til skumringssensoren.

Hvis sensoren har et Deksel, kan ikke fuglebeskyttelsesmodusen aktiveres riktig. Skumringssensoren styrer bade lydsignalet og fuglebe-
skyttelsesmodusen. Signaltonen aktiveres kun i dagslys eller ved en nzerliggende lyskilde. | market forblir signaltonen slatt av. Signal-
tonen varsler deg om dagen eller ved tilstrekkelig belysning om at du ber sjekke fellen snarest. Slik kan du reagere raskt dersom et dyr
er fanget eller det foreligger en feil.

Hvis du ikke ensker & hare lydsignalet, for eksempel for ikke a forstyrre dyr i naerheten, kan du skjerme av skumringssensoren. Lim for
dette formalet et svart, lukkende klistremerke pa forsiden av sensoren. Skumringssensoren befinner seg nederst ved glidebryteren for
fuglebeskyttelsesmodus. Vaer imidlertid oppmerksom pa felgende: Hvis skumringssensoren er dekket med et Deksel, fungerer ikke
fuglebeskyttelsesmodusen lenger. Fellen registrerer da ikke dagslys og kan ikke styre fuglebeskyttelsesmodusen riktig.

I tillegg vil du ikke motta et lydsignal hvis skumringssensoren er dekket til, dersom det oppstar et problem eller et dyr er blitt fanget. Dette
kan fore til at dede Gnagere blir liggende for lenge i fellen. Dette kan fore til lukt, falske alarmer, for tidlig slitasje og skader pa fellen.

6. Plassering av fellen

1. Velg et sted, som er egnet til brug
Velg et egnet sted for fellen. Fellen ma sta pa et jevnt, fast og stabilt underlag. Unnga skra eller ujevne underlag, da rotter ellers
kan grave seg under fellen og remme.

2. Unnga mellomrom mellom bunn og fellen
Pass pa at det ikke oppstar mellomrom mellom bunn og fellen. Selv sma pninger kan vaere nok til at rotter eller lille gnagere
slipper unna.

3. Bruk et fast underlag
Siden fellen ikke har egen bunn, er det ngdvendig med et fast underlag pa ujevnt eller porest underlag. Egnet er for eksempel en
hardtre- eller kryssfinérplate, en betongplate eller en metallplate. Underlaget ma vaere minst 22 cm bredt, slik at kantene pa fellen
hviler helt og sikkert pa det.

4. Serg for at dokumentet har en lang nok lengde
Underlaget bar vaere minst 160 cm langt. Det ma stikke ut minst 25 cm pa begge sider av tunnelinngangen. Pa denne maten loper
rotten eller gnageren farst over underlaget for den nar inngangen til fellen. Dette gjer at fellen virker mindre igynefallende, og dyret
narmer seg den lett.

5. Beskyttelse for fellen mot veer og vind
Fellen er ikke beregnet pa & vaere utsatt for regn eller direkte veerpavirkning over lengre tid. Plasser derfor fellen pa et beskyttet
sted, eller sorg for passende veerbeskyttelse.

7. Agn

Det beste agnet er matvarer som rottene er vant til & spise i sitt miljg. Det beste agnet er som regel matvarer som rottene allerede
kjenner til og spiser regelmessig i sitt naermilje. Rotter er ofte mistenksomme overfor ukjent mat. Nye lukter eller smaker kan for dem
vaere et tegn pa fare. Siden rotter har et sveert godt lukt- og smaksminne, oppfatter de raskt endringer i omgivelsene sine. Oppdager
de en ukjent substans, unngdr de den ofte i farste omgang for & unnga mulig forgiftning. Denne atferden forsterkes hvis rotter allerede
har hatt darlige erfaringer med bestemte matvarer, eller hvis andre dyr i flokken deres har blitt forgiftet. | slike tilfeller reagerer de
spesielt forsiktig pa ukjente eller igynefallende agn. Et allsidig agn kan for eksempel veere en sa enkel og naturlig misli som mulig,
bestaende av flak, korn og terket frukt.

Ytterligere tips om valg av agn

Unnga lett bedervelige matvarer. Disse kan tiltrekke fluer, fordrsake falske alarmer og ma ofte byttes ut. Husk ogsa at rotter foretrekker
fersk og kjent for. Hvis man klarer a fjerne eller gjere deres tidligere matkilde utilgjengelig, aker sannsynligheten for at de tar imot
agnet som er lagt ut. For private brukere, for eksempel ved hold av kanarifugler, fjzerkre eller andre sma dyr, anbefales det a bruke det
samme foret som du gir til dine egne dyr som agn.



8. Plasser agnet riktig

Plasser forst fellen ca. 20 cm ved siden av det tiltenkte stedet. Pass pa at fellen senere plasseres nayaktig over agnsporet. Legg agnet i
en rett linje eller som et tynt lag pa bunnen. Agnsporet ber veere ca. 10 til 15 cm bredt og omtrent 1,6 m langt. Bruk ikke for mye agn,
slik at rottene ikke blir mette allerede for de ndr inngangen til fellen.

Etter at du har lagt ut agnet, lofter du fellen og plasserer den rett over agnsporet. Om ngdvendig kan du i tillegg legge ut litt agn ved
inngangen til fellen samt midt pa det fremtidige felleomradet.

Etter oppstillingen av fellen ber agnsporet stikke ut ca. 50 cm pa hver side av fellen. P& denne maten kan rottene folge foret sakte og
narme seq fellen skritt for skritt, til de til slutt havner i fellen.

Viktige tips:
Pass pa at de enkelte agnbitene ikke er sterre enn 1,2 cm. Agnlaget ma heller ikke vaere tykkere enn 1,2 cm. Starre stykker eller et for
tykk lag kan blokkere infrarede barrierer og dermed fore til feilfunksjon i fellen.

Ikke plasser agn nederst under darene. Ellers kan darene bli blokkert under fangstprosessen og forbli &pne. Unnga sa langt det er
mulig & bergre agnet med hendene. Bruk i stedet en ren skal, spade eller et annet egnet verktey. Pass pa at verktoyet er rent og ikke
endrer agnets lukt eller smak. Slik unngar du at rotter blir skremt bort fra agnet pa grunn av menneskelig lukt.

9. Vedlikehold

RodShock Xtreme krever lite vedlikehold. Den ma imidlertid ikke plasseres pa steder der den utsettes for regn, fuktighet eller kraftig fukt.

For alt vedlikeholds-, rengjerings- eller reparasjonsarbeid ma stramforsyningen til fellen kobles helt fra. Fellen fungerer riktignok med
12V, men inne i fellen gkes spenningen av en transformator til opptil 6 000 V. Det er fare for elektrisk stot.

Bruk rene hansker nar du arbeider med fellen. Pass pa at hanskene ikke er impregnert med rengjeringsmidler, oljer eller andre pro-
dukter med sterk lukt. Fremmede lukter kan gjere rotter mistenksomme og redusere fellens effektivitet.

Avhengig av hvor fellen brukes, kan det samle seg stev, spindelvey, reir eller annen smuss i fellen. Hvis det hares en kontinuerlig
pipelyd nar du slar den pa, og IR1, IR2 eller IR3 vises pa Displayet, er en infrarad barriere blokkert eller tilsmusset. Fjern farst det
elementet som forarsaker feilen. Hvis meldingen vedvarer, rengjer du dekslene til infrarad-sensorene med et rent, uparfymert og lett
fuktig Tey. Om nadvendig kan du ta av infrared-dekselet for & rengjere infrared-LED-ene grundig ogsa fra innsiden.

Bruk aldri smaremidler pa de bevegelige delene av Iasen. Olje og fett tiltrekker seg stav og kan hindre at derene lukkes eller at meka-
nismen beveger seg. Dette kan fare til funksjonsfeil og for tidlig slitasje. Hvis det samler seg stev i faringsskinnene, fjern det forsiktig
med en Vattpinner, en trepinne eller en plastpinne. Pass pa a ikke ripe opp feringsskinnene og darene.

Lukt av visse smaremidler kan ogsa skremme bort gnagere og dermed gjore fellen ineffektiv. Hvis Iase- eller start-/stoppspaken er tung
a bevege pa grunn av rust, kan du forsiktig bruke en sveert liten mengde Rustloser. Legg tay nederst pa den bererte delen og spray sa
lite som mulig. Terk deretter av overflodig middel grundig.

Kontroll ved problemer med stromstotet

For RodShock Xtreme er det viktig at antallet gnagere som er drept av stramstatet, stemmer overens med tallet som vises pa Displayet.
Hvis disse verdiene awviker fra hverandre, kan det foreligge et problem i stramstatomradet.

Koble fellen helt fra stramnettet for du begynner kontrollen. Utfer deretter rengjering av de fire elektrodene med en messingbarste
eller en metallsvamp. Sjekk 0gsa kabelen under stromslagscellen pa venstre side.

For & fa tilgang til det indre rommet ma du koble fellen fra stromnettet og fjerne beholderen. Til venstre i beholderomradet finnes det
en halvmaneformet apning i Blechet. Der finnes et dreiepunkt som du kan betjene. Med en halv omdreining apnes eller lukkes de to
dorene og elektrosjokkcellen. Via dette dreiepunktet kan du ogsa sjekke om mekanismen er tung & betjene.

I riktig posisjon er det lettere a rengjare de fire elektrodene. Bruk rene, luktfrie hansker og en maske for & unnga & inhalere stov. Hold
fast pa baksiden av elektrodekammeret nar du barster elektrodene, slik at det ikke uteves trykk pa mekanismens koblingsstanger.

10. Sikkerhet ved bruk av RodShock Xtreme-fellen

Hvis du felger anbefalingene i denne bruksanvisningen, kan fellene bekjempe Skadedyr effektivt uten at det utgjer noen fare for brukeren.
Alle fellene er utstyrt med to sikkerhetsanordninger som forhindrer elektrisk stot.



Den farste sikkerhetsanordningen befinner seg i midten av fellen: Hvis oppsamlingsheholderen for rotter ikke er pa plass, kan ikke fellen
utleses. Den andre sikkerhetsanordningen aktiveres ved 3 lase fellen med spaken.

11. Gjenvinning av produktet

Emballasjen bestdr utelukkende av miljgvennlige materialer. Esken kan kastes i papirinnsamlingen.
Emballasjefolier skal leveres til den ansvarlige sorterings- eller gjenvinningsstasjonen i din kommune. Hvis du ikke lenger bruker
enheten, ma du avhende den pa en miljovennlig mate og i henhold til gjeldende lovbestemmelser.

12. DE / CE-samsvarserklaering

Albert KERBL GmbH erklaerer herved at produktet/enheten beskrevet i denne bruksanvisningen er i samsvar med de grunn-
c E leggende kravene og gvrige relevante bestemmelser og direktiver. CE-merket star for at produktet oppfyller EUs direktiver.

13. Tekniske data

Modell/type: cit elektrisk Rottefelle RodShock Xtreme
Driftsspenning for apparatet

12V DC

Utgangsspenning for elektrisk stot

6000V

Inngang via stremadapter

230 Vitil12v

Stremadapter / transformator

12VACDC 3 A

Effekt stramadapter: 36 W
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Predvidena uporaba in delovanje
Nacin zascite ptic

Zagon

Prikaz na zaslonu in piskovi
Zvocni signal in senzor mraka
Postavitev pasti

Vaba

Pravilno razporedite vabo
Vzdrzevanje

Varnost pasti RodShock Xtreme

. Recikliranje naprave

Izjava o skladnosti DE / CE
Tehni¢ni podatki



(SL) Navodila za uporabo:

Pomembni napotki za varnost

OPOZORILO. Nevarnost pozara, eksplozije, sevanja, onesnazenja z glodavci,
elektri¢nega udara in hudih poskodb. Pred uporabo te naprave pazljivo preberite
navodila in opozorila v tem priro¢niku ter na napravi. Pri uporabi elektricne
naprave je treba upostevati dolocene osnovne varnostne ukrepe, med katerimi so
zlasti nasledniji. Ta opozorila veljajo za napravo in, ¢e je to primerno, za vse dele,
dodatke, Polnilnike ali Napajalnike.

Nevarnost eksplozije in pozara

Ne uporabljajte v prostorih ali v bliZini mest, kjer so prisotne kemikalije, tekocine ter vnetljivi ali gorljivi
izdelki, kot je bencin, ali na mestih, kjer so lahko prisotni hlapi teh izdelkov.

Ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih in gorljivih materialov, kot so slama, seno, perje, puha, papir,
Karton, les, plastika, PVC, tkanine itd. Po ujetju pride do elektri¢nega udara, ki v elektricni Sokovni celici
pasti ustvari iskre, da se glodavci ubijejo. Med elektrodami nastanejo iskre, ki lahko v bliZini ali v okolici
vZgejo vnetljive izdelke, goriva in materiale.

Pred vsakim posegom vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

Ce so elektrode umazane, napravo odklopite iz elektricnega omreZja, pocakajte 20 sekunde in jo izvedite
CisCenje, da odstranite pajkovo mreZo, umazanijo in/ali druge usedline.

P> &>

Nevarnost hudih poskodb, sevanja, onesnazenja in elektri¢cnega udara.

Uporaba tega aparata ne sme biti dovoljena otrokom, mlajsim od 16 let, niti osebam z omejenimi fizicnimi,
senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, tudi ¢e so pod nadzo-
rom.

(is¢enje in vzdrzevanie, ki ga opravi uporabnik, ne smejo opravljati otroci.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ta naprava lahko oddaja mocno sevanje, zato od nje oddaljite elektronske naprave. Osebam s srénimi
spodbujevalci, srénimi vsadki ali podobnimi napravami se nujno odsvetuje, da se priblizujejo napravi, ko ta
deluje.

Nikoli ne posegajte v napravo, preden ne preberete Informacij na digitalnem zaslonu. Lahko pride do
elektri¢nega udara ali ujetja, ¢e pa napravo odklopite iz elektricnega omreZja, lahko glodavci pobegnejo.
Nikoli se ne dotikajte glodavca brez zascite, ne glede na to, ali je Ziv ali mrtey, saj je prenasalec Stevilnih
bolezni in parazitov. Pri stiku je urin lahko nevaren za ljudi. Glodavec obicajno vedno pobegne, ce pa vas
ugrizne ali opraska, takoj poiscite zdravnika in jasno navedite, da gre za divjega glodavca.

Naprave ne uporabljajte v prisotnosti otrok. Roke in drugi telesni deli drZite stran od odprtin in gibljivih
delov naprave. Past ne navlaZujte in ne uporabljajte v dezju ali na vlaznem mestu.

Vti¢ ne vstavljajte nicesar, niti izvijacey, Zic, kovinskih drog ali drugih prevodnih predmetov.

Nikoli ne pihajte stisnjenega zraka na napravo, saj lahko to povzroci elektri¢ni udar. Ne glede na to, ali je
naprava prikljucena na elektri¢no omrezje (230 V—12 V) ali na Baterijo (12 V), se 12-voltni enosmerni tok
pretvori v 6000 Voltov.

Nikoli ne opravljajte dela na pasti, ko je priklju¢ena. Pred vsakim posegom odklopite vse vire napajanja in
pocakaijte 20 sekund, preden zacnete z delom.

Na pasti ne izvajajte nobenih sprememb, uporabljajte le prilagojevalnik, ki ga je priloZil in priporocil
proizvajalec. Pasti ne postavljajte v prostor za molzo, kopalnico, pralnico, vlaZen prostor, v bliZino vodnega
vira ali v bliZzino bazena.

Naprave ne uporabljajte v prisotnosti ptic, domacih Zivali ali drugih Zivalij.

Ta naprava je namenjena lovljenju in usmrtitvi podgan ter drugih skodljivih glodavcev. Ne uporabljajte je v
blizini konj ali drugih plasnih Zivali, saj bi jih zapiranje pasti lahko prestrasilo, zaradi esar bi lahko past
poteptali in unicili. Zivali bi se lahko hudo poskodovale ali celo utrpele elektri¢ni udar.

:
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1. Predvidena uporaba in delovanje

Past je namenjena izklju¢no za zatiranje podgan v predvidenem Obmocju uporabe. Uporaba je dovoljena le v skladu z navodili, le z
odobreno dodatno opremo in le v navedenih okoljskih pogojih.

Past za podgane RodShock Xtreme je zmogljiva, avtomatizirana naprava za zatiranje glodavcev. Opremljena z najsodobnejso tehnolo-
gijo in inteligentnim programiranjem je bila ta past razvita za ulov podgane, njeno hitro odstranitev, ponovno aktivacijo in nato ulov
nadaljnjih podgan. Posoda za prestrezanje olajsa odstranjevanje trupel. Pri aktiviranju pasti nujno upostevajte navodila na Prikazu. Po
vklopu nikoli ne posegajte v past, ne da bi prebrali navodila na Prikazu, saj bi to lahko prekinilo cikel lovljenja ali elektricnega Soka.

Ko glodavec vstopi v predor pasti, ena od dveh infrardecih pregrad aktivira centralni motor z reduktorjem, ki v manj kot 100 milisekun-
dah sproZi zapiranje obeh vrat pasti. Ujeta podgana poskusa pobegniti in se znajde v celici za elektricni 3ok, kjer prejme elektricni Sok z
napetostjo 6.000 V, ki jo takoj in nebolece ubije.

Prehod v celico z elektricnim Sokom ima notranji premer 75 mm. Misi, mlade podgane in odrasle podgane lahko brez tezav splezajo do
celice z elektri¢nim Sokom. Vsiljivci (Jezi, Golobi, Kokosi, odrasle macke ali druge Zivali), ki so preveliki, da bi se zmestili skozi ta
75-mm-prehod, ne bodo ubiti in ostanejo v pasti. Po 3 urah in 30 minutah se samodejno sprostijo. Bodite $e posebej previdni s svojimi
domacimi Zivali, kot so macke, piscanci, ptice in druge male Zivali, saj past ne razlikuje in ubije vsako Zival ali ptico, ki doseze celico z
elektricnim Sokom.

Past ne more razlikovati med zas¢itenimi Zivalmi in drugimi glodavci. Po ulovu in usmrtitvi z elektricnim Sokom se past po petih
minutah samodejno ponovno aktivira in nima omejitve glede Stevila ulovov. Ulov se ustavi, takoj ko je posoda polna.

2. Nacin zascite ptic

Past ima nacin zadCite za ptice. Potisnite drsnik v levo. Past se ob
zori samodejno izklopi in ob mraku spet samodejno vklopi. S tem
je past podnevi izklopljena, ptice pa so zasCitene.

Nacin zaicite ptic Nacin zascite ptic
VKLOPLJEN IZKLOPLJEN

Ko je podgana ujeta, naj bi se povzpela v celico z elektri¢nim Sokom. Ce se podgana ne povzpne takoj, past samodejno pomaga pri
tem procesu: po 7 minutah program sproZi kratek zvok trkanja loput. Ta zvok naj bi podgano prestrasil in jo spodbudil, da se hitreje
povzpne v celico z elektri¢nim Sokom. Ce ujeto Zival po 3 urah in 30 minutah ni splezala v celico z elektri¢nim $okom, gre morda za
napacen ulov ali drugo Zival. V tem primeru se na prikazu prikaZe ustrezno sporocilo. Po preteku tega ¢asa se Zival samodejno sprosti.
Nato se past za 5 minute zaustavi, preden se oba infrardeca senzorja ponovno aktivirata. Tako ima spro3¢ena Zival dovolj ¢asa, da
zapusti past.

Ce se napacni ulovi pogosto ponavljajo, morate preveriti vzrok. Lahko na primer postavite kamero za opazovanie divjadi, da ugotovite,
katere Zivali se zadrZujejo v bliZini pasti.

Pri novi pasti se lahko zgodi, da prve ujeti podgane pocasneje plezajo v celico z elektricnim Sokom. To je zato, ker na poti do celice z
elektri¢nim Sokom 3e ni vonjav drugih podgan. Po prvih ulovih se lahko to vedenje izbolj3a.

Ce past zjutraj zapiska in v posodi najdete podgane, posodo ¢im prej naredite prazno. Ce Zivali ostanejo v posodi predolgo, se lahko
razmnoZijo muhe. Mocno razmnoZzevanje muh lahko moti delovanje pasti in povzroci pred¢asno obrabo posameznih delov.

Ce ni nevarnosti, da bi se ujele ptice, lahko past uporabljate v 24-urnem nacinu. V tem nacinu je past stalno aktivna. Ce je v vasem
obratu veliko muh ali Ce Zelite zacititi ptice, uporabite nacin za zasCito ptic. V tem nacinu se past zjutraj samodejno izklopi. S tem se
zmanj3a Stevilo laznih alarmov ez dan in ptice so bolje zad¢itene.

V nacinu zascite ptic past ¢ez dan ni aktivna. Podgane, ki pridejo k pasti ¢ez dan, zato ne bodo ujete. To pa je lahko kljub temu



koristno: podgane se navadijo na past in se ponoCi pogosto vracajo. V temi je past spet aktivna in podgane je lahko laZje ujeti.

Ce podnevi opazite podgane, zlasti mlade podgane ali zelo velike, starejse Zivali, lahko to kaze na mo¢no okuzbo. V tem primeru so
podgane morda prisiljene iskati krmo tudi podnevi. To je lahko znak vecje populacije podgan. V tem primeru ukrepajte nemudoma in
okrepite ukrepe za zatiranje.

3. Zagon

1. Past je opremljena z prilagojevalnikom 230 V — 12 V DC. Uporaba izklju¢no ORIGINALnega prilagojevalnika. Prikljucite past na
oskrbo z elektricno energijo.

2. Ko ste past prikljuili na Oskrbo z elektri¢no energijo, zavrtite Zaklep posode za podgane desno v poloZaj 1, pri tem pa ohranite
varnostno razdaljo, da se izognete poskodbam pri odpiranju in zapiranju vrat ter gibljivih delov. Ob aktiviranju pasti se mehanizem
takoj zapre in odpre z glasnim pokom. Zato ohranite zadostno razdaljo. Obéutljive osebe ali Zivali v blizini se lahko prestrasijo
zaradi hrupa. Med zagonom elektronika samodejno preveri, ali past deluje pravilno. Na prikazu se pri tem prikazujejo razlicne
informacije in navodila. Pri vklopu vedno upostevajte navodila na prikazu. Nikoli ne segajte v past, preden niste v celoti prebrali in
upostevali prikazana navodila. Ob aktiviranju pasti RodShock Xtreme se oglasi kratek pisk, ki mu sledi drugi kratek pisk po zaprtju
in odprtju.

3. Nato zaslon prikaZe napajalno napetost, ki se glede na vrsto oskrbe z elektri¢no energijo giblje med 12 in 13,2 V. To pomeni, da
past deluje. Ce obstaja nevarnost, da bi se v past ujele ptice, potisnite drsnik v levo na poloZaj »Zasita pticc.

4. Prikaz na zaslonu in piskovi

Med delovanjem prikaz zaslona vsakih 10 do 20 sekund prikazuje razlicne informacije. Mednje spadajo med drugim napajalna nape-
tost, aktiviran nacin zacite ptic, Stevilo glodavcev, ubitih z elektricnim udarom, laZni alarmi ter Stevilo morebitnih vsiljivcev.

Elektronika poleg tega zazna, Ce je infrardeca pregrada blokirana ali umazana. V primeru motnje se past lahko samodejno izklopi. Pri
dnevni svetlobi ali pri vklopljeni Razsvetljavi v Zgradbi past vsakih 10 do 20 sekund z dolgim piskom opozori na morebitno teZavo.
Dva kratka piska pomenita, da je bila ena ali ve¢ podgan, misi ali drugih glodavcev ubita z elektri¢nim udarom. Ko past oddaja zvocni
signal, morate ¢im prej reagirati in preveriti prikaz na zaslonu.

Ce na pasti dva do tri dni ni bilo potrebno posredovanje, priporocamo, da kljub temu redno preverjate informacije na digitalnem
prikazu.

Pred delom s pastjo vedno upostevajte navodila na prikazu. Ubitih glodavcev lahko odstranite iz posode, ne da bi past odklopili iz
elektricnega omrezja. Za vse tehnicne posege pa je treba odklopiti vse vire napajanja. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
elektricnega udara.

Dogodki, prikazani na prikazu, se samodejno izbriejo, ko se past izklopi. Ob ponovnem vklopu past za kratek ¢as prikaze skupno
Stevilo elektri¢nih udarcev, vsiljivcev in laznih alarmov od prvega zagona.

0b vklopu pasti se izvedejo $tevilni nadzori: digitalni zaslon za nekaj milisekund prikaze naslednje:
R = skupno Stevilo elektri¢nih udarcev od prvega zagona pasti.
R 0 0 1 2 5

F = $tevilo laznih sproZitev od prvega zagona pasti. Veter lahko nehote sproZi past, ce zaradi tega v Obmocje zajema vstopijo lahki
tuji predmeti. TakSne lazne sprozitve je treba prepreciti, saj lahko povzrocijo predcasno obrabo pasti. Poleg tega past po lazni detekciji
za doloCen Cas ostane neaktivna.

F/0 0 0 0 5

1 = Stevilo vsiljivcev od zacetka delovanja pasti. Vsiljivci, kot so jezki, golobi, macke (preveliki, da bi se lahko vtihotapili v 75-mm
cev), delno zastrupljene podgane in stare podgane, ki niso sposobne doseci celice z elektricnim Sokom, se po priblizno 3,5 urah
sprostijo.

I 00 0 0 5

Med preverjanjem (priblizno 2 sekundi) past oddaja kratek pisk, se zapre in preveri tudi 3 infrardece pregrade IR1, IR2 in IR3. Nato se
odpre, oddaja kratek pisk, na digitalnem zaslonu prikaze »Ok« in vsakih 10 do 20 sekund prikazuje Napetost +-12,3 V. To pomeni, da
je past vklopljena in pripravljena za uporabo. Ce past prikazuje »ZasCita pred pticami, je v mirovanju in se v temi samodejno aktivira.



Ce se oglasi dolg, ponavljajo¢ se pisk, preverite prikaz na zaslonu in odklopite past iz elektricnega omreja. 1 dolg pisk = napaka(-e)
2 kratka piska = Podgana(-e), Glodavec(-ci), ubit(-i) z elektricnim udarom. Ti signali se ponavljajo vsakih 10 do 20 sekund.

Tezava IR1, IR2, IR3: Ce je ena ali ve¢ infrardecih pregrad blokiranih, past oddaja dolgi pisk, na prikazu pa se prikaze problemati¢na

infrardeca pregrada (IR1, IR2 ali IR3). Odstranite oviro z infrardece pregrade ali izvedite CiScenje IR-pokrovov z mehko krpo!

Il R - 1,2 3

Ko se past sprozi:
Ce je past napajana iz omreZja prek prilagojevalnika 230 V=12 V DC, prikaz prikazuje +- 12,3 Volta. Ce je past napajana iz omreZja
prek prilagojevalnika 230 V=12 V DC, prikaz prikazuje +- 12,3 Volta. Ce je past napajana prek 12-V-baterije, prikaz na primer prikazuje

12,8 V. Ko se baterija izprazni, prikaz pri napetosti 11,7 V vsakih 10 do 20 sekund Stirikrat utripa (baterijo morate napolniti), pri 11,4 V
pa se past izklopi in oddaja dolgi pisk, dokler ne posredujete.

12.0V

Zasita pred pticami: Ce je drsnik po vklopu nastavljen v levo, prikaz pasti vsakih 10 do 20 sekund prikazuje »Zas¢ita pred
pticamic.

B I RD PROTTETCTI ON

Lazni alarmi: 1 dolgi pisk vsakih 10 do 20 sekund. Ce past ujame Zival in se v njej ni¢ ne premika, se po 45 minutah odpre. Na
prikazu se nato prikaze 1 lazni alarm. Ce se lazni alarmi ponavljajo, se infrardece pregrade samodejno zaustavijo in po nekaj urah
ponovno aktivirajo. V tem ¢asu past ne ujame Zivalij. Odpravite te7ave, da preprecite predasno obrabo pasti. Ce pasti ni mogoce
ponovno vklopiti, jo za 20 sekund odklopite iz elektricnega omreZja in jo nato ponovno prikljucite.

FALSE DETECTTI ON

Stevilo vsiljivcev: 1 dolgi pisk na vsakih 10 do 20 sekund. Ce je past ujela na primer jezka, goloba, macko, staro podgano, zastruplje-
nega glodavca itd. ali katero koli drugo Zival, ki je prevelika (premer 75 mm), da bi prisla do celice z elektri¢nim Sokom. Te Zivali se po
priblizno 3,5 urah sprostijo. Izogibajte se vabam, ki bi lahko privabile Zivalje, ki niso glodavci!

01 I NTRUDER

Stevilo elektri¢nih udarcev: 2 dolga piska vsakih 10 do 20 sekund. V posodi pasti naj bi bilo toliko glodavcev, kolikor je prikazano
na prikazu.

Zato preverite, ali se Stevilo glodavcev, ubitih z elektricnim Sokom, ujema s Stevilko, prikazano na prikazu. Po potrebi odklopite past iz
elektricnega omrezja, izvedite CisCenje elektrode in preglejte spodnjo stran elektrolizne celice (glejte Vzdrzevanje pasti). Ce je v posodi

ve¢ podgan, kot jih prikazuje prikaz, ste morda ujeli vec Zivali hkrati. Posodo drZite prazno vsak dan, da preprecite razmnoZevanje muh
ali drugih Insekotov, ki bi lahko povzrocili lazne alarme! Nacin zadcite ptic bi lahko preprecil tak3ne lazne alarme med dnevom.

11 R AT

Nevarnost med lovljenjem: Ce je past zaprta, ohranjajte razdaljo in ne segajte vanjo. V njej se lahko nahaja podgana ali druga Zival.
Ce je bil zaznan vsiljivec, se lahko past po 3,5 urah samodejno odpre, da se Zival sprosti.

DANGER CAPTURE



Nevarnost elektricnega udara: Postopek elektricnega udara je aktiven. Ohranite razdaljo in ne segajte v past. Po 5 minutah se
past samodejno ponovno aktivira. Glodavec, ubit z elektri¢nim udarom, nato pade v posodo. Preden izpraznite posodo, se
prepricajte, da se v njej ni¢ vec ne giblje.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Zvocni signal in senzor mraka

Poskrbite, da senzor mraka ne bo zakrit.

Ce je senzor zakrit s pokrovom, se nacin zaiite ptic ne more pravilno aktivirati. Senzor mraka upravlja tako zvoéni signal kot tudi nacin
zascite ptic. Zvocni signal se vklopi le ob dnevni svetlobi ali ob bliznjem viru svetlobe. V temi zvocni signal ostane izklopljen. Zvocni
signal vas Cez dan ali ob zadostni razsvetljavi opozori, da morate past ¢im prej pregledati. Tako se lahko hitro odzovete, e je bilo ujeto
Zival ali ¢e je prislo do motnje.

Ce ne Zelite slisati zvotnega signala, na primer da ne bi motili Zivalij v blizini, lahko senzor mraka zatemnite. Za to na sprednjo stran
senzorja izvedite lepljenje ¢rne, neprosojne nalepke. Senzor mraka se nahaja pod drsnikom za nacin zas€ite ptic. Upostevajte pa: Ce je
senzor mraka prekrit s pokrovom, nacin zas¢ite ptic ne deluje vec. Past takrat ne zazna dnevne svetlobe in ne more pravilno upravljati
nacina zascite ptic.

Poleg tega pri prekritem senzorju mraka ne boste prejeli zvocnega signala, ce pride do tezave ali ¢e je bilo ujeto Zival. Zaradi tega se
lahko zgodi, da ubiti glodavci ostanejo v pasti predolgo. To lahko povzroci nastanek neprijetnih vonjav, lazne alarme, predcasno
obrabo in poskodbe pasti.

6. Postavitev pasti

1. Izberite primerno mesto
Izberite primerno mesto za past. Past mora stati na ravni, trdni in stabilni povrini. Izogibajte se nagnjenim ali neravnim dnom, saj
bi se sicer podgane lahko izkopale pod pastjo in pobegnile.

2. lzogibajte se vrzeli med dnom in pastjo
Poskrbite, da med dnom in pastjo ne nastanejo vrzeli. Ze majhne odprtine so lahko dovolj, da podgane ali majhni glodavci pobeg-
nejo.

3. Uporabite trdno podlago
Ker past nima lastnega dna, je na neravni ali porozni podlagi potrebna trdna podlaga. Primerne so na primer plos¢a iz trdega lesa
ali vezanega lesa, betonska plo3ca ali kovinska plosca. Podlaga mora imeti $irino vsaj 22 cm, da robovi pasti v celoti in varno lezijo
na njej.

4. Poskrbite za zadostno dolzino podloge
Podloga mora biti dolga vsaj 160 cm. Na obeh straneh vhoda v tunel mora segati vsaj 25 cm ez robove pasti. Tako podgana ali
glodavec najprej tece po podlogi, preden doseze vhod v past. Zaradi tega je past manj opazna in se Zival laZje pribliza.

5. Zascitite past pred vremenskimi vplivi
Past ni zasnovana za trajno izpostavljenost deZju ali neposrednim vremenskim vplivom. Zato past postavite na zas¢iteno mesto ali
poskrbite za ustrezno zascito pred vremenskimi vplivi.

7. Vaba

Najboljsa vaba so Zivila, ki jih podgane v svojem okolju obicajno jedo. Najboljsa vaba so praviloma Zivila, ki jih podgane v neposredni
blizini Ze poznajo in redno jedo. Podgane so do neznane hrane pogosto nezaupljive. Novi vonii ali okusi jim lahko nakazujejo nevar-
nost. Ker imajo podgane zelo dober spomin na vonj in okus, hitro zaznajo spremembe v svojem okolju. Ce odkrijejo neznano snov, se je
pogosto najprej izogibajo, da bi se izognile morebitnemu zastrupitvi. To vedenje je ojacano, ¢e so podgane Ze imele slabe izkusnje z
doloceno hrano ali ¢e so se zastrupile druge Zivali iz njihove skupine. V takih primerih se na neznane ali opazne vabe odzovejo e pose-
bej previdno. Vsestranska vaba je lahko na primer ¢im bolj preprost in naraven muesli, sestavljen iz kosmicey, Zita in suhega sadja.

Siroki nasveti za izbiro vabe

Izogibajte se hitro pokvarljivi hrani. Ta lahko privabi muhe, povzroci lazne alarme in jo je treba pogosto zamenjati. Upostevajte tudi, da
podgane raje izberejo sve7o in znano krmo. Ce uspe odstraniti ali onemogociti dostop do njihovega dosedanjega vira krme, se poveca
verjetnost, da bodo sprejele nastavljeno vabo. Za zasebne uporabnike, na primer pri gojenju kanarckov, perutnine ali drugih male
Zivali, je priporocljivo, da kot vabo uporabite krmo, ki jo dajejo tudi svojim Zivalim.



8. Pravilno razporedite vabo

Najprej postavite past priblizno 20 cm stran od predvidene lokacije. Poskrbite, da bo past kasneje namescena to¢no nad sledjo vabe.
Vabo razporedite v ravni ¢rti ali kot tanko plast na dnu. Sled vabe naj bo Sirok priblizno 10 do 15 cm in dolZin priblizno 1,6 m. Ne
uporabite prevec vabe, da se podgane ne nasitijo, Se preden doseZejo vhod v past.

Ko razporedite vabo, dvignite past in jo postavite neposredno nad sled vabe. Po potrebi lahko dodatno razporedite nekaj vabe pri
vhodu v past ter na sredini poznejse pozicije pasti.

Po postavitvi naj vaba na obeh koncih pasti sega priblizno 50 cm ez njo. Tako lahko podgane pocasi sledijo krmi in se korak za
korakom pribliZujejo pasti, dokler ne vstopijo vanjo.

Pomembna navodila:
Poskrbite, da posamezni ko3cki vabe niso vecji od 1,2 cm. Tudi plast vabe ne sme biti debelejsa od 1,2 cm. Veliki ko3¢ki ali predebela
plast lahko blokirajo infrardece pregrade in s tem povzrocijo nepravilno delovanje pasti.

Vabe ne postavljajte neposredno pod vrata. V nasprotnem primeru se lahko vrata med ulovom zablokirajo in ostanejo odprta. Vabe po
moznosti ne dotikajte z rokami. Namesto tega uporabite Cisto skledo, lopato ali drugo primerno orodje. Poskrbite, da je orodje Cisto in
da ne spremeni vonja ali okusa vabe. Tako boste preprecili, da bi podgane zaradi ¢loveskega vonja odvrnile od vabe.

9. Vzdrzevanje
RodShock Xtreme zahteva malo vzdrzevanja. Vendar je ne smete postaviti na mesta, kjer je izpostavljena dezju, vlagi ali mocni vlagi.

Pred vsemi vzdrZevalnimi, ¢iSCenje ali popravljalnimi deli je treba past popolnoma odklopiti od oskrbe z elektricno energijo. Past sicer
deluje z napetostjo 12 V, vendar se napetost v notranjosti s transformatorjem poveca do 6.000 V. Obstaja nevarnost elektri¢nega
udara.

Pri delu s pastjo nosite Ciste rokavice. Poskrbite, da rokavice niso prepojene s Cistili, olji ali drugimi izdelki z mo¢nim vonjem. Tuji voniji
lahko vzbudijo sumnicavost pri podganah in zmanjsajo ucinkovitost pasti.

Glede na mesto uporabe se v pasti lahko nabirajo prah, pajcevine, gnezda ali druge necistoce. Ce ob vklopu zasliite neprekinjen pisk
in se na prikazu prikaze IR1, IR2 ali IR3, je infrardeca pregrada blokirana ali umazana. Najprej odstranite element, ki povzroca motnjo.
Ce se sporocilo ne izgine, ocistite pokrove infrardecih senzorjev s isto, neparfumirano in rahlo vlazno platno. Po potrebi lahko snamete
infrardeci pokrov, da infrardece LED-diode temeljito ocistite tudi od znotraj.

Na premicnih delih zapora nikoli ne uporabljajte Maziva. Olje in mast privlacita prah in lahko ovirata zapiranje vrat ali gibanje meha-
nizma. To lahko povzro¢i motnje v delovanju in pred¢asno obrabo. Ce se v vodilnih tiricah nabira prah, ga previdno odstranite z
palckami za usesa, leseno palcko ali plasti¢no palcko. Pazite, da ne opraskate vodilnih tirnic in vrat.

Tudi vonj nekaterih maziv lahko odvrne glodavce in s tem onemogoci delovanje pasti. Ce se zaklep ali sproZilni vzvod zaradi rje tezko
premika, lahko previdno uporabite zelo majhno kolicino sredstva za odstranjevanje rje. Pri tem pod zadevni del poloZite platno in
nanesite ¢cim manj sredstva. Nato temeljito obrisite odvecno sredstvo.

Nadzor v primeru teZav z elektricnim Sokom

Pri pasti RodShock Xtreme je pomembno, da se Stevilo glodavcev, ubitih z elektri¢nim Sokom, ujema s Stevilko, prikazano na Prikazu.
Ce se ti vrednosti razlikujejo, je mogoce, da obstaja tezava v sistemu za elektricni Sok.

Preden zacnete s nadzorom, popolnoma odklopite past iz elektricnega omrezja. Nato izvedite ciSCenje Stirih elektrode z medeninasto
krtaco ali kovinsko gobico. Preverite tudi kabel pod celico za elektri¢ni udar na levi strani.

Da bi pridobili dostop do notranjosti, odklopite past iz elektricnega omreZja in odstranite posodo. Na levi strani v obmocju posode se v
plocevini nahaja polmesecasta odprtina. Tam je vrtilna tocka, ki jo lahko aktivirate. Z polovi¢nim zasukom se odprejo ali zaprejo obe
vratca in celica za elektri¢ni Sok. Prek te vrtilne tocke lahko preverite tudi, ali je mehanizem tezko gibljiv.

V pravilnem poloZaju je ¢iSCenje Stirih elektrod laZje. Pri tem nosite Ciste, brez vonja rokavice in masko, da preprecite vdihavanje prahu.
Med krtacenjem elektrod trdno drzite hrbtno stran komore za elektrode, da ne pritiskate na vezne droge mehanizma.

10. Varnost pasti RodShock Xtreme

Ce upostevate priporocila iz tega navodila za uporabo, lahko pasti u¢inkovito unicujejo skodljivce, ne da bi pri tem predstavljale nevarnost
za uporabnika. Vse pasti so opremljene z dvema varnostnima napravama, ki preprecujeta elektri¢ni udar.



Prvi varnostni mehanizem se nahaja v srednjem delu pasti: ¢e posoda za prestrezanje podgan ni vstavljena, se past ne more sproZiti. Drugi
varnostni mehanizem se aktivira ob zaklepanju pasti s pomocjo rocice.

11. Recikliranje naprave

EmbalaZa je v celoti izdelana iz okolju prijaznih materialov. Karton lahko odloZite v zbirko za papir.
Embalazne folije prosimo oddajte na pristojnem zbirnem ali reciklaznem mestu v vasi obcini. Ce naprave ne uporabljate ve¢, jo prosimo
odstranite na okolju prijazen nacin in v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi.

12. Izjava o skladnosti DE / CE

Druzba Albert KERBL GmbH s tem izjavlja, da je izdelek/naprava, opisana v tem navodilu, v skladu s temeljnimi zahtevki ter
c E ostalimi relevantnimi dolo¢hami in direktivami. Oznaka CE pomeni skladnost z direktivami Evropske unije.

13. Tehni¢ni podatki

Model/tip: elektri¢na past za podgane cit RodShock Xtreme
Obratovalna napetost naprave

12V DC

Izhodna napetost elektricnega Soka

6.000 V

Vhod prek napajalnika

230Vna12V

Napajalnik / transformator

12VACDC 3 A

Moc napajalnika: 36 W
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Urcené poutzitie a sposob fungovania
Rezim ochrany vtakov

Uvedenie do prevadzky

Zobrazenie na displeji a pipacie signaly
Zvukovy signal a senzor sumraku
Umiestnenie pasce

Navnada

Spravne rozmiestnenie navnady
Udrzba

Bezpecnost pasce RodShock Xtreme

. Recyklacia zariadenia

Vyhlasenie o zhode DE / CE
Technické udaje



(SK) Navod na pouzitie:

Dolezité bezpecnostné pokyny

VAROVANIE. Nebezpecenstvo poziaru, vybuchu, Ziarenia, kontaminacie hlodav-
cami, urazu elektrickym pradom a vaznych zraneni. Pred pouZitim tohto zariade-
nia si pozorne precitajte pokyny a varovania uvedené v tejto prirucke a na zaria-
deni. Pri pouZivani elektrického zariadenia je potrebné dodrziavat urcité zakladné
bezpecnostné opatrenia, medzi ktoré patria najma nasledujuce. Tieto varovania
sa vztahuiju na zariadenie a pripadne na vsetky jeho casti, prislusenstvo,
nabijacky alebo sietové adaptéry.

Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru

+ NepouZivajte v miestnostiach ani v blizkosti miest, kde sa nachadzaju chemikalie, kvapaliny a horlavé alebo
zapalné produkty, ako je benzin, ani na miestach, kde sa mdzu vyskytovat vypary z tychto produktov.

« Nepouzivajte v pritomnosti horlavych a zapalnych materidlov, ako je slama, seno, perie, paperie, papier,
lepenka, drevo, plast, PVC, textilie atd. Po uloveni dochadza k elektrickému vyboju, ktory v elektrickej
Sokovej komore pasce vytvara iskry s cielom usmrtit hlodavca. Medzi elektrddami vznikaju iskry, ktoré mozu
zapalit horlavé vyrobky, paliva a materialy nachadzajlce sa v blizkosti alebo v okoli.

« Pred kazdym zasahom vZdy odpojte zariadenie od elektrickej siete.

Ak su elektrody zneCistené, odpojte zariadenie od elektrickej siete, pockajte 20 sekind a vyistite ich, aby
ste odstranili pavuciny, necistoty a/alebo iné usadeniny.

P> &>

Nebezpecenstvo vaznych zraneni, Ziarenia, kontaminacie a urazu elektrickym pridom.

« Toto zariadenie nesmU pouzivat deti mladsie ako 16 rokov ani osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, a to ani pod
dohladom.

Cistenie a drzbu, ktord vykonava pouzivatel, nesmu vykonavat deti.

+ Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

Toto zariadenie mdzZe vyzarovat silné Ziarenie, preto drzte elektronické zariadenia v dostatocnej vzdiale-
nosti. Osobam s kardiostimulatormi, srdcovymi implantatmi alebo podobnymi zariadeniami sa dérazne
neodporuca priblizovat sa k zariadeniu, ked je v prevadzke.

Nikdy nevykonavaijte Ziadne zasahy do zariadenia, kym si neprecitate informécie na digitalnom displeji.
Mohlo by djst k Grazu elektrickym pridom alebo k uviaznutiu a ak odpojite zariadenie od elektrickej siete,
hlodavec by mohol ujst.

« Nikdy sa nedotykajte hlodavca bez ochrany, ¢i uz mftveho alebo Zivého, pretoZe je nositefom mnohych
chordb a parazitov. Pri kontakte moZze byt moc pre ¢loveka nebezpecny. Hlodavec zvycajne vZdy utecie, ak
vas vSak uhryzne alebo poskriabe, okamZite vyhladajte lekdra a jasne uvedte, Ze ide o divokého hlodavca.
PouZivajte zariadenie mimo dosahu deti. Drzte ruky a ostatné Casti tela dalej od otvorov a pohyblivych Casti
zariadenia. Pascu nezvihCujte a nepouzivajte ju v dazdi ani na vihkom mieste.

Do pasce nevkladajte Ziadne predmety, ako su skrutkovace, droty, kovové tyce ani iné vodivé predmety.
Nikdy nefuikajte stlaceny vzduch na zariadenie, pretoze to moze viest k Grazu elektrickym pradom. Neza-
visle od toho, ¢i je zariadenie pripojené k elektrickej sieti (230 V — 12 V) alebo k batérii (12 V), 12-voltovy
jednosmerny prad sa meni na 6000 voltov.

Nikdy nevykondvajte prace na pasci, ked'je pripojend. Pred kazdym zasahom odpojte v3etky zdroje napdja-
nia a pred zésahom pockajte 20 sekdnd.

+ Nevykonavajte Ziadne Upravy na pasci, pouZivajte iba adaptér dodany a odpordcany vyrobcom.
Neumiestriujte pascu do dojarne, kipelne, umyvarne, vihkej miestnosti, v blizkosti vodného zdroja ani v
blizkosti bazéna.

PouZivajte zariadenie v pritomnosti vtakov, domacich zvierat alebo inych zvierat.

Toto zariadenie sliZi na chytanie a usmrcovanie potkanov a inych skodlivych hlodavcov. Nepouzivajte ho v
blizkosti koni alebo inych plachych zvierat, pretoZe zatvorenie pasce by ich mohlo vystrasit a pasca by
mohla byt posliapana a znicend. Zvierata by sa mohli vazne zranit alebo dokonca utrpiet traz elektrickym
pradom.

:

6047-6181 (2016-01) Toto zariadenie sa musi bezpodmienecne pouzivat so samostatnym napajacim
zdrojom!




1. Urcené poutzitie a spdsob fungovania

Pasca je urcena vylucne na hubenie potkanov v predpisanom rozsahu pouZitia. Smie sa pouzivat iba v sulade s ndvodom, iba s schva-
lenym prisluSenstvom a iba za uvedenych podmienok prostredia.

Pasca na potkany RodShock Xtreme je vykonné, automatizované zariadenie na hubenie hlodavcov. Vybavend najmodernejSou techno-
Idgiou a inteligentnym programovanim bola tato pasca vyvinuta tak, aby chytila potkana, rychlo ho zlikvidovala, opat sa aktivovala a
nasledne chytila dalSie potkany. Zberna nadoba ulahcuje likvidaciu tiel. Pri aktivacii pasce sa bezpodmiene¢ne riadte pokynmi na
displeji. Po zapnuti nikdy nezasahujte do pasce bez precitania pokynov na displeji, pretoze by to mohlo prerusit cyklus odchytu alebo
elektrického Soku.

Ked hlodavec vnikne do tunela pasce, jedna z dvoch infraCervenych bariér aktivuje centralny prevodovy motor, ktory za menej ako 100
milisektnd spusti zatvorenie oboch dvierok pasce. Chytena potkan sa pokusi utiect a dostane sa do komory s elektrickym Sokom, kde
dostane elektricky Sok s napatim 6 000 V, ktory ju okamZite a bezbolestne usmrti.

Priechod do komory s elektrickym Sokom mé vnatorny priemer 75 mm. Mysi, mladé potkany aj dospelé potkany sa bez problémov
dostanu az do komory s elektrickym Sokom. Vtrhujice zvieraté (jezkovia, holuby, sliepky, dospelé macky alebo iné), ktoré su prilis velké
na to, aby sa zmestili cez tento 75 mm otvor, nebudd usmrtené a zostanu v pasci. Po 3 hodinach a 30 minttach budd automaticky
prepustené. Budte obzvIast opatrni so svojimi domécimi zvieratami, ako si maciatka, kuriatka, vtaky a iné malé zvieratd, pretoze pasca
nerozliduje a zabije kazdé zviera alebo vtaka, ktory sa dostane do elektrickej komory.

Pasca nedokaZe rozlisit chranené zvierata od ostatnych hlodavcov. Po odchytani a usmrteni elektrickym vybojom sa pasca po piatich
minttach automaticky opat aktivuje a nema Ziadne obmedzenie poctu odchytov. Odchyt zastavi, akonahle je nddoba pina.

2. Rezim ochrany vtakov

Pasca disponuje ochrannym rezimom pre vtaky. Posurite ovladac
dolava. Pasca sa pri svitani automaticky vypne a pri zotmeni sa
opat automaticky zapne. Vdaka tomu je pasca pocas dna deakti-
vovana a vtaky su chranené.

¢ ¢

Vogelschutz-Modus AN Vogelschutz-Modus AUS

(L
o~

®
®

Ak bola chytena potkan, mala by vyliezt do elektrickej Sokovej komory. Ak potkan nevyliezne hned hore, pasca tento proces automati-
cky podpori: po 7 mindtach program spusti kratke klepanie dvierok. Tento zvuk mé potkana vystrasit a podnietit ho, aby rychlejsie
vyliezol do elektrickej Sokovej komory. Ak sa chytené zviera po 3 hodinach a 30 mindtach nevyliezlo do komory s elektrickym Sokom,
moZe ist o nespravny Ulovok alebo o iné zviera. V takomto pripade sa na displeji zobrazi prislusna sprava. Po uplynuti tejto doby sa
zviera automaticky prepusti. Nasledne sa pasca na 5 mindt deaktivuje, nez sa opét aktivuju oba infracervené senzory. Tak mé prepus-
tené zviera dostatok ¢asu na opustenie pasce.

Ak dochadza k nespravnym ulovkom castejsie, mali by ste zistit pricinu. MdZete napriklad nainstalovat kameru na pozorovanie zveri,
aby ste zistili, aké zvieratd sa zdrZiavaju v blizkosti pasce.

Pri novej pasci sa moZe stat, Ze prvé chytené potkany vliezaju do elektrickej Sokovej komory pomalSie. Je to preto, Ze na ceste do
elektrickej Sokovej komory este nie st Ziadne pachové stopy po inych potkanoch. Po prvych tlovkoch sa toto spravanie méze zlepsit.

Ak pasca rano zapipa a v nadobe najdete potkany, nadobu co najskor vyprazdnite. Ak zvierata zostanu v nadobe prilis dlho, méZzu sa
rozmnoZit muchy. Silny vyskyt mich moZe narusit funkciu pasce a viest k pred¢asnému opotrebeniu jednotlivych casti.

Ak nehrozi nebezpecenstvo, Ze sa do pasce chytia vtaky, moZete pascu prevadzkovat v 24-hodinovom rezime. V tomto rezime je pasca
trvalo aktivna. Ak sa vo vasom prevadzkovom priestore vyskytuje vela mach alebo ak je potrebné chranit vtaky, pouZite rezim ochrany
vtakov. V tomto reZime sa pasca rano automaticky vypne. Tym sa znizi pocet falosnych poplachov pocas dia a vtaky budu lepsie
chranené.



V reZime ochrany vtakov nie je pasca pocas diia aktivna. Potkany, ktoré sa k pasci dostant pocas dia, sa preto nechytia. To viak moze
byt uzitocné: potkany si na pascu zvyknl a v noci sa ¢asto vracaju. Po zotmeni je pasca opat aktivna a potkany sa dajd lahsie chytit.
Ak pocas dia pozorujete potkany, najma mladé potkany alebo velmi velké, starsie jedince, moZe to naznacovat silné zamorenie. V
takomto pripade sd potkany pravdepodobne nitené hladat potravu aj cez defi. To moZe byt znakom vac3ej populacie potkanov. V
takomto pripade konajte bezodkladne a zintenzivnite opatrenia na ich likvidaciu.

3. Uvedenie do prevadzky

1. Pasca sa dodava s adaptérom 230 V — 12 V DC. PouZivajte vyhradne origindlny adaptér. Pripojte pascu k napajaniu.

2. Po pripojeni pasce k napajaniu otocte poistku nadoby na potkany doprava do polohy 1 a dodrZujte pritom bezpe¢nt vzdialenost,
aby ste predisli zraneniam pri otvarani a zatvarani dvierok a pohyblivych Casti. Pri aktivacii pasce sa mechanizmus okamZite zatvori
a otvori s hlasnym prasknutim. Preto si udrZujte dostatocny odstup. Citlivé osoby alebo zvieraté v blizkosti sa mdzu tymto zvukom
vystrasit. Pocas spustacieho procesu elektronika automaticky skontroluje, Ci pasca funguje spravne. Na displeji sa pritom zobrazuju
rézne informécie a pokyny. Pri zapinani vZdy postupujte podfa pokynov na displeji. Nikdy nevkladajte ruky do pasce, kym si Gpine
neprecitate a nedodrzite zobrazené pokyny. Pri aktivacii pasce RodShock Xtreme zaznie kratke pipnutie, po ktorom nasleduje druhé
kratke pipnutie po zatvoreni a otvoreni.

3. Nasledne sa na displeji zobrazi napétie napéjania, ktoré sa v zavislosti od typu napéajania pohybuje v rozmedzi 12 a7 13,2 V. To
znamena, Ze pasca funguje. Ak existuje nebezpecenstvo, Ze by sa mohli chytit vtaky, posurite posuvnik dolava do polohy ,Ochrana
vtakov”.

4. Zobrazenie na displeji a pipacie signaly

Pocas prevadzky displej kazdych 10 aZ 20 sekind zobrazuje rézne informécie. Patria medzi ne okrem iného napatie napajania, aktivo-
vany rezim ochrany vtakov , pocet hlodavcov usmrtenych elektrickym prddom, falosné poplachy, ako aj pocet potencialnych votrelcov.

Elektronika tieZ rozpozng, ak je infracervena bariéra blokovana alebo znecistend. V pripade poruchy sa pasca mdze automaticky
vypnut. Pri dennom svetle alebo pri zapnutom osvetleni v budove pasca kazdych 10 aZ 20 sekind dlhym pipnutim upozorfiuje na
mozny problém.

Dva kratke pipnutia signalizuju, Ze jedna alebo viac potkanov, mysi alebo inych hlodavcov bolo usmrtenych elektrickym pradom. Ak
pasca vyda akusticky signal, mali by ste ¢o najrychlejsie reagovat a skontrolovat informacie na displeji.

Ak na pasci nebolo potrebné zasahovat dva az tri dni, odpor(icame aj tak pravidelne kontrolovat informécie na digitalnom displeji.

Pred pracou s pascou vZdy postupujte podfa pokynov na displeji. Usmrtené hlodavce je mozné vybrat z nddoby bez odpojenia pasce od
elektrickej siete. Pri vetkych technickych zasahoch je vsak nutné odpojit vSetky zdroje napajania. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Udalosti zobrazené na displeji sa automaticky vymazi po vypnuti pasce. Pri opdtovnom zapnuti pasca na kratku dobu zobrazi celkovy
pocet derov pradom, narusitelov a falosnych poplachov od prvého uvedenia do prevadzky.

Pri zapnuti pasce sa vykona cely rad kontrol: Na digitalnom displeji sa na niekolko milisekiind zobrazi nasledujuce:

R = celkovy pocet drazov elektrickym pridom od prvého uvedenia pasce do prevadzky.

R 0 0 1 2 5

F = Pocet falosnych spusteni od prvého uvedenia pasce do prevadzky. Pasca sa moze netimyselne spustit vplyvom vetra, ak sa tym
do detekénej zony dostan fahké cudzie predmety. Takymto falo3nym spusteniam sa vyhnite, pretoZe mozu viest k pred¢asnému
opotrebeniu pasce. Okrem toho pasca po falosnej detekcii zostava urcity ¢as neaktivna.

F 000 0 5

1 = Pocet votrelcov od uvedenia pasce do prevadzky. Votrelci, ako st jezkovia, holuby, macky (prilis velké na to, aby sa dostali do
75-mm rurky), Ciastocne otrdvené potkany a staré potkany, ktoré nie si schopné dostat sa k elektrickej Sokovej komore, st po priblizne
3,5 hodinach prepusteni na slobodu.

I 0 0 0 0 5



Pocas kontroly (cca 2 sekundy) pasca vydé kratke pipnutie, uzavrie sa a skontroluje aj 3 infraCervené bariéry IR1, IR2 a IR3. Nésledne
sa otvori, vyda kréatke pipnutie, na digitdlnom displeji sa zobrazi ,0k" a kazdych 10 az 20 sekdnd udava napatie +-12,3 V. To znamen4,
Ze pasca je zapnutd a pripravena na pouzitie. Ak pasca zobrazuje ,Ochrana vtakov”, nachadza sa v reZzime pauzy a pri zotmeni sa
automaticky aktivuje.

Ak zaznie dlhy, opakujlci sa pipaci ton, skontrolujte zobrazenie na displeji a odpojte pascu od elektrickej siete. 1 dlhy pipaci ton =
chyba(-y) 2 krétke pipacie tony = potkan(-y), hlodavec(-ci) usmrteny(-i) elektrickym prddom. Tieto signaly sa opakuju kazdych 10 az 20
sekind.

Problém IR1, IR2, IR3: Ak je jedna alebo viac infracervenych bariér blokovanych, pasca vyda dlhy pipaci ton a na displeji sa zobrazi

problematicka infracervend bariéra (IR1, IR2 alebo IR3). Odstrante prekazku z infracervenej bariéry alebo vycistite kryty infracervenych
senzorov makkou handrickou!

Il R - 1,2 3

Ked'sa pasca spusti:

Ak je pasca napajana zo siete prostrednictvom adaptéra 230 V— 12 V DC, na displeji sa zobrazi hodnota +- 12,3 V. Ak je pasca
napajana zo siete prostrednictvom adaptéra 230 V — 12 V DC, na displeji sa zobrazi hodnota +- 12,3 V. Ak je pasca napdjana z 12-V
batérie, na displeji sa zobrazi napriklad 12,8 V. Ked'sa batéria vybije, displej od hodnoty 11,7 V blikd kazdych 10 az 20 sekund Styrikrat
(batériu je potrebné nabit) a pri hodnote 11,4 V sa pasca vypne a vyda dlhy pipaci signal, kym nezasiahnete.

12. 0V

Ochrana pred vtakmi: Ak je po zapnuti posuvnik nastaveny dolava, na displeji pasce sa kazdych 10 az 20 sektind zobra-
zuje napis ,Ochrana pred vtakmi”.

B I RD PROTTETCTI ON

Falo3né poplachy: 1 dlhy pipaci signal kazdych 10 az 20 sekund. Ak pasca nieco zachyti a vo vnutri sa ni¢ nepohybuje, po 45
minUtach sa otvori. Na displeji sa potom zobrazi 1 falosny poplach. Ak sa faloSné poplachy opakuj, infracervené bariéry sa automati-
cky pozastavia a po niekolkych hodinach sa opét aktivuju. Pocas tejto doby pasca nechyta Ziadne zvierata. Odstrarite priciny problé-
mov, aby ste predisli pred¢asnému opotrebeniu pasce. Ak sa pasca neda opat zapnit, odpojte ju na 20 sekiind od elektrickej siete a
potom ju znovu pripojte.

F/AALSE DETECOCTI ON

Pocet narusitelov: 1 dlhy pipaci signal kazdych 10 az 20 sekind. Ak pasca napriklad chytila jezka, holuba, macku, stard potkanu,
otrdveného hlodavca atd. alebo iné zviera, ktoré je prilis velké (priemer 75 mm), aby sa dostalo do elektrickej Sokovej komory. Tieto
zvieratd sa po priblizne 3,5 hodine prepustia na slobodu. Vyhnite sa ndvnadam, ktoré by mohli prildkat iné zvierata ako hlodavce!

01 I NTRUDER

Pocet elektrickych vybojov: 2 dlhé pipnutia kaZdych 10 aZ 20 sekind. V nadobe pasce by sa mal nachadzat pocet hlodavcov, ktory
sa zobrazuje na displeji.

Preto skontroluijte, ¢i sa pocet hlodavcov usmrtenych elektrickym vybojom zhoduije s Cislom zobrazenym na displeji. V pripade potreby
odpojte pascu od elektrickej siete, vycistite elektrody a skontrolujte spodni stranu elektrolytickej komory (pozri Udrzba pasci). Ak je v
nadobe viac potkanov, ako sa zobrazuje na displeji, pravdepodobne ste ulovili viac zvierat naraz. Nadobu vyprazdnujte kazdy den, aby
ste zabranili rozmnozovaniu mich alebo iného hmyzu, ktoré by mohlo spdsobit falosné poplachy! ReZim ochrany vtakov by mohol
zabranit takymto falosnym poplachom pocas dna.
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Nebezpecenstvo pri odchytavani: Ak je pasca zatvorend, drzte sa v bezpecnej vzdialenosti a nevkladajte do nej ruky. MdZe sa v nej
nachadzat potkan alebo iné zviera. Ak bol zaznamenany votrelca, pasca sa mdze po 3,5 hodinach automaticky otvorit, aby zviera
uvolnila.

DANGER CAPTURE

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom: Proces usmrcovania elektrickym pradom je aktivny. UdrZujte bezpecnt vzdialenost a
nevkladajte ruky do pasce. Po 5 minttach sa pasca automaticky opat aktivuje. Hlodavec usmrteny elektrickym pridom nasledne
spadne do nadoby. Pred vyprézdnenim nadoby sa uistite, Ze sa v nej uZ ni¢ nepohybuje.

DANGER ELECTROCUT I ON

5. Zvukovy signal a senzor sumraku

Dbajte na to, aby ste nezakryli senzor simraku.

Ak je senzor zakryty, reZim ochrany vtdkov sa nemdZze spravne aktivovat. Senzor simraku ovlada ako zvukovy signdl, tak aj rezim
ochrany vtakov. Zvukovy signal sa aktivuje len za denného svetla alebo v pritomnosti blizkeho zdroja svetla. V tme zostava zvukovy
signal vypnuty. Zvukovy signal vds pocas diia alebo pri dostatonom osvetleni upozoriiuje, Ze by ste mali pascu ¢o najskor
skontrolovat. Takto méZete rychlo reagovat, ak sa v pasci nachadza zviera alebo doslo k poruche.

Ak nechcete pocut zvukovy signal, napriklad aby ste nerusili zvierata v okoli, méZete senzor simraku zatienit. Na tento tcel nalepte
Ciernu, nepriepustnt nalepku na predn stranu senzora. Senzor simraku sa nachadza pod posuvnym ovladacom reZimu ochrany
vtakov. Majte vSak na paméti: Ak je senzor simraku zakryty, rezim ochrany vtakov uz nefunguje. Pasca v takom pripade nerozpozna
denné svetlo a neméze spravne riadit reZim ochrany vtakov.

Okrem toho pri zakrytom senzore simraku neuslysite zvukovy signal, ak nastane problém alebo bolo chytené zviera. V ddsledku toho
sa moze stat, Ze usmrtené hlodavce zostant v pasci prilis dlho. To méZe viest k vzniku zapachu, falosnym poplachom, pred¢asnému
opotrebeniu a poskodeniu pasce.

6. Umiestnenie pasce

1. Vyberte vhodné miesto
Vyberte vhodné miesto pre pascu. Pasca musi stat na rovnom, pevnom a stabilnom povrchu. Vyhnite sa Sikmym alebo nerovnym
povrchom, inak by sa potkany mohli podkopat pod pascou a uniknut.

2. Vyhnite sa medzeram medzi podlahou a pascou
Dbajte na to, aby medzi podlahou a pascou nevznikli Ziadne medzery. Aj malé otvory mézu stacit na to, aby potkany alebo mensie
hlodavce unikli.

3. Pouzite pevnu podlozku
KedZe pasca nema vlastné dno, na nerovnom alebo poréznom podklade je potrebna pevna podlozka. Vhodna je napriklad doska z
tvrdého dreva alebo preglejky, beténova doska alebo kovova doska. Podlozka musi mat Sirku minimalne 22 cm, aby na nej okraje
pasce Uplne a bezpecne spocivali.

4. Dbajte na dostatoEm’lldI'iku podlozky
Podlozka by mala mat dizku minimalne 160 cm. Na oboch stranach vchodu do tunela musi presahovat minimalne o 25 cm. Tak
potkan alebo hlodavec najprv prebehne po podlozke, nez dosiahne vchod do pasce. Vdaka tomu je pasca menej napadna a zviera
sa k nej lahsie priblizi.

5. Chraiite pascu pred poveternostnymi vplyvmi
Pasca nie je ur¢end na trvalé vystavenie dazdu alebo priamym vplyvom pocasia. Preto ju umiestnite na chranené miesto alebo
zabezpecte vhodnu ochranu pred poveternostnymi vplyvmi.

7. Navnada

Najlepdou navnadou su potraviny, na ktoré st potkany vo svojom prostredi zvyknuté. NajlepSou navnadou su spravidla potraviny, ktoré
potkany vo svojom bezprostrednom okoli uz poznajd a pravidelne konzumuiju. Potkany st voci neznamemu jedlu Casto neddvercivé.
Nové vone alebo chute mozu pre ne znamenat ndznak nebezpecenstva. Kedze potkany maju velmi dobrd pamat na vone a chute,
rychlo vnimaji zmeny vo svojom okoli. Ak objavia neznamu latku, ¢asto sa jej spociatku vyhybaju, aby sa vyhli moznému otravovaniu.



Toto spravanie sa ete zosilfiuje, ak potkany uz mali zIé skusenosti s ur¢itymi potravinami alebo ak sa otravili iné zvieraté z ich skupiny.
V takychto pripadoch reagujui obzvIast opatrne na cudzie alebo napadné navnady. Univerzalnou ndvnadou moze byt napriklad ¢o
najjednoduché a prirodné misli, pozostévajuce z vlociek, obilnin a suseného ovocia.

Dalsie tipy na vyber navnady

Vyhybajte sa rychlo kaziacim sa potravindm. Tie mdzu prilakat muchy, spdsobit falo3né poplachy a je potrebné ich casto vymienat.
Zohladnite tiez, Ze potkany uprednostiiuju Cerstvé a zname krmivo. Ak sa podari odstranit alebo znemoZnit pristup k ich doterajSiemu
zdroju potravy, zvy3uje sa pravdepodobnost, Ze prijmu nastrazent ndvnadu. Pre stkromnych pouZivatelov, napriklad pri chove kanari-
kov, hydiny alebo inych malych zvierat, sa odporica pouzit ako navnadu krmivo, ktoré sa podava aj ich vlastnym zvieratam.

8. Spravne rozmiestnenie navnady

Najskor umiestnite pascu priblizne 20 cm vedla miesta, kde ma byt umiestnend. Dbajte na to, aby bola pasca neskor umiestnena
presne nad stopou s ndvnadou. Navnadu rozlozte v priamom smere alebo ako tenku vrstvu na zem. Stopa s ndvnadou by mala byt
Siroka priblizne 10 az 15 cm a dlhd asi 1,6 m. NepouZzivajte prili$ vela navnady, aby sa potkany nenajedli este skér, ako dorazia k
vchodu do pasce.

Po rozlozeni navnady zdvihnite pascu a umiestnite ju priamo nad stopu s ndvnadou. V pripade potreby moZete navyse rozlozit trochu
navnady pri vchode do pasce, ako aj uprostred miesta, kde bude pasca neskdr umiestnena.

Po umiestneni by mala stopa s navnadou na oboch koncoch pasce presahovat priblizne o 50 cm. Takto moZu potkany pomaly sledovat
navnadu a krok za krokom sa priblizovat k pasci, az kym sa nakoniec do nej nedostand.

Délezité upozornenia:
Dbajte na to, aby jednotlivé kisky ndvnady neboli vacsie ako 1,2 cm. Ani vrstva ndvnady nesmie byt vy3sia ako 1,2 cm. VacSie kusky
alebo prilis hrubd vrstva mozu blokovat infracervené bariéry a sposobit tak nespravnu funkciu pasce.

Nekladte ndvnadu priamo pod dvierka. V opacnom pripade sa dvierka mdZu pocas chytania zablokovat a zostat otvorené. Nadobu s
navnadou sa pokial mozno nedotykajte rukami. Namiesto toho pouZite Cistt misku, lopatku alebo iny vhodny nastroj. Dbajte na to, aby
bol nastroj Cisty a nezmenil voriu ani chut ndvnady. Tak zabranite tomu, aby potkany odradila ludska vofia na ndvnade.

9. Udrzba

RodShock Xtreme nevyZaduje narocnd ddrzbu. Nesmie sa vSak umiestiiovat na miesta, kde je vystavend dazdu, vlihkosti alebo silnému
namoceniu.

Pred akoukolvek tdrzbou, Cistenim alebo opravou je nutné Uplne odpojit pascu od napajania. Hoci pasca pracuje s napatim 12 V, vo
vnutri sa napatie pomocou transformatora zvySuje az na 6 000 V. Hrozi nebezpecenstvo Grazu elektrickym pradom.

Pri préaci s pascou noste Cisté rukavice. Dbajte na to, aby rukavice neboli nasiaknuté Cistiacimi prostriedkami, olejmi alebo inymi
produktmi s vyraznym zapachom. Cudzie pachy mozu u potkanov vyvolat podozrenie a znizit Gi¢innost pasce.

V zavislosti od miesta pouZitia sa v pasci mdzu hromadit prach, pavuciny, hniezda alebo iné necistoty. Ak pri zapnuti zaznie nepretrZity
pipaci tén a na displeji sa zobrazi IR1, IR2 alebo IR3, znamen4 to, Ze infracervend bariéra je blokovana alebo znecistend. Najskor
odstraite rusivy prvok. Ak hlasenie pretrvava, vycistite kryty infracervenych senzorov Cistou, neparfumovanou a mierne navlhéenou
handrickou. V pripade potreby mozete kryt infracerveného senzora odnat, aby ste mohli infracervené LED diédy dokladne vycistit aj
zvnitra.

Na pohyblivych ¢astiach zapadky nikdy nepouzivajte maziva. Olej a tuk pritahuju prach a mozu branit zatvaraniu dvierok alebo pohybu
mechanizmu. To mdZe viest k porucham a pred¢asnému opotrebeniu. Ak sa v vodiacich listach hromadi prach, opatrne ho odstrarte
vatovou tycinkou, drevenou tycinkou alebo plastovou tyCinkou. Davajte pozor, aby ste neposkriabali vodiace listy a dvierka.

Aj zapach niektorych maziv méze odradit hlodavce a tym znefunk¢nit pascu. Ak je uzamykaci alebo spustaci/zastavovaci pakovy
mechanizmus zablokovany hrdzou, méZete opatrne pouzit velmi malé mnoZstvo prostriedku na odstrafiovanie hrdze. Pod prislusnd ¢ast
polozte handricku a nastriekajte ¢o najmenej prostriedku. Nasledne dokladne zotrite prebytocny prostriedok.

Kontrola v pripade problémov s elektrickym vybojom

V pripade pasce RodShock Xtreme je déleZité, aby sa pocet hlodavcov usmrtenych elektrickym vybojom zhodoval s islom zobrazenym
na displeji. Ak sa tieto hodnoty liSia, mdZe to znamenat problém v oblasti elektrického vyboja.

Pred zacatim kontroly Uplne odpojte pascu od elektrickej siete. Nasledne vycistite $tyri elektrédy mosadznou kefkou alebo kovovou
$pongiou. Skontrolujte tieZ kabel pod elektrickou komorou na favej strane.



Aby ste ziskali pristup do vndtorného priestoru, odpojte pascu od elektrickej siete a vyberte zasobnik. Viavo v oblasti zasobnika sa v
plechu nachadza otvor v tvare polmesiaca. Tam sa nachadza otocny Cap, ktory mdzete ovladat. Polovicnym otocenim sa otvoria alebo
zatvoria obe dvierka a elektricka Sokova komora. Prostrednictvom tohto otocného ¢apu moZete tieZ skontrolovat, ¢i mechanizmus
nefunguije tazko.

V spravnej polohe sa Styri elektrody lahsie Cistia. Pri Cisteni noste Cisté rukavice bez zapachu a masku, aby ste sa vyhli vdychovaniu
prachu. Pri Cisteni elektrod kefkou pevne pridrzujte zadnu cast komory s elektrodami, aby sa nevyvijal tlak na spojovacie tyce mecha-
nizmu.

10. Bezpecnost pasce RodShock Xtreme

Ak budete dodrziavat odportcania uvedené v tomto navode na poufitie, pasce moZu cinne bojovat proti $kodcom bez ohrozenia
pouzivatela. Vsetky pasce st vybavené dvoma bezpecnostnymi zariadeniami, ktoré zabranujd drazu elektrickym pradom.

Prvé bezpecnostné zariadenie sa nachadza v strednej casti pasce: ak nie je nasadend zberna nddoba na potkany, pasca sa nemdze spustit.
Druhé bezpecnostné zariadenie sa aktivuje pri uzamknuti pasce pomocou paky.

11. Recyklacia zariadenia

Obal je vyrobeny vylucne z ekologickych materialov. Karton je moZné vyhodit do zberu papiera.
Félie z obalu odovzdajte, prosim, v prislusnom zbernom alebo recyklacnom stredisku vo vasej obci. Ak zariadenie uz nepouzivate,
zlikvidujte ho, prosim, spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu a v sdlade s platnymi pravnymi predpismi.

12. Vyhlasenie o zhode DE / CE

Spolocnost Albert KERBL GmbH tymto vyhlasuje, Ze produkt/zariadenie opisané v tomto névode je v stlade so zakladnymi
c poZiadavkami a ostatnymi prislusnymi predpismi a smernicami. Znacka CE znamena splnenie smernic Eurdpskej dnie.

13. Technické udaje

Model/typ: elektrickd pasca na potkany cit RodShock Xtreme
Prevadzkové napatie zariadenia

12V DC

Vystupné napatie elektrického Soku

6000V

Napdjanie cez siefovy adaptér

230Vna12Vv

Sietovy adaptér / transformétor

12VACDC 3 A

Vykon sietového adaptéra: 36 W
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Kayttotarkoitus ja toimintaperiaate
Linnujen suojausmoodi

Kayttéonotto

Nayton teksti ja aanimerkit
Aanimerkki ja hamaraanturi

Ansojen sijoittaminen

Syotti

Syétin oikea sijoittaminen

Huolto

RodShock Xtreme -ansan turvallisuus

. Laitteen kierratys

DE / CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tekniset tiedot



(FI) Kayttoohje:
Tarkeita turvalausekkeita

VAROITUS. Tulipalon, rajahdyksen, sateilyn, jyrsijoiden aiheuttaman saastumisen,
sahkoiskun ja vakavien loukkaantumisten vaara. Lue huolellisesti taman kaytto-
ohjeen ja laitteen paalla olevat ohjeet ja varoitukset ennen laitteen kayttoa.
Sahkdlaitteita kdytettdessa on noudatettava tiettyja perusvarotoimia, erityisesti
seuraavia. Nama varoitukset koskevat laitetta ja tarvittaessa kaikkia sen osia,
lisdvarusteita, Latureita tai Verkkolaitteita.

Réjahdys- ja palovaara

- Al kayta laitteita tiloissa tai paikoissa, joissa on kemikaaleja, nestemaisia nesteita tai palavia tai syttyvia
tuotteita, kuten bensiinid, tai paikoissa, joissa ndiden tuotteiden hoyryja voi esiintyd.

- Al kayta laitteen Idhelld palavia ja syttyvia materiaaleja, kuten olkea, heindd, hdyhenid, untuvaa, paperia,
pahvia, puuta, muovia, PVC:td, kankaita jne. Pyydystédmisen jalkeen tapahtuu sahkéisku, joka tuottaa
kipindita ansan sahkokammiossa jyrsijan tappamiseksi. Elektrodeiden valilla syntyy kipinditd, jotka voivat
sytyttaa lahella tai ymparistdssa olevat palavat tuotteet, polttoaineet ja materiaalit.

Irrota laite aina verkkovirrasta ennen mité tahansa toimenpidetta.

Jos elektrodit ovat likaisia, irrota laite sahkdverkosta, odota 20 sekuntia ja suorita puhdistus hamahakin-
verkkojen, lian ja/tai muiden kerrostumien poistamiseksi.

Vakavien loukkaantumisten, séteilyn, saastumisen ja sdhkoiskun vaara.

- Tatd laitetta ei saa kayttaa alle 16-vuotiaat lapset eivatka henkilot, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset

kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietamystd, vaikka heitd valvottaisiin.

« Kayttdjan suorittamaa puhdistusta ja huoltoa eivdt saa suorittaa lapset.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Tama laite voi séteilld voimakasta sateilya, joten pida elektroniset laitteet loitolla. Henkil6itd, joilla on syda-

mentahdistin, sydanimplantti tai vastaava laite, kehotetaan ehdottomasti valttdmaan laitteen laheisyytta

sen ollessa kaytossa.

« Ala koskaan tee laitteeseen mitaan toimenpiteitd ennen kuin olet lukenut digitaalindyton tiedon. Seurauk-

sena voi olla sahkdisku tai jadmisvaara, ja jos irrotat laitteen verkkovirrasta, jyrsijat voivat paeta.

« Ala koskaan kosketa jyrsijad ilman suojausvarusteita, olipa se elossa tai kuollut, silla se voi kantaa lukuisia

tauteja ja loisia. Kosketuksessa jyrsijan virtsa voi olla vaarallista ihmiselle. Yleensd jyrsija pakenee aina,

mutta jos sinua puretaan tai raapitaan, hakeudu valittdmasti Iaakariin ja ilmoita selvasti, ettd kyseessa on

villi jyrsija.

+ Al kayta laitetta lapsien dsna ollessa. Pidd kidet ja muut kehon osat poissa laitteen aukkojen ja liikkuvien

osien laheisyydesta. Ala kastele ansaa 4lak kayta sitd sateessa tai kosteassa paikassa.

Ala tyonna ansaan mitaan, kuten ruuvimeisseleitd, lankoja, metallitankoja tai muita séhkéd johtavia

esineita.

« Al koskaan puhalta paineilmaa laitteeseen, sill3 se voi aiheuttaa sahkdiskun. Riippumatta siita, onko laite
kytketty verkkovirtaan (230 V=12 V) vai paristoon (12 V), 12 V:n tasavirta muunnetaan 6000 voltiksi.

« Al koskaan tee mitaan tydta ansaan, kun se on kytkettyna. Irrota kaikki virtaldhteet ennen jokaista

toimenpidettd ja odota 20 sekuntia ennen kuin ryhdyt toimenpiteisiin.

Al4 tee ansaan muutoksia, vaan kdytd ainoastaan valmistajan toimittamaa ja suosittelemaa sovitinta. Ala

sijoita ansaa lypsytilaan, kylpyhuoneeseen, pesutilaan, kosteaan tilaan, vesildhteen lahelle tai uima-altaan

ldhelle.

Ala kdytd laitetta linnuiden, lemmikkieldimien tai muiden eldimien lasnd ollessa.

« Tama laite on tarkoitettu rottien ja muiden haitallisten jyrsijoiden pyydystamiseen ja tappamiseen. Ala

kdyta sita hevosten tai muiden arkojen eldinten ldheisyydessa, silla ansan sulkeutuminen voi saikayttaa ne,

jolloin ansa saatetaan tallata ja tuhota. Eldimet voivat loukkaantua vakavasti tai jopa saada sahkdiskun.
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1. Kayttotarkoitus ja toimintaperiaate

Ansa on tarkoitettu yksinomaan rottien torjuntaan sille tarkoitetulla Kayttoalueella. Sita saa kdyttad vain ohjeiden mukaisesti, vain
hyvaksyttyjen Lisdvarusteiden kanssa ja vain ilmoitetuissa Ympéristdolosuhteissa.

RodShock Xtreme -rotanloukku on tehokas, automatisoitu laite jyrsijéiden torjumiseen. Tama loukku on varustettu uusimmalla teknii-
kalla ja dlykkaalla ohjelmoinnilla, ja se on kehitetty pyydystdmaan rotta, poistamaan se nopeasti, aktivoitumaan uudelleen ja pyydysta-
maan sitten uusia rottia. Kerdysastia helpottaa ruhojen havittamista. Noudata ehdottomasti Naytolld ndkyvid ohjeita laitteen aktivoin-
nin yhteydessa. Ala koskaan koske laitteeseen sen kaynnistamisen jalkeen lukematta ensin Naytélla nékyvia ohjeita, silla se voi
keskeyttda pyydystys- tai sahkdiskusyklin.

Kun jyrsijd tunkeutuu ansan tunneliin, toinen infrapunasulkeimista aktivoi keskusmoottorin, joka laukaisee molempien ansan ovien
sulkeutumisen alle 100 millisekunnissa. Pyydystetty rotta yrittdd paeta ja paatyy sahkéiskukammioon, jossa se saa 6 000 V:n sahkdis-
kun, joka tappaa sen valittémasti ja kivuttomasti.

Sahkoiskukammioon johtavan kdytdvan sisalapimitta on 75 mm. Hiiret, nuoret rotat ja aikuiset rotat padsevat kiipedmaan sahkdisku-
kammioon ongelmitta. Tunkeilijat (siilit, kyyhkyset, kanat, aikuiset kissat tai muut), jotka ovat liian suuria mahtuakseen tdman 75
mm:n aukon |api, eivat kuole vaan jdavat ansaan. Ne vapautetaan automaattisesti 3 tunnin ja 30 minuutin kuluttua. Olkaa erityisen
varovaisia lemmikkieldimienne, kuten kissanpentujen, kananpoikasten, lintujen ja muiden pienten eldinten kanssa, silla ansa ei tee
eroa ja tappaa jokaisen eldimen tai linnun, joka padsee séhkoiskukammioon.

Ansa ei osaa erottaa suojeltuja eldimid muista jyrsijoista. Kun eldin on pyydystetty ja tapettu sahkdiskulla, ansa aktivoituu automaatti-
sesti viiden minuutin kuluttua, eikd sen pyydystysmaaralld ole yldrajaa. Se lopettaa pyydystdmisen heti, kun silié on taynna.

2. Linnujen suojausmoodi

Ansa on varustettu lintujen suojausmoodilla. Siirra saaténuppi

vasemmalle. Ansa sammuu automaattisesti aamunkoitteessa ja
kaynnistyy uudelleen pimean tultua. Nain ansa on pdivisin pois
kaytosta ja linnut ovat suojattuja.
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Lintujen suojaus Lintujen suojaus
-tila PAALLA -tila POIS

Kun rotta on jaanyt kiinni, sen tulisi kiiveta sahkokammiolle. Jos rotta ei kiiped heti ylos, ansa auttaa sitd siind automaattisesti: 7
minuutin kuluttua ohjelmointi laukaisee luukun lyhyen kolinan. Tdmdn danen on tarkoitus peldstyttaa rotta ja saada se kiipedmdan
nopeammin sahkdkammiolle. Jos pyydystetty eldin ei ole kiivennyt sahkdiskukammioon 3 tunnin ja 30 minuutin kuluttua, kyseessa voi
olla virheellinen saalis tai jokin muu eldin. Talléin ndyttdon ilmestyy vastaava ilmoitus. Tdmdn ajan kuluttua eldin vapautetaan auto-
maattisesti. Sen jalkeen ansa on 5 minuutin tauolla, ennen kuin molemmat infrapunasensorit aktivoituvat uudelleen. Nain vapautetulla
eldimella on riittévasti aikaa poistua ansasta.

Jos virheellisia saaliita esiintyy toistuvasti, syy on syyta selvittaa. Voit esimerkiksi asentaa riistakameran tarkkailemaan, mitka eldimet
oleskelevat ansan laheisyydessa.

Uuden ansan kohdalla voi tapahtua, ettd ensimmaiset pyydetyt rotat kiipeavat hitaammin séhkéiskukammioon. Tdma johtuu siitd, etta
nousureitilla sahkdiskukammioon ei vield ole muiden rottien hajujalkia. Ensimmadisten saaliiden jalkeen tama kayttaytyminen voi
parantua.

Jos ansa piippaa aamulla ja I6ydat rotat sdiliésta, tyhjenna sailio mahdollisimman nopeasti. Jos eldimet jadvat sdilioon liian pitkaksi
aikaa, karpaset voivat lisadntyd. Voimakas kdrpasten lisadntyminen voi hairita ansan toimintaa ja johtaa yksittdisten osien ennenaikai-
seen kulumiseen.

Jos lintujen jdamisesta ansaan ei ole vaaraa, voit kdyttda ansaa 24 tunnin tilassa. Tassa tilassa ansa on jatkuvasti aktiivinen. Jos



tilallasi on paljon karpasid tai jos linnuja halutaan suojella, kdytd lintusuojaus-tilaa. Tassa tilassa ansa sammuu aamulla automaatti-
sesti. Tama vahentaa paivalla tapahtuvia vaaria halytyksia ja suojaa linnuja paremmin.

Lintusuojatilassa ansa ei ole aktiivinen paivalla. Paivalla ansaan tulevat rotat eivat siis jaa kiinni. Tasta voi kuitenkin olla hydtya: rotat
tottuvat ansaan ja palaavat usein sinne y6lla. Pimean tultua ansa on jalleen aktiivinen, ja rotat on helpompi saada kiinni.

Jos havaitsette rottia paivélld, etenkin nuoria rottia tai erittain suuria, vanhempia eldimia, se voi viitata voimakkaaseen tartuntaan.
Talloin rotat saattavat olla pakotettuja etsimaan ravintoa myos paivalla. Tama voi olla merkki suuremmasta rottakannasta. Toimikaa
talloin valittémasti ja tehostakaa torjuntatoimenpiteita.

3. Kayttédnotto

1. Ansa toimitetaan 230 V — 12 V DC -sovitin kanssa. Kayta ainoastaan alkuperdista sovitinta. Liita ansa virransy6ttoon.

2. Kun olet kytkenyt ansan virransy6ttoon, kadnna rotansailion Lukitus oikealle asentoon 1 ja pida samalla turvallinen etdisyys, jotta
valtat loukkaantumiset ovien ja liikkuvien osien avaamisen ja sulkemisen yhteydessa. Ansoa aktivoitaessa mekanismi sulkeutuu ja
avautuu valittomasti kovaa paukahdusta aiheuttaen. Pysy siksi riittavan etdisyydelld. Lahelld olevat herkat henkilGt tai eldimet
voivat sdikdhtaa aanta. Kaynnistysvaiheen aikana elektroniikka tarkistaa automaattisesti, toimiiko ansa oikein. Nayttossa nakyy
t4lldin erilaisia tietoja ja ohjeita. Noudata kaynnistyksen yhteydessa aina nyttdssa nakyvia ohjeita. Ald koskaan kurota kasiasi
ansaan ennen kuin olet lukenut ja noudattanut nayttdssa nakyvat ohjeet kokonaan. RodShock Xtreme -ansan aktivoituessa kuuluu
lyhyt piippaus, jota seuraa toinen lyhyt piippaus sulkeutumisen ja avautumisen jalkeen.

3. Sen jalkeen ndytolld ndkyy kdyttojannite, joka vaihtelee 12—13,2 V:n valilla virransyotton lajista riippuen. Tama tarkoittaa, etté ansa
toimii. Jos on vaara, ettd linnuja saattaisi jaddd ansaan, aseta liukusaadin vasemmalle asentoon “Lintusuojaus”.

4. Nayton teksti ja danimerkit

Kéyton aikana ndytto ndyttaa erilaisia tietoja 10~20 sekunnin vélein. Naita ovat muun muassa kayttéjannite, aktivoitu lintusuojaus-
tila, sahkoiskulla tapettujen jyrsijoiden maard, vaaria halytyksia seka mahdollisten tunkeilijoiden maara.

Elektroniikka tunnistaa myds, jos infrapunasade on tukossa tai likaantunut. Hairiotilanteessa ansa voi sammutua automaattisesti.
Paivanvalossa tai kun rakennusten valaistus on paalld, ansa ilmoittaa mahdollisesta ongelmasta 10—20 sekunnin valein pitkalla
aanimerkilla.

Kaksi lyhytta piippausta osoittaa, etta yksi tai useampi rotta, hiiri tai muu jyrsijé on kuollut sahkéiskun seurauksena. Kun ansa antaa
aanimerkin, sinun tulee reagoida mahdollisimman nopeasti ja tarkistaa Naytton tiedot.

Vaikka ansaan ei olisi tarvinnut puuttua kahden tai kolmen péivan aikana, suosittelemme silti tarkistamaan digitaalisella naytélla
nékyvan tiedon saanndllisesti.

Noudata aina ndytélla nakyvia ohjeita ennen kuin ryhdyt tyéskentelemdan ansan kanssa. Tapetut jyrsijat voidaan poistaa sailiosta
irottamatta ansaa virtalahteesta. Kaikissa teknisissa toimenpiteissa on kuitenkin irrotettava kaikki virtalahteet. Muussa tapauksessa
on olemassa sahkdiskun vaara.

Néyttossa nakyvat tapahtumat poistuvat automaattisesti, kun ansa kytketdan pois paalta. Kun ansa kytketaan uudelleen padlle, se
nayttaa lyhyen ajan aikana ensimmdisen kayttdonoton jalkeen tapahtuneiden sahkdiskujen, tunkeilijoiden ja vaardhalytysten kokonais-
maaran.

Ansojen kaynnistyessa suoritetaan lukuisia valvontoja: Digitaalindytdssa nakyy muutaman millisekunnin ajan seuraava:

R = sahkoiskujen kokonaismaara laitteen ensimmaisestd kayttdonotosta lahtien.

R 0 0 1 2 5

F = véérien laukaisujen maard ansan ensimmaisestd kayttdonotosta Idhtien. Tuuli voi laukaista ansan tahattomasti, jos sen seu-
rauksena kevyitd vieraita esineita padsee Tunnistusalueelle. Valta tallaisia vaaria laukaisuja, silld ne voivat johtaa ansan ennenaikai-
seen kulumiseen. Lisaksi ansa pysyy tietyn ajan passiivisena vadran tunnistuksen jalkeen.

F/0 0 0 0 5



| = Maara havaittujen tunkeilijoiden osalta kayttdonoton jalkeen. Tunkeilijat, kuten siilit, kyyhkyset, kissat (liian suuria padstékseen
75 mm:n putkeen), osittain myrkytetyt rotat ja vanhat rotat, jotka eivat pysty paasemaan sahkoiskukammioon, vapautetaan noin 3,5
tunnin kuluttua.

I 0 0 0 0 5

Tarkistuksen aikana (n. 2 sekuntia) ansa antaa lyhyen aanimerkin, sulkeutuu ja tarkistaa myds kolme infrapuna-estettd IR1, IR2 ja IR3.
Sen jalkeen se avautuu, antaa lyhyen aanimerkin, nayttaa digitaalinaytolla tekstin “Ok” ja ilmoittaa jannitteen +-12,3 V 10-20 sekun-
nin valein. Tama tarkoittaa, ettd ansa on viritetty ja kayttdvalmis. Jos ansassa nakyy teksti “Lintusuoja”, se on taukotilassa ja aktivoituu
automaattisesti pimedn tultua.

Jos kuuluu pitka, toistuva piippaus, tarkista ndytdn ilmoitus ja irrota ansa verkkovirrasta. 1 pitkd piippaus = virhe(itd) 2 lyhyt
piippaus = rotta(t), jyrsija(t) tapettu(t) sahkoiskulla. Nama signaalit toistuvat 10-20 sekunnin valein.

Ongelma IR1, IR2, IR3: Jos yksi tai useampi infrapunasade on tukossa, ansa antaa pitkan aanimerkin ja Nayttolld nakyy ongelmalli-
nen infrapunasade (IR1, IR2 tai IR3). Poista este infrapunasdteen tieltd tai suorita infrapunasuojusten puhdistus pehmedlld kangalla!

Il R/ -1, 2 3,

Kun ansa laukeaa:

Jos ansa saa virtaa verkkovirrasta 230 V — 12 V DC -sovitin kautta, ndytossa nakyy +- 12,3 voltia. Jos ansa saa virtaa verkkovirrasta
230V — 12 V DC -sovitin kautta, ndytdssa nakyy +- 12,3 voltia. Jos ansa saa virtaa 12 V:n paristosta, naytdssa nakyy esimerkiksi 12,8
V. Kun paristo tyhjenee, nayttd vilkkuu neljd kertaa 10—20 sekunnin valein, kun jannite laskee alle 11,7 V:n (paristo on ladattava), ja
kun jannite laskee 11,4 V:iin, ansa poistuu ja antaa pitkdn danimerkin, kunnes ryhdyt toimenpiteisiin.

12. 0V

Lintusuojaus: Jos liukusaadin on kytkemisen jalkeen asetettu vasemmalle, ndyttossa nakyy 10—20 sekunnin valein teksti
"Lintusuojaus”.

B I'RD PROTTETCTI ON

Vaarat halytykset: Yksi pitka piippaus 1020 sekunnin valein. Kun ansa on tarttunut saaliiseen eika sen sisalla liiku mitaan, se
avautuu 45 minuutin kuluttua. Nayttossa nakyy talloin 1 vaarahalytys. Jos vaarahalytyksia kertyy, infrapunasateet keskeytetaan
automaattisesti ja aktivoidaan uudelleen muutaman tunnin kuluttua. Tand aikana ansa ei pyydysta eldimid. Korjaa ongelmat, jotta
valtat ansan ennenaikaisen kulumisen. Jos ansaa ei voi kytkea uudelleen paélle, irrota se verkkovirrasta 20 sekunniksi ja kytke se sitten
uudelleen.

F/AALSE DETEOCTI ON

Tunkeilijoiden maéra: 1 pitka piippaus 1020 sekunnin vélein. Jos ansa on esimerkiksi pyydystanyt siilin, kyyhkysen, kissan, vanhan
rotan, myrkytetyn jyrsijan jne. tai muun eldimen, joka on liian suuri (halkaisija 75 mm) padstakseen sahkoiskukammioon. Nama
eldimet vapautetaan noin 3,5 tunnin kuluttua. Valta syGttejd, jotka saattavat houkutella muita eldimid kuin jyrsijoita!

01 I NTRUDER

Sahkdiskujen maara: 2 pitkda piippausta 10-20 sekunnin vélein. Ansojen sailidssa tulisi olla Naytolla nakyva maara jyrsijoita.

Tarkista siksi, ettd sahkdiskulla tapettujen jyrsijdiden madrd vastaa ndytolla nakyvaa lukua. Irrota ansa tarvittaessa verkkovirrasta,
suorita elektrodien puhdistus ja tarkista elektrolyysikennon pohja (katso Ansojen huolto). Jos rotat on enemman kuin Nayttdssa nakyy,
olet mahdollisesti saanut useita saaliita kerralla. Tyhjata séilio paivittdin, jotta valtat karpasten tai muiden hydnteisten lisddntymisen,
mikd voisi aiheuttaa vaaria halytyksia! Lintusuojausmoodi voi estda tallaisia vaaria halytyksia paivalla.

11 RAT



Vaara pyydystamisen aikana: Kun ansa on suljettu, pida etdisyytta alaka kurkista ansaan. Sen sisalld voi olla rotta tai muu eldin. Jos
tunkeilija on havaittu, ansa voi avautua automaattisesti 3,5 tunnin kuluttua eldimen vapauttamiseksi.

DANGER CAPTURE

Sahkoiskun vaara: Sahkdiskutoiminto on kaynnissa. Pysy etdisyyden padssa aldka koske ansaan. 5 minuutin kuluttua ansa aktivoituu
automaattisesti uudelleen. Sahkoiskulla tapettu jyrsija putoaa tdman jalkeen sailidon. Varmista ennen sailion tyhjentdmistd, ettei sen
sisalla liiku enaa mitaan.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Aanimerkki ja hamaraanturi

Varmista, ettd hamaraanturia ei peitetd.

Jos kannu peitetéén, lintusuojatilaa ei voida aktivoida oikein. Haméraanturi ohjaa seka aanimerkkia etta lintusuojatilaa. Adnimerkki
aktivoituu vain paivanvalossa tai kun lahelld on valonldhde. Pimedssd d&nimerkki pysyy pois paéltd. Adnimerkki ilmoittaa paivélla tai
riittavan valaistuksen ollessa paalld, ettd ansa tulisi tarkistaa pian. Nain voit reagoida nopeasti, jos eldin on jaanyt kiinni tai laitteessa
on vika.

Jos et halua kuulla animerkkia, esimerkiksi jotta et hiritsisi [ahelld olevia eldimid, voit peittda hamardanturin. Liimaa tata varten
musta, valoa lapdisematdn tarra anturin etupuolelle. Hdmaraanturi sijaitsee lintusuojausmoodin liukusaatimen alla. Huomaa kuitenkin:
Kun hamaraanturi on peitetty kansilla, lintusuojausmoodi ei enda toimi. Ansa ei talldin tunnista paivanvaloa eika voi ohjata lintusuo-
jausmoodia oikein.

Lisaksi, kun hamaraanturi on peitetty, et kuule adnimerkkia, jos ongelma ilmenee tai eldin on jdanyt ansaan. Taman vuoksi tapetut
jyrsijat voivat jadda ansaan liian pitkaksi aikaa. Tama voi aiheuttaa hajua, vaaria halytyksia, ennenaikaista kulumista ja ansaan
kohdistuvia vaurioita.

6. Ansojen sijoittaminen

4. Valitse sopiva sijoituspaikka
Valitse ansalle sopiva sijoituspaikka. Ansa on asetettava tasaiselle, kiintealle ja vakaalle alustalle. Valtd kaltevia tai epatasaisia
alustoja, silla muuten rotat voivat kaivaa itsensa ansan alta ja paeta.

5. Valta rakoja Pohjan ja ansan valilla
Varmista, ettd pohjan ja varmiston valiin ei jaa rakoja. Jo pienet aukot voivat riittaa rotille tai pienemmille jyrsijéille pakenemiseen.

6. Kaytto tukevaa alustaa
Koska ansalla ei ole omaa pohjaa, epatasaisella tai huokoisella alustalla tarvitaan tukeva alusta. Sopivia ovat esimerkiksi kovapuu-
tai vanerilevy, betonilaatta tai metallilevy. Alustan on oltava vahintddn 22 cm leved, jotta ansan reunat lepdavat kokonaan ja
tukevasti sen paalla.

7. Asiakirjan riittava pituus
Alustan tulisi olla vahintadn 160 cm pitkd. Sen on ulotuttava tunnelin sisadnkdynnin molemmin puolin vahintadn 25 cm. Nain rotta
tai jyrsija kulkee ensin alustan yli ennen kuin se saavuttaa ansan sisadnkaynnin. Talloin ansa on véhemman silmiinpistava ja eldin
[dhestyy sitd helpommin.

8. Suojaa ansa sadolosuhteilta
Ansa ei ole suunniteltu kestdmaan jatkuvaa sateen tai suoran saan altistusta. Aseta ansa siksi suojattuun paikkaan tai huolehdi
sopivasta sadsuojasta.

7. Syotti

Parhaita syGtteja ovat elintarvikkeet, joita rotat ovat tottuneet sydmaan ymparistossaan. Parhaita sydtteja ovat yleensa elintarvikkeet,
jotka rotat jo tuntevat ja syovat saannollisesti valittomassa ymparistossadn. Rotat suhtautuvat usein epdilevasti tuntemattomaan
ruokaan. Uudet hajut tai maut voivat olla niille merkki vaarasta. Koska rotilla on erittin hyvé haju- ja makumuisti, ne havaitsevat



muutokset ymparistdssaan nopeasti. Kun ne l6ytavat tuntemattoman aineen, ne valttavat sitd usein aluksi valttadkseen mahdollisen
myrkytyksen. Tama kayttdytyminen vahvistuu, jos rotilla on jo huonoja kokemuksia tietyista ruoista tai jos muut eldimet niiden ryh-
masta ovat myrkyttyneet. Tallaisissa tapauksissa ne suhtautuvat erityisen varovaisesti vieraisiin tai silmiinpistaviin syotteihin. Monipuo-
linen sydtti voi olla esimerkiksi mahdollisimman helppo ja luonnollinen mysli, joka koostuu hiutaleista, viljasta ja kuivatuista hedel-
mista.

Lisdohjeita syétin valintaan

Valta helposti pilaantuvia elintarvikkeita. Ne voivat houkutella kdrpasid, aiheuttaa vaaria halytyksia ja ne on vaihdettava usein. Muista
myds, etta rotat valitsevat mieluiten tuoretta ja tuttua ruokaa. Jos onnistut poistamaan tai sulkemaan pois niiden aiemman ravintolah-
teen, todenndkdisyys sille, ettd ne ottavat asetetun syétin, kasvaa. Yksityiskayttajille, esimerkiksi kanarianlintujen, siipikarjan tai
muiden Pieneldimien pitdjille, suositellaan syotiksi sellaista ruokaa, jota annetaan myds omille eldimille.

8. Sydtin oikea sijoittaminen

Aseta ansa aluksi noin 20 cm:n padhan aiotusta sijoituspaikasta. Varmista, ettd ansa sijoitetaan myShemmin tarkalleen syéttijéljen
pddlle. Levita sy6tti suorana viivana tai ohuena kerroksena lattialle. Syéttijaljen leveys tulisi olla noin 10-15 cm ja pituus noin 1,6 m.
Ald kayta liikaa sydttid, jotta rotat eivat ole jo kylldisia ennen kuin ne saavuttavat ansan sisdankdynnin.

Kun olet levittdnyt syétin, nosta ansa ylés ja aseta se suoraan syottijdljen paalle. Tarvittaessa voit levittdd hieman lisaa syGttia ansan
sisaankaynnin kohdalle seka myéhemmadn ansan sijainnin keskelle.

Asennuksen jalkeen sydttijaljen tulisi ulottua ansan molemmista pdistd noin 50 cm. Néin rotat voivat seurata vuoria hitaasti ja lahestyd
ansaa askel askeleelta, kunnes ne lopulta joutuvat ansaan.

Tarkeita ohjeita:
Varmista, etta yksittaiset syéttipalat eivat ole suurempia kuin 1,2 cm. Mydskdan syéttikerroksen paksuus ei saa olla yli 1,2 cm. Suurem-
mat palat tai liian paksu kerros voivat tukkia infrapunasensorit ja aiheuttaa siten ansan toimintahairigita.

Al3 aseta syottia suoraan ovien alle. Muuten ovet voivat tukkeutua pyydystamisen aikana ja jaadd auki. Alkaa koskeko sydttiin kasin,
jos mahdollista. Kayttakaa sen sijaan puhdasta kulhoa, lapiaa tai muuta sopivaa apuvalinettd. Varmistakaa, etta tyokalut ovat puhdas
ja ne eivat muuta sydtin hajua tai makua. Néin valtatte sen, ettd rotat karkotetaan syétistd ihmisen hajun vuoksi.

9. Huolto

RodShock Xtreme vaatii vain vahan huoltoa. Sita ei kuitenkaan saa sijoittaa paikkoihin, joissa se altistuu sateelle, kosteudelle tai
voimakkaalle kosteudelle.

Ennen kaikkia huolto-, puhdistus- tai korjaustéitd ansan virransyottd on katkaistava kokonaan. Ansa toimii kylla 12 V:n jannitteelld,
mutta sen sisélld jannite nostetaan muuntajan avulla jopa 6 000 V:iin. Sahkdiskun vaara on olemassa.

Kéyta puhtaita kdsineitd, kun teet tytd ansan parissa. Varmista, etta kasineet eivat ole kyllastettyja puhdistusaineilla, dljyilld tai muilla
voimakkaasti hajuvailla tuotteilla. Vieraat hajut voivat herattaa rottojen epéluottamusta ja heikentad ansan tehokkuutta.

Kéyttopaikasta riippuen ansaan voi kertyd polya, hamahakinverkkoja, pesia tai muuta likaa. Jos laitteen kdynnistyessa kuuluu jatkuva
piippaus ja naytolle ilmestyy teksti IR1, IR2 tai IR3, infrapunasuoja on tukossa tai likainen. Poista ensin hdiritseva esine. Jos viesti ei
katoa, puhdista infrapunasensorien kansit puhtaalla, hajusteettomalla ja hieman kostealla kangas. Tarvittaessa voit irrottaa infrapuna-
sensorin kannen puhdistaaksesi infrapuna-LEDit perusteellisesti myds sisapuolelta.

Al3 koskaan kéyté voiteluaineita salvan likkuvissa osissa. Oljy ja rasva houkuttelevat pélyd ja voivat estaa ovien sulkeutumisen tai
mekanismin liikkeen. Tama voi aiheuttaa toimintahairioita ja ennenaikaista kulumista. Jos pdlya kertyy ohjauskiskoihin, poista se
varovasti Vanupuikolla, puutikulla tai muovitikulla. Varo naarmuttamasta ohjauskiskoja ja ovia.

Myds tiettyjen voiteluaineiden haju voi karkottaa jyrsijoitd ja tehdd ansasta siten tehottoman. Jos lukitus- tai kdynnistys-/pysaytysvipu
on ruostumisen vuoksi jaykkd, voidaan varovasti kdyttaa hyvin pienta madraa ruosteenpoistoainetta. Aseta talldin kangas kyseisen
osan alle ja suihkuta mahdollisimman vahan ainetta. Pyyhi ylimadrdinen aine sen jalkeen huolellisesti pois.

Valvonta sahkdiskun aiheuttamien ongelmien varalta

RodShock Xtreme -laitteessa on tarkeda, etté sahkoiskulla tapettujen jyrsijoiden maard vastaa Nayttossa nakyvaa lukua. Jos nama
arvot poikkeavat toisistaan, sahkéiskualueella voi olla ongelma.

Irrota ansa kokonaan sahkdverkosta ennen valvonnan aloittamista. Puhdistus neljésta elektrodista messinkiharjalla tai metallisienelld.



Tarkista myos sahkdiskukennon alla vasemmalla puolella oleva kaapeli.

Paastaksesi kasiksi laitteen sisatiloihin irrota ansa sahkoverkosta ja poista sdilié. Silion vasemmalla puolella on puolikuun muotoinen
aukko peltia vasten. Sielld on kdantopiste, jota voit kdyttad. Puolen kierroksen avulla voit avata tai sulkea molemmat ovet ja sahkois-
kukennon. Tamdn kaantopisteen avulla voit myos tarkistaa, onko mekanismi jumissa.

Oikeassa asennossa neljaa elektrodia on helposti puhdistettava. Kayta puhdasta, hajutonta kasineita ja hengityssuojainta, jotta valtat
pdlyn hengittamisen. Pidd kiinni elektrodikammion takapuolesta elektrodien harjauksen aikana, jotta mekanismin yhdystankojen
painetta ei kohdisteta.

10. RodShock Xtreme -ansan turvallisuus

Noudattamalla tdman kdyttdohjeen suosituksia ansat torjuvat tuholaisia tehokkaasti iiman, ettd kayttajalle aiheutuu vaaraa. Kaikissa
ansoissa on kaksi turvalaitetta, jotka estavat sahkoiskun.

Ensimmdinen turvalaitteisto sijaitsee ansan keskiosassa: jos rotatien kerdysastiaa ei ole asetettu paikalleen, ansaa ei voi laukaista. Toinen
turvalaitteisto aktivoituu, kun ansa lukitaan vivun avulla.

11. Laitteen kierratys

Pakkaus koostuu kokonaan ymparistoystavallisista materiaaleista. Pahvi voidaan havittda paperijatteiden kerdyspisteessd.
Pakkauskalvot tulee toimittaa kunnan vastaavaan lajittelu- tai kierrdtyspisteeseen. Kun laitetta ei endd kaytetd, se tulee havittad
ymparista saastden ja voimassa olevien lakisdateisten maaraysten mukaisesti.

12. DE / CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Albert KERBL GmbH vakuuttaa téten, etté tdssa kayttdohjeessa kuvattu tuote/laite on perusvaatimusten seka muiden
c € asiaankuuluvien madrdysten ja direktiivien mukainen. CE-merkki osoittaa, etta tuote tayttaa Euroopan unionin direktiivien
vaatimukset.

13. Tekniset tiedot

Malli/tyyppi: cit sahkdinen rotanloukku RodShock Xtreme
Kayttojannite

12V DC

Sahkaiskun lahtojannite

6000V

Sy6ttd Verkkolaitteen kautta

230V-12V

Verkkolaite / muuntaja

12VACDC 3 A

Verkkolaitteen teho: 36 W
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Urceni a zplsob pouziti

Rezim ochrany ptaki

Uvedeni do provozu

Displej a pipani

Zvukovy signal a senzor soumraku
Umisténi pasti

Navnada

Spravné rozmisténi navnady
Udrzba

Bezpecnost pasti RodShock Xtreme

. Recyklace zafizeni

Prohlaseni o shodé DE / CE
Technické udaje



(CZ) Navod k pouziti:

Dilezité bezpecnostni pokyny

VAROVANI. Nebezpeci pozaru, vybuchu, zéfeni, kontaminace Hlodavci, urazu
elektrickym proudem a vaznych zranéni. Pred pouzitim tohoto zafizeni si peclivé
prectéte pokyny a varovani uvedené v této prirucce a na zafizeni. Pfi pouZiti
elektrického zafizeni je tfeba dodrzovat urcita zakladni bezpecnostni opatieni,
zejména nasleduijici. Tato varovani se vztahuji na zafizeni a pripadné na viechny
jeho soucasti, prislusenstvi, Nabijecky nebo Sitové adaptéry.

Nebezpecdi vybuchu a pozaru

NepouZivejte v mistnostech nebo v blizkosti mist, kde se nachazeji chemické latky, kapaliny a hoflavé nebo
vznétlivé produkty, jako je benzin, ani na mistech, kde se mohou vyskytovat vypary z téchto produktd.
Nepouzivejte v pfitomnosti hoflavych a vznétlivych materidld, jako je sldma, seno, pefi, prachové pefi,
papir, lepenka, dfevo, plast, PVC, latky atd. Po odchytu dojde k elektrickému vyboji, ktery v elektrické
Sokové komore pasti vytvori jiskry za Gicelem usmrceni hlodavcl. Mezi elektrodami vznikaji jiskry, které
mohou zapalit hoflavé produkty, paliva a materialy nachazejici se v blizkosti nebo v okoli.

Pred kazdym zasahem vzdy odpojte zafizeni od elektrické sité.

Pokud jsou elektrody znecisténé, odpojte zafizeni od elektrické sité, pockejte 20 sekund a provedte Cisténi,
abyste odstranili pavuciny, neistoty a/nebo jiné usazeniny.

P> &>

Nebezpedi vaznych zranéni, zareni, kontaminace a urazu elektrickym proudem.

Toto zafizeni nesmi pouzivat déti mladsi 16 let ani osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, a to ani pod dohledem.

(igténi a (drzbu provadénou uZivatelem nesmi provadét déti.

Zafizeni neni détskd hracka.

Toto zafizeni miiZe vyzarfovat silné zafeni, proto od néj drzte elektronické zafizeni v bezpecné vzdalenosti.
0sobam s kardiostimulatory, srdecnimi implantaty nebo podobnymi zafizenimi se dirazné nedoporucuje
pfiblizovat se k zafizeni, kdyz je v provozu.

Nikdy neprovadéjte zadné zasahy do zafizeni, dokud si neprectete informace na digitalnim displeji. Mohlo
by dojit k drazu elektrickym proudem nebo k uvéznéni a pfi odpojeni zafizeni od elektrické sité by mohlo
hlodavec utéct.

Nikdy se nedotykejte hlodavce bez ochrany, at uz je mrtvy nebo Zivy, protoZe je nositelem mnoha nemoci a
Parazitli. Pfi kontaktu miiZe byt mo¢ pro ¢lovéka nebezpecna. Hlodavec obvykle vZdy utece, pokud vas v3ak
kousne nebo poskrabe, okamzité vyhledejte Iékare a jasné uvedte, Ze se jedna o divokého hlodavce.
Pouzivejte zafizeni mimo dosah déti. Drzte ruce a ostatni casti téla v dostatecné vzdalenosti od otvorli a
pohyblivych ¢asti zafizeni. Past nezamacejte a nepouZivejte ji v desti ani na vihkém misté.

Do zéstreky nevkladejte Zadné predméty, jako jsou Sroubovaky, draty, kovové tyce ani jiné vodivé predméty.
Nikdy na zafizeni nefoukejte stlaceny vzduch, protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem. At uz je
zafizeni pfipojeno k elektrické siti (230 V=12 V) nebo k Baterii (12 V), 12 V stejnosmérného proudu se
prevadi na 6000 Voltd.

Nikdy neprovadéjte Zadné prace na pasti, pokud je pfipojena k napéjeni. Pfed kazdym zasahem odpojte
véechny zdroje napéjeni a pred zasahem pockejte 20 sekund.

Na pasti neprovadéjte Zadné Upravy, pouZivejte pouze Adaptér dodany a doporuceny vyrobcem. Past
neumistujte do dojirny, koupelny, pradelny, vihké mistnosti, v blizkosti zdroje vody ani v blizkosti bazénu.
NepouZivejte zafizeni v pfitomnosti ptak(, domacich zvifat nebo jinych zvifat.

Toto zafizeni slouzi k odchytu a usmrceni potkand a jinych Skodlivych hlodavcli. NepouZivejte jej v blizkosti
koni nebo jinych plachych zvifat, protoZe zavfeni pasti by je mohlo vylekat a past by mohla byt poslapana a
znicena. Zvifata by se mohla vazné zranit nebo dokonce utrpét Uraz elektrickym proudem.

:

6047-6181 (2016-01) Toto zafizeni musi byt bezpodminecné pouzivano se samostatnym napajecim
zdrojem!




1. Urceni a zplisob pouziti

Pasti je urcena vyhradné k hubeni potkan v oblasti pouZiti. Smi byt pouZivana pouze v souladu s ndvodem, pouze s schvalenym
Pfislusenstvim a pouze za uvedenych okolnich podminek.

Past na krysy RodShock Xtreme je vykonné, automatizované zafizeni pro hubeni Hlodavc. Tato past, vybavena nejmodernéjsi techno-
logii a inteligentnim programovanim, byla vyvinuta tak, aby krysu chytila, rychle ji zlikvidovala, znovu se aktivovala a poté chytila dalsi
krysy. Zachytna nadoba usnadriuje likvidaci tél. Pfi aktivaci pasti bezpodmine¢né dodrzujte pokyny na Displeji. Po zapnuti nikdy
nevkladejte ruku do pasti, aniz byste si pfecetli pokyny na Displeji, protoZe by to mohlo prerusit cyklus odchytu nebo elektrického Soku.
Jakmile hlodavec vnikne do tunelu pasti, jedna ze dvou infracervenych bariér aktivuje centralni pfevodovy motor, ktery béhem méné
nez 100 milisekund spusti uzavfeni obou dvifek pasti. Chyceny potkan se pokusi o Uték a dostane se do elektrické Sokové komory, kde
ji zasahne elektricky vyboj o napéti 6 000 V, ktery ji okamZité a bezbolestné usmrti.

Priichod do komory s elektrickym Sokem ma Vnitfni primér 75 mm. Mysi, mladé potkani i dospéli potkani se do komory s elektrickym
Sokem bez problémi dostanou az do komory s elektrickym Sokem. Vetrelci (Jezky, Holubi, Slepice, Dospélé kocky nebo jina zvifata),
ktefi jsou pfilis velci na to, aby se vesli do tohoto 75mm otvoru, nejsou usmrceni a zlistavaji v pasti. Po 3 hodinach a 30 minutach jsou
automaticky propusténi. Budte obzvlasté opatrni se svymi domacimi zvifaty, jako jsou kotata, kufata, ptaci a jina mala zvifata, protoze
past nerozliSuje a zabije kazdé zvife nebo ptaka, ktery se dostane do elektrické komory.

Pasti nedokaze rozlisit mezi chranénymi zvifaty a ostatnimi hlodavci. Po odchytu a usmrceni elektrickym proudem se past po péti
minutach automaticky znovu aktivuje a nemé zadné omezeni poctu odchyti. Odchyt zastavi, jakmile je nadoba pina.

2. Rezim ochrany ptakl

Pasti jsou vybaveny rezimem pro ochranu ptakd. Posufite pfepinac
na levou stranu. Pasti se pfi rozbfesku automaticky vypnou a pfi
setméni se automaticky znovu zapnou. Diky tomu jsou pasti
béhem dne deaktivovany a ptaci jsou chranéni.
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Rezim ochrany ptakd Rezim ochrany ptakl
zapnuty VYPNUTO

Pokud byla chycena krysa, méla by vylezt do elektrické Sokové komory. Pokud krysa nevyleze nahofe okamzité, past tento proces
automaticky podpofi: po 7 minutach spusti programovani kratké klapani dvifek. Tento zvuk ma krysu vydésit a pfimét ji, aby vylezla do
elektrické Sokové komory rychleji. Pokud chycené zvife po 3 hodinach a 30 minutach nevylezlo do elektrické Sokové komory, miize se
jednat o chybny tlovek nebo o jiné zvife. V takovém pfipadé se na Displeji objevi pfisludnd zprava. Po uplynuti této doby je zvife
automaticky propusténo. Nasledné se past na 5 minut deaktivuje, nez se oba infracervené senzory opét aktivuji. Propusténé zvife tak
mé dostatek ¢asu na to, aby past opustilo.

Pokud dochazi k ¢astéjsimu nespravnému odchytu, méli byste zjistit pficinu. MiZete napfiklad nainstalovat kameru pro sledovani zvére,
abyste mohli pozorovat, kterd zvifata se v blizkosti pasti zdrzuji.

U nové pasti se miZe stat, Ze prvni chycené potkani vlezou do elektrické Sokové komory pomaleji. Divodem je, Ze na cesté do elektri-
cké Sokové komory jesté nejsou zadné pachové stopy po jinych potkanech. Po prvnich odchyti se toto chovani miize zlepsit.

Pokud past rano zapipa a v nadobé najdete potkany, vyprézdnéte nadobu co nejrychleji. Pokud zvifata zlistanou v nddobé pfilis
dlouho, mohou se rozmnozit mouchy. Silny vyskyt much méze narusit funkci pasti a vést k pred¢asnému opotfebeni jednotlivych
soucasti.

Pokud nehrozi nebezpeci, Ze by se do pasti chytili ptaci, miZzete past provozovat v 24hodinovém rezimu. V tomto rezimu je past trvale
aktivni. Pokud se ve vasem provozu vyskytuje velké mnozstvi mouchy nebo pokud je tfeba chranit ptaky, pouzijte rezim ochrany ptaka.
V tomto rezimu se past rano automaticky vypne. Tim se snizi pocet faleSnych poplachli béhem dne a ptaci budou Iépe chranéni.



V rezimu ochrany ptakd neni past béhem dne aktivni. Potkani, ktefi se k pasti dostanou béhem dne, proto nejsou chyceni. To vsak
miZe byt uZitecné: potkani si na past zvyknou a v noci se ¢asto vraceji. Po setméni je past opét aktivni a potkani se daji snaze chytit.
Pokud béhem dne pozorujete potkany, zejména mladé potkany nebo velmi velké, starsi jedince, mize to naznacovat silné zamoreni. V
takovém piipadé jsou potkany mozna nuceny hledat potravu i béhem dne. To mize byt zndmkou vétsi populace potkandi. V takovém
pfipadé jednejte neprodlené a zintenzivnéte opatfeni k hubeni.

3. Uvedeni do provozu

1. Pasti je dodavana s adaptérem 230 V — 12 V DC. PouZivejte vyhradné ORIGINALni adaptér. Pfipojte past k Elektrickému napéjeni.

2. Po pfipojeni pasti k Elektrickému napajeni otocte Blokovani klece pro krysy na pravou stranu do polohy 1 a dodrZujte pfitom
bezpecnou vzdalenost, abyste predesli zranéni pfi otevirani a zavirani dvifek a pohyblivych Casti. PFi aktivaci pasti se mechanismus
okamzité zavfe a otevfe s hlasitym prasknutim. UdrZujte proto dostatecnou vzdalenost. Citlivé osoby nebo zvifata v blizkosti mohou
byt timto zvukem vylekany. Béhem spoustéciho procesu Elektronika automaticky zkontroluje, zda past funguje spravné. Na Displeji
se pfitom zobrazuji r(izné informace a pokyny. Pfi zapinani vzdy postupujte podle pokynti na Displeji. Nikdy nevkladejte ruce do
pasti, dokud si zcela nepfectete a nedodrZite zobrazené pokyny. Pfi aktivaci pasti RodShock Xtreme zazni kratky pipavy zvuk,
nasledovany druhym kratkym pipnutim po zavfeni a otevfeni.

3. Nasledné displej zobrazi napdjeci napéti, které se v zavislosti na druhu elektrického napdjeni pohybuje mezi 12 a 13,2 V. To zna-
mena, Ze past funguje. Pokud hrozi nebezpei, Ze by se do pasti mohly chytit ptaci, nastavte posuvnik doleva na ,Ochrana ptakd”.

4. Displej a pipani

Béhem provozu zobrazuje displej kazdych 10 az 20 sekund riizné informace. Patfi mezi né mimo jiné Napajeci napéti, aktivovany rezim
ochrany ptakd , pocet Hlodavcl usmrcenych elektrickym proudem, falesné poplachy a pocet moznych vetelci.

Elektronika navic rozpozng, zda je infracervend bariéra zablokovana nebo znecisténa. V pfipadé poruchy se past miize automaticky
vypnout. Za denniho svétla nebo pfi zapnutém Osvétleni v Budovach past kazdych 10 aZ 20 sekund dlouhym pipnutim upozorni na
mozny problém.

Dva kratké pipnuti signalizuji, Ze jedna nebo vice potkan(, mysi ¢i jinych Hlodavcl byla usmrcena elektrickym proudem. Pokud past
vyda zvukovy signal, méli byste co nejrychleji reagovat a zkontrolovat tdaje na Displeji.

Pokud u pasti nebylo po dobu dvou a7 tfi dnli nutné zasahovat, doporucujeme pfesto pravidelné kontrolovat informace na digitalnim
Displeji.

Pred jakoukoli praci na pasti vzdy postupujte podle pokyni na Displeji. Usmrcené Hlodavce Ize z nddoby vyjmout, aniz byste museli
past odpojit od elektrické sité. Pred jakoukoli technickou praci je vSak nutné odpojit vSechny zdroje napajeni. V opacném pfipadé hrozi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Udalosti zobrazené na Displeji se automaticky vymaZou, jakmile je past vypnuta. Pfi opétovném zapnuti past na kratkou dobu zobrazi
celkovy pocet elektrickych vybojt, vetrelci a falesnych poplachi od prvniho uvedeni do provozu.

Pfi zapnuti pasti se provadi fada kontrol: Na nékolik milisekund se na digitalnim displeji zobrazi nasleduijici udaje:
R = celkovy pocet tirazi elektrickym proudem od prvniho uvedeni pasti do provozu.

R 0 0 1 2 5

E = pocet faleSnych spusténi od prvniho uvedeni pasti do provozu. Pasti mlZe nechténé spustit vitr, pokud se tim do Snimaci oblasti
dostanou lehké cizi predméty. Takovym faleSnym spusténim se vyhybejte, protoze mohou vést k pfed¢asnému opotiebeni pasti. Navic
zlistava past po falesné detekci po urcitou dobu neaktivni.

F/0 0 0 05

1 = pocet vetielcli od uvedeni pasti do provozu. Vetrelci, jako jsou jezky, holubi, kacky (pfilis velké na to, aby se dostaly do 75mm
trubky), ¢astecné otravené potkani a staré potkani, které nejsou schopny dosahnout elektrické Sokové komory, jsou po pfiblizné 3,5
hodinach propusténi.

I 0 0 0 0 5



Béhem kontroly (cca 2 sekundy) past vyda kratky pipavy zvuk, zavfe se a zkontroluje také 3 infracervené bariéry IR1, IR2 a IR3.
Nésledné se otevre, vyda kratky pipavy zvuk, na digitalnim displeji se zobrazi ,0k" a kazdych 10 az 20 sekund udavé Napéti +-12,3 V.
To znamend, Ze past je zapnuta a pfipravena k pouziti. Pokud past zobrazuje ,Ochrana ptaki”, nachdzi se v rezimu pauzy a pfi setméni
se automaticky aktivuje.

Pokud zazni dlouhy, opakujici se pipavy signal, zkontrolujte zobrazeni na displeji a odpojte past od elektrické sité. 1 dlouhy pipavy
signal = chyba (chyby) 2 kratké pipavé signaly = potkani (potkani), Hlodavci (Hlodavci) usmrceni elektrickym proudem. Tyto signaly se
opakuji kazdych 10 aZ 20 sekund.

Problém IR1, IR2, IR3: Pokud je jedna nebo vice infracervenych bariér blokovana, past vydéa dlouhy pipavy zvuk a na Displeji se

zobrazi problematickd infraCervend bariéra (nebo bariéry) (IR1, IR2 nebo IR3). Odstrafite pfekazku z infracervené bariéry nebo provedte
Cisténi krytl infracervenych senzor(i mékkou gazu!

Il R - 1,2 3

Pii spusténi pasti:

Pokud je past napajena ze sité pomoci adaptéru 230 V— 12 V DC, na Displeji se zobrazi hodnota + 12,3 Volt. Pokud je past napdjena
ze sité pomoci adaptéru 230 V- 12 V DC, na Displeji se zobrazi hodnota + 12,3 Volt. Pokud je past napajena z 12-V Baterie, zobrazi se
na Displeji napfiklad 12,8 V. Jakmile se baterie vybije, zacne Displej pfi napéti 11,7 V blikat Ctyfikrat kazdych 10 az 20 sekund (baterii
je tfeba dobit) a pfi napéti 11,4 V se past vypne a vyda dlouhy pipavy signal, dokud nezasahnete.

12. 0V

Ochrana pied ptaky: Pokud je po zapnuti posuvnik nastaven na levou stranu, zobrazuje Displej pasti kazdych 10 a7 20
sekund ,Ochrana pred ptaky”.

B I RD PROTTETCTI ON

Falesné poplachy: 1 dlouhy pipavy signal kazdych 10 aZ 20 sekund. Pokud past néco zachyti a uvnitf se nic nehybe, otevfe se po 45
minutach. Na displeji se poté zobrazi 1 fale3ny poplach. Pokud se fale3né poplachy opakuji, infracervené bariéry se automaticky
pozastavi a po nékolika hodinach se znovu aktivuji. BEhem této doby past nechyté zadna Zvifata. Problémy vyfeste, abyste zabranili
predcasnému opotfebeni pasti. Pokud se past neda znovu zapnout, odpojte ji na 20 sekund od elektrické sité a poté ji znovu pfipojte.

FALSE DETECTTI ON

Pocet vetielcl: 1 dlouhy pipavy signal kazdych 10 az 20 sekund. Napfiklad pokud past zachytila jezka, holuba, kocku, starou krysu,
otraveného hlodavce atd. nebo jiné zvife, které je pfili velké (primér 75 mm) na to, aby se dostalo do elektrické Sokové komory. Tato
zvifata jsou po pfiblizné 3,5 hodinach propusténa. Vyhnéte se ndvnadam, které by mohly pfilakat jind zvifata neZ Hlodavce!

01 I NTRUDER

Pocet elektrickych vyboji: 2 dlouhé pipnuti kazdych 10 az 20 sekund. V nadobé pasti by mél byt pocet hlodavcd, ktery se zobrazuje
na Displeji.

Zkontrolujte proto, zda pocet hlodavci usmrcenych elektrickym vybojem odpovida Cislu zobrazenému na Displeji. V pfipadé potieby
odpojte past od elektrické sité, provedte Cisténi elektrod a zkontrolujte spodni stranu elektrolytické komory (viz Udrzba pasti). Pokud je
v nadobé vice potkand, nez ukazuje Displej, mohlo dojit k vice Glovkdim najednou. Nadobu udrzujte denné prazdnou, abyste zabranili
rozmnozovani mouch nebo jiného Hmyzu, které by mohly zpisobit falesné poplachy! Rezim ochrany ptak{ by mohl témto faleSnym
poplachlim béhem dne zabranit.

11 RAT



Nebezpedi pii odchytu: Je-li past uzaviena, udrzujte Vzdalenost a nevkladejte do ni ruce. Mlze se v ni nachazet potkan nebo jiné
2vite. Pokud byl zaznamenan vetfelec, mlze se past po 3,5 hodindch automaticky oteviit, aby zvife vypustila.

DANGER CAPTURE

Nebezpedi drazu elektrickym proudem: Proces usmrceni elektrickym proudem je aktivni. UdrZujte Vzdalenost a nevkladejte ruce do
pasti. Po 5 minutach se past automaticky znovu aktivuje. Hlodavec usmrceny elektrickym proudem nasledné spadne do nadoby. Pred
prazdnym nadobou se ujistéte, Ze se v ni iz nic nepohybuje.

DANGER ELECTROCUTTI ON

5. Zvukovy signal a senzor soumraku

Dbejte na to, aby nebyl senzor soumraku zakryty.

Pokud je senzor kryty, nelze spravné aktivovat rezim ochrany ptakd. Senzor soumraku Fidi jak zvukovy signdl, tak rezim ochrany ptaka.
Zvukovy signal se aktivuje pouze za denniho svétla nebo v pfitomnosti blizkého zdroje svétla. Ve tmé zlistava zvukovy signal vypnuty.
rychle reagovat, pokud bylo chyceno Zvifatko nebo doslo k poruse.

Pokud nechcete slySet zvukovy signal, napfiklad abyste nerusili zvifata v okoli, mizete senzor soumraku zatemnit. K tomu provedte
lepeni ¢erné, neprihledné nalepky na predni stranu senzoru. Senzor soumraku se nachdzi pod posuvnym ovladacem rezimu ochrany
ptakd. Méjte vsak na paméti: Pokud je senzor soumraku kryty, rezim ochrany ptaki jiz nefunguje. Pasti pak nerozpoznaji denni svétlo a
nemohou spravné fidit rezim ochrany ptakad.

Kromé toho pfi zakrytém senzoru soumraku neuslysite zvukovy signal, pokud dojde k problému nebo bylo uloveno zvife. MlZe se tak
stat, ze usmrcena hlodavci zistanou v pasti pfilis dlouho. To mlze vést k tvorbé zapachu, faleSnym poplachim, predcasnému
opotfebeni a poskozeni pasti.

6. Umisténi pasti

1. Vyberte vhodné misto
Vyberte vhodné misto pro past. Past musi stat na rovném, pevném a stabilnim povrchu. Vyhnéte se Sikmym nebo nerovnym
povrchlim, protoze potkani by se jinak mohli pod pasti prohrabat a uniknout.

2. Zabraiite vzniku mezer mezi dnem a pasti
Dbejte na to, aby mezi dnem a pasti nevznikaly Zadné mezery. | malé otvory mohou stacit k tomu, aby potkani nebo mensi hlodavci
unikli.

3. Poutzijte pevnou podlozku
Vzhledem k tomu, Ze past nema vlastni dno, je na nerovném nebo poréznim podkladu nutng pevna podlozka. Vhodna je napfiklad
deska z tvrdého dreva nebo preklizky, betonova deska nebo kovova deska. Podlozka musi byt Siroka nejméné 22 cm, aby na ni
okraje pasti zcela a bezpecné spocivaly.

4. Dbejte na dostatecnou délku podlozky
Podlozka by méla byt dlouha alespori 160 cm. Na obou strandch vchodu do tunelu musi pfesahovat alespori o 25 cm. Potkan nebo
hlodavec tak nejprve pfebéhne po podloZce, nez se dostane ke vchodu do pasti. Diky tomu je past méné napadna a zvife se k ni
snaze priblizi.

5. Ochrana past pred povétrnostnimi vlivy
Pasti neni urcena k trvalému vystaveni desti nebo pfimym povétrnostnim vliviim. Umistéte ji proto na chrdnéné misto nebo zajistéte
vhodnou ochranu pied povétrnostnimi vlivy.

7. Navnada

Nejlepsi ndvnady jsou potraviny, na které jsou potkani ve svém prostedi zvykli. Nejlepsi ndvnady jsou zpravidla potraviny, které potkani
ve svém bezprostrednim okoli jiz znaji a pravidelné konzumuiji. Potkani jsou vii¢i nezndmé potravé Casto nedivéfivé. Nové zapachy
nebo chuté pro né mohou byt signalem nebezpeci. JelikoZ maji potkani velmi dobrou pamét na zépachy a chuté, rychle vnimaji zmény
ve svém okoli. Objevi-li nezndmou latku, ¢asto se ji zpocatku vyhybaji, aby se vyhnuly moznému otraveni. Toto chovani se jesté zesiluje,
pokud potkani jiz mély s urcitymi potravinami Spatné zkusenosti nebo pokud se otravila jind zvifata z jejich skupiny. V takovych



pfipadech reaguji obzvlasté opatrné na neznamé nebo napadné navnady. Univerzalni ndvnadou méze byt napfiklad co nejjednodussi a
prirodni miisli, slozené z vlocek, Obili a suseného ovoce.

Dalsi tipy k vybéru navnady

Vyhnéte se snadno zkazitelnym potravindm. Ty mohou prildkat mouchy, zpUsobit falesné poplachy a je nutné je Casto vyménovat.
Méjte také na paméti, Ze potkani upfednostriuji Cerstvé a znamé krmivo. Pokud se podaff odstranit jejich dosavadni zdroj potravy nebo
jej ucinit nepfistupnym, zvy3uje se pravdépodobnost, Ze pfijmou nastrazenou navnadu. Pro soukromé uZivatele, napfiklad pfi chovu
kanarkd, driibeze nebo jinych drobnych zvifat, se doporucuje pouzit jako navnadu krmivo, které se podava i jejich vlastnim zvifatiim.

8. Spravné rozmisténi navnady

Nejprve umistéte past asi 20 cm od zamysleného mista. Dbejte na to, aby byla past pozdéji umisténa pfesné nad stopou s ndvnadou.
Névnadu rozlozte v rovné linii nebo jako tenkou vrstvu na dno. Stopa s ndvnadou by méla byt Sirokd asi 10 az 15 cm a dlouhd pfiblizné
1,6 m. NepouZivejte piilis mnoho navnady, aby potkani nebyli nasycené jesté predtim, neZ se dostanou ke vchodu do pasti.

Po rozlozen{ ndvnady zvednéte past a umistéte ji pfimo nad stopu s ndvnadou. V pfipadé potieby mlZete navic rozloZit trochu ndvnady
u vchodu do pasti a uprostfed mista, kde bude past pozdéji umisténa.

Po postaveni pasti by méla stopa s ndvnadou presahovat na obou koncich pasti pfiblizné 0 50 cm. Potkani tak mohou pomalu nasledo-
vat vyplii a krok za krokem se priblizovat k pasti, az se nakonec do ni dostanou.

Dilezité pokyny:
Dbejte na to, aby jednotlivé kousky ndvnady nebyly vétsi nez 1,2 cm. Ani vrstva ndvnady nesmi byt vy3si nez 1,2 cm. Vétsi kousky nebo
prilis silna vrstva mohou blokovat infracervené bariéry a zplsobit tak poruchu funkce pasti.

Nekladejte ndvnadu piimo dole pod dvitka. V opacném piipadé by se dvitka pfi zachyceni krysy mohla zablokovat a zlistat otevfena.
Pokud moZno se navnady nedotykejte rukama. Misto toho poufijte Cistou misku, lopatu nebo jinou vhodnou pomticku. Dbejte na to,
aby bylo naradi ¢isté a nezménilo zapach ani chut navnady. Tim zabranite tomu, aby potkani odradil zapach navnady.

9. Udrzba

RodShock Xtreme nevyZaduje témér Zadnou Udrzbu. Nesmi viak byt umistén na mistech, kde by byl vystaven desti, vihkosti nebo
silnému namoceni.

Pred jakymikoli idrzbovymi, Cisticimi nebo opravarenskymi pracemi je nutné past zcela odpojit od Elektrického napajeni. Past sice
pracuje s napétim 12 V, uvnitf je véak napéti pomoci transformatoru zvy3eno az na 6 000 V. Hrozi nebezpeci drazu elektrickym pro-
udem.

Pri préci s pasti noste Cisté rukavice. Dbejte na to, aby rukavice nebyly nasaklé Cisticimi prostedky, oleji nebo jinymi silné vonicimi
produkty. Cizi zdpachy mohou vzbudit u potkani podezieni a snizit G¢innost pasti.

V zavislosti na misté pouziti se v pasti mize hromadit prach, pavuciny, hnizda nebo jiné necistoty. Pokud pfi zapnuti zazni nepretrzity
pipavy ton a na Displeji se zobrazi IR1, IR2 nebo IR3, znamena to, Ze je infracervend bariéra zablokovana nebo znecisténa. Nejprve
odstraiite rusivy prvek. Pokud hlaseni pretrvava, oistéte kryty infracervenych senzordi Cistou, neparfémovanou a mirné vihkou Gazu. V
pfipadé potieby mizete kryt infracerveného senzoru sejmout, abyste mohli infracervené LED diody dikladné vycistit i zevnitf.

Na pohyblivych ¢astech zapadky nikdy nepouzivejte Mazivo. Olej a tuk pfitahuji prach a mohou branit zavirani dvifek nebo pohybu
mechanismu. To m{ze vést k poruchdm a pred¢asnému opotiebeni. Pokud se v vodicich listach hromadi prach, opatrné jej odstrarite
vatovymi ty¢inkami, dfevénymi tycinkami nebo plastovymi ty¢inkami. Davejte pozor, abyste neposkrabali vodici listy a dvitka.

Také zapach nékterych maziv miZe odradit hlodavce a tim znetcinnit past. Pokud je packa pro blokovani nebo packa pro spusténi/
zastaveni zrezivéld a $patné se pohybuije, Ize opatrné pouZit velmi malé mnoZstvi rozpoustédla rzi. Pod dotcenou Cast polozte gézu a
nastikejte co nejméné piipravku. Prebytecny pfipravek poté dikladné setfete.

Kontrola v pfipadé problémd s elektrickym Sokem

U pasti RodShock Xtreme je dilezité, aby pocet hlodavc(i usmrcenych elektrickym proudem odpovidal ¢islu zobrazenému na Displeji.
Pokud se tyto hodnoty lisi, miZe se jednat o problém v oblasti elektrického proudu.

Pfed zahéjenim Kontroly odpojte past zcela od elektrické sité. Nasledné provedte Cisténi ctyF elektrod mosaznym kartacem nebo
kovovou houbou. Zkontrolujte také kabel pod elektrickou komorou na levé strané.

Chcete-li ziskat pfistup do vnitfniho prostoru, odpojte past od elektrické sité a vyjméte nddobu. V levé oblasti nddoby se v plechu



nachazi otvor ve tvaru pilmésice. Tam se nachazi otocny Cep, ktery miiZete ovladat. Polovicni otocenim se otevfou nebo zaviou obé
dvirka a elektricka Sokova burika. Pomoci tohoto oto¢ného cepu mlzete také zkontrolovat, zda mechanismus nefunguje ztuhle.

Ve spravné poloze se Ctyfi elektrody snadno Cisti. Pri Cisténi noste Cisté rukavice, které neutralizuji pachy, a masku, abyste zabranili
vdechovani prachu. Pfi kartacovani elektrod pevné pridrzujte zadni stranu komory elektrod, aby nedochézelo k tlaku na spojovaci tyce
mechanismu.

10. Bezpecnost pasti RodShock Xtreme

Pokud budete dodrzovat doporuceni uvedena v tomto Navodu k obsluze, mohou pasti G¢inné hubit sklidce, aniz by predstavovaly
nebezpei pro uZivatele. V3echny pasti jsou vybaveny dvéma bezpecnostnimi zafizenimi, ktera zabranuji Grazu elektrickym proudem.

Prvni bezpecnostni zafizeni se nachazi ve stfedni ¢asti pasti: pokud neni nasazena Zachytna nadoba na potkani, past nelze spustit. Druhé
bezpecnostni zafizeni se aktivuje pfi zajisténi pasti pomoci packy.

11. Recyklace zarizeni

Baleni je vyrobeno vyhradné z Setrnych k Zivotnimu prostfedi materialdi. Karton Ize vyhodit do sbéru papiru.
Balici folie prosim odevzdejte v pfislusném tridicim nebo recyklacnim stfedisku ve vasi obci. Pokud uz zafizeni nepouzivate, zlikvidujte
jej prosim ekologicky a v souladu s platnymi pravnimi predpisy.

12. Prohlaseni o shodé DE / CE

Spolecnost Albert KERBL GmbH timto prohladuje, Ze Produkt/zafizeni popsané v tomto ndvodu je v souladu se zakladnimi
c pozadavky a ostatnimi pfislusnymi predpisy a smérnicemi. Znacka CE znamena splnéni smérnic Evropské unie.

13. Technické udaje

Model/Typ: elektricka past na krysy cit RodShock Xtreme
Provozni napéti zafizeni

12V DC

Vystupni napéti elektrického Soku

6000V

Napdjeni pres Sitovy adaptér

230Vnal12Vv

Sitovy adaptér / transformator

12VACDC 3A

Prikon sitového adaptéru: 36 W



Cit® a brand of:

Albert Kerbl GmbH Felizenzell 9
84428 Buchbach, Germany

Tel.: +49 8086 933 - 100
www.kerbl.com info@kerbl.com

Kerbl UK Ltd 8 Lands End Way
Oakham, Rutland LE15 6RF UK

Phone +44 1572 722558
www.kerbl.co.uk enquiries@kerbl.co.uk

OKERBL

2999013=BA_RodShock_Xtreme_148x210mm_screen



